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    Inleiding.


    De lezer die in eerder verschenen Karl May-boeken al kennis heeft gemaakt met ‘het Klaverblad ’ - de onafscheidelijke vrienden Sam Hawkens, Will Parker en Dick Stone zal zich erop verheugen dit komieke drietal opnieuw te ontmoeten. Het is een merkwaardige samenloop van omstandigheden dat de vreemde gebeurtenissen op de plantage aan de Arkansas, waar het Klaverblad zo’n belangrijke rol speelt, enige tijd later leiden tot hun ontmoeting met Herman von Adlerhorst. Nadat deze immers zijn zuster Lisa in Tunis heeft teruggevonden (zie KM 45), heeft hij zich naar Amerika begeven om er zijn broer te zoeken.


    De beraamde overval op de oude missiepost, waar de Duif van het Oerwoud een toevlucht heeft gevonden, brengt de hoofdpersonen op verrassende wijze opnieuw tezamen. Hoe verbaasd is Herman als hij daar onverwacht tegenover de booswicht Florin staat, de valse derwisj uit Constantinopel! Gelukkig vindt hij niet alleen in het Klaverblad, maar ook in de beroemde Old Firehand en het niet minder vermaarde Indianenopperhoofd Berenhart vertrouwde vrienden en bondgenoten. Old Firehand, onder de Indianen bekend als de Vorst der bleekgezichten, slaagt erin de gehele bende van Bloody Jack gevangen te nemen en tevens het opperhoofd der Maricopa’s tot vrede te dwingen. Het lijkt nu nog slechts zaak het spoor te volgen dat naar de vermisten leidt, maar als dit deel eindigt valt te vrezen dat er wederom een kink in de kabel zal komen. De tegenstanders zijn nu immers weer volledig op de hoogte van alle plannen

  


  
    


    


    1. Sam Hawkens


    Op een warme voorjaarsavond bewoog een beer zich langzaam voorwaarts onder de vierhonderd jaar oude bomen van het Noordamerikaanse oerwoud. Het moest wel een beer zijn, want hij kroop geruisloos, zoals beren dat doen, en bromde af en toe zachtjes voor zich uit. Zijn donkere vacht was nauwelijks van de omgeving te onderscheiden.


    Het scherpe, aan de nachtelijke duisternis gewende oog van de prairiejager en de westman was erop getraind dit griezelige wezen te ontdekken. Maar een dergelijke jager zou het waarschijnlijk ook onmiddellijk opgevallen zijn dat het toch niet waarschijnlijk was dat men hier met een beer te doen had; want Bruintje Beer is geen vriend van nachtelijke wandelingen, maar hij gaat bij het vallen van de nacht netjes slapen, zoals het eerzame lieden betaamt.


    Deze beer moest dus wel een dringende reden hebben dat hij zo volledig in strijd met de gewoonten van zijn soort handelde. Hoe dan ook, hij ging volledig op in het doel van zijn omzwervingen; dikwijls bleef hij rechtop staan en schudde dan verwonderd zijn kop. Ook bromde hij steeds bozer. Maar het gebrom werd zachter. Het was alsof hij een of ander onraad bespeurde.


    Nu verhief hij zich weer op zijn achterpoten, snuffelde wantrouwend, schudde nogmaals zijn kop, maakte met zijn voorpoten enige wonderlijke bewegingen en bromde opnieuw. En merkwaardig genoeg ging dit gebrom tenslotte over in een duidelijk menselijk gemompel.


    ‘Damn, ik laat me opeten als het hier niet naar rook ruikt!’ En hij snuffelde opnieuw.


    ‘Ja, het is rook. Ze hebben een vuur gestookt van dor hout. Nat hout brandt anders en de rook bijt ook meer in je neus, als ik me niet vergis. Maar waar halen ze nu in dit kletsnatte bos droog hout vandaan? De reuk komt van rechts, want bij iedere stap in die richting wordt hij sterker.


    We zullen zien!’


    Hij was nauwelijks twintig korte stappen verder gekomen of hij bleef opnieuw staan, plotseling, als iemand die zich sterk verbaast over het een of ander.


    ‘Zounds! Wat is dat?’


    Hij begon opnieuw te snuffelen, maar nu zeer zorgvuldig zoals een lekkerbek die op straat langs een open keukenraam loopt, onwillekeurig blijft staan en de geur diep opsnuift om uit te maken of daarbinnen Wiener of Holsteiner Schnitzel gebraden wordt. Eindelijk scheen hij het met zichzelf eens geworden te zijn.


    ‘Dat is geen buffelvlees - ook geen pekari - ook geen wasbeer - aha, het is helemaal geen wild. Het is het allertamste dat er bestaat, want ik mag opgevreten worden als het geen schapenvlees is, die geur die mijn reukorganen tergt. Schapenvlees in het oerwoud! Dat kan alleen gestolen zijn. We hebben dus te doen met dieven, en misschien nog ergere lieden die het daglicht schuwen. Want een jager grijpt alleen naar tam voedsel als hij ervoor oppassen moet door een schot zijn aanwezigheid te verraden.’


    Snuffelend sloop hij verder, de reuk tegemoet.


    Het bos bestond uit bomen met hoge stammen, die betrekkelijk ver van elkaar af stonden. Daarom was het gemakkelijk vooruit te komen. Weldra verscheen in de verte een lichtschijnsel, waar hij op af stevende. Plotseling bleef hij weer stil staan en stak zijn neus in de lucht.


    ‘Daar brouwen die kerels warempel nog grog ook! Ze nemen het ervan, alsof ze vanavond een doopfeest te vieren hebben! Bij mijn goede oude Liddy - ze mogen oppassen dat wij onszelf niet als peetoom uitnodigen, hihihi!’


    Hij liep verder, maar zag alleen het schijnsel van de vlammen, niet het vuur zelf, want dat brandde in een lange, smalle geul. Het was een kleine kloof, begroeid met braamstruiken en varens.


    Nu liet hij zich weer op de grond zakken en kroop vooruit op alle vier zijn poten, tot hij met zijn kop de rand van de geul bereikt had en erin kon kijken.


    Daar beneden kampeerde een groepje mannen, met evenveel verschillen in gezichtskleur als in kleding en bewapening.


    Er waren blanken, negers en mulatten, er scheen ook een indiaan bij te zijn.


    ‘De duivel moge ze halen!’ fluisterde hij. ‘Dit galgengebroed doet niet veel goeds vermoeden. Zo stom als die kerels alleen al met vuur omgaan! Dat is een vlam waarboven je een buffel zou kunnen braden! De heren voelen zich dus nogal veilig en vermoeden niet dat ze hier bespied kunnen worden. - Proost! Ik wou dat je erin stikte!’


    Daarmee bedoelde hij een van de mannen die met zijn leren beker een slok hete grog uit de boven het vuur hangende ijzeren ketel geschept had en de gloeiende drank door zijn keel goot.


    ‘Hm, die kerels dragen sporen en moeten dus paarden hebben. Vermoed dat die dieren hier niet ver vandaan zijn. Moet oppassen niet te dicht in hun buurt te komen, anders verraden ze mij met hun gesnuif. Hoor!’


    Een van de mannen die de aanvoerder scheen te zijn, begon juist op dit moment hardop te spreken.


    ‘Je zou hier nog wortel schieten!’ kankerde hij. ‘Onze spionnen hadden allang terug kunnen zijn. Wilkinsfield haal je gemakkelijk in vier uur en ze zijn bij het krieken van de dag al opgebroken.’


    ‘Ze zullen hun karwei zo nauwgezet mogelijk willen doen,’ suste een ander. ‘Misschien willen ze zelfs nog even bij de oude Wilkins in de brandkast kijken om precies te weten hoeveel hij erin heeft.’


    ‘O, daar zit genoeg in, dat weet ik. Daarom hoeven die kerels hun tijd nog niet te verlummelen. Ik heb ze er alleen heen gestuurd om te horen of hij nu daar is. Hij gaat dikwijls naar Saint Louis of naar New Orleans. In dat geval kunnen we geen zaken doen.’


    De leren beker ging de kring rond en het gesprek stokte.


    Maar de stilte werd weldra door een luid gefluit uit de verte verbroken.


    ‘Daar zijn ze!’ riep de aanvoerder.


    De mannen kwamen plotseling in beweging, waaruit bleek hoe gespannen ze op hun kameraden gewacht hadden.


    Enkelen sprongen zelfs op om de naderende te ontvangen.


    Na een paar minuten hoorde men voetstappen; twee mannen kwamen tussen de bomen te voorschijn en daalden af in de kloof. Ze gingen zonder plichtplegingen bij het vuur zitten en sneden grote stukken vlees af van de aan het spit gestoken schapebout.


    ‘Wel?’ vroeg de aanvoerder ongeduldig, en greep een van de twee bij de pols toen hij begerig een slok uit de ketel wilde scheppen. ‘Kunnen jullie niet praten, hè? Hebben jullie Wilkins gezien?'


    'Yes!'


    ‘En?’


    ‘We hebben zelfs bij Wilkins middageten gehad.’


    ‘Ah! Voor wie hebben jullie je uitgegeven?’


    ‘Immigranten uit het oosten. We zijn hier om het land te bekijken en misschien te kopen.’


    ‘Heel goed. Hoelang blijft Wilkins nog?’


    ‘Volgende week vertrekt hij.’


    ‘Hoe staat het met de opzichter?'


    ‘Die hond uit Germany?’


    ‘Yes, Adler heet hij.’


    ‘Wat zou er met hem aan de hand zijn? Hij is er nog steeds en men fluistert dat hij van oude Duitse adel is.’


    ‘Hij zal gauw uitgeadeld zijn. Twee jaar geleden toen wij ons eerste bezoek aan de plantage brachten, heeft hij mijn broer neergeschoten. Nu zal hij daarvoor boeten. We zullen nog wel eens een aardig middeltje bedenken om te laten zien wat het zeggen wil de broer van Bloody Jack neer te knallen.’


    ‘Een aardig middeltje?’ lachte een gebaarde kerel ruw.


    ‘Ik weet iets uitstekends,’ viel een derde in. ‘Een middeltje dat hem het neerknallen eens voor al afleert en bovendien voor ons een allervermakelijkst tijdverdrijf zou zijn, gents!'


    ‘Vertel op!’


    ‘Nou, ik wilde eens een keer met een paar makkers bij een rijke kolonist een paar paarden wegnemen en kreeg toen van een van zijn boys een schot in de arm. Als straf daarvoor hebben we die vent een tijdje onder onze vuisten laten zingen, hem vervolgens helemaal uitgekleed, dik met honing besmeerd en in de nabijheid van een mierenhoop aan een boom vastgebonden. Neem van mij aan, gents, hij heeft alle heiligen aangeroepen. Maar de heren pasten wel op ons plezier te bederven. We waren met een stel potige jongens en zouden zelfs de duivel te pakken genomen hebben als hij ons een voet dwars had gezet.’


    ‘Verder, verder!’


    ‘Nou ja, hoezo verder? We lieten hem vloeken en bidden zoveel als hij wilde. Je mag iemand in zijn geloofsaangelegenheden niet storen!’ lachte hij breed, terwijl hij zich nog een stuk schapenbout afsneed. ‘Maar na een minuut of tien was hij echt wel uitgezongen, want hij was met zoveel mieren bedekt dat hij helemaal zwart zag en geen behoefte meer had zich met godsdienstige oefeningen bezig te houden.’


    ‘Kan ik me indenken,’ lachte de baard. ‘En hoe liep het met de boy af?’


    ‘Hoe zou het met hem afgelopen zijn? Toen wij twee weken later weer langs die plek kwamen, was alleen zijn geraamte nog over. Het ongedierte had hem tot op het bot kaalgevreten.’


    ‘Ik vind het geen slecht idee,’ zei de aanvoerder. ‘Als we honing vinden, moeten we de Duitser ook maar op die manier naar het hiernamaals sturen. Morgenavond zijn we in Wilkinsfield. Na middernacht zullen we eerst de negers te pakken nemen, daarna gaan we het huis in. Ik ben ervan overtuigd dat we een goede buit te pakken zullen krijgen, omdat...’


    Meer hoorde de spion niet, want hij was de terugtocht begonnen; wat hij gehoord had, was voor hem voldoende om te weten wat hem te doen stond. Een tijdje bewoog hij zich op handen en voeten voort, ervoor zorgend zijn sporen uit te wissen. Toen hij naar zijn mening ver genoeg gekomen was, richtte hij zich op en rende weg.


    Het was stikdonker en het oog van een Europeaan zou de onder het dak van het oerwoud heersende nachtelijke duisternis nog geen armlengte ver hebben kunnen doordringen.


    Niettemin botste de eenzame zwerver tegen geen enkele boom en hij stapte niet mis. Door jarenlange training worden de zintuigen van een woudloper gescherpt tot het prestatieniveau van een wild dier. Bovendien vormt zich bij hem iets heel speciaals, een vermogen om dingen aan te voelen, een zesde zintuig dat de jager in staat stelt een gevaar al op een afstand te bespeuren. Het is verbazingwekkend wat zo iemand kan. Als een halve wilde gaat hij baanbrekend de beschaving vooraf en effent met zijn ruwe middelen het eerste pad in het wilde westen, in de dark and bloody grounds - de donkere en bloedige streken. Daar het gevaar steeds rondom hem op de loer ligt, heeft het leven voor hem zo weinig waarde dat hij het al bij betrekkelijk onbeduidende aanleidingen in de waagschaal stelt: en toch weet hij het ook weer met een list, met zijn moed en uithoudingsvermogen te verdedigen op een manier waarvan de verwende cultuurmens geen flauw idee heeft. Een verdienstelijk officier die zich in drie veldtochten onderscheiden heeft, heeft waarschijnlijk niet zoveel meegemaakt als een eenvoudige, in lompen rondlopende westman in een half jaar ervaart.


    ‘Dus het gaat om Bloody Jack,’ bromde de woudloper in zichzelf. ‘Ik ben nieuwsgierig wat die twee greenhorns Dick en Will ervan zeggen. Het zou toch onbetaalbaar zijn als we die bushheaders dwarsbomen konden! We moeten natuurlijk wel naar Wilkinsfield om de eigenaar en de opzichter Adler die zij door de mieren willen laten opvreten, te waarschuwen. Ze zullen wel opkijken, de schurken, als Sam Hawkens(1)hun de buit voor de neus wegkaapt! Ik kan me nu al op die grap verheugen. Is minstens tien dikke bundels bevervellen waard, als ik me niet vergis.’


    Na ongeveer een kwartier werd het geruis van stromend water hoorbaar. De bomen weken terug, het ondoordringbare bladerdak opende zich en de lichtende sterrenhemel werd zichtbaar. De open plek was met dicht struikgewas begroeid, waar het water van een brede rivier doorheen stroomde. Zonder een ogenblik te aarzelen rende Sam Hawkens om een struik heen en bevond zich nu op een kleine, open, met gras begroeide plek die juist groot genoeg was om ruimte te bieden aan drie personen en een vuurtje.


    Het vuur werd op indiaanse manier onderhouden, namelijk zó dat alleen de punten van de takken de vuurgloed raakten. Vlak ernaast lagen twee mannen, die zich echter nauwelijks verroerden toen Sam Hawkens hen naderde.


    ‘Stook het vuur maar op! Er dreigt niet het minste gevaar, als ik me niet vergis.’


    Onmiddellijk wierp hij een handvol droge twijgen in het smeulende vuur. Een hoge vlam flikkerde op en belichtte nu drie gestalten, zo eigenaardig en vreemd als er alleen in het Wilde Westen te vinden zijn.


    Inderdaad was Sam Hawkens, een kleine man, tengevolge van zijn lang jachtjack in het donker heel gemakkelijk met een beer te verwarren, vooral als hij zoals daareven, op handen en voeten kroop.


    Dit jachtjack, dat van bokkeleer was gemaakt en kennelijk voor een heel wat langer iemand bestemd was geweest, zat onder de vlekken en was aan alle kanten opgelapt.


    Bij daglicht moest het mannetje eruit zien als een kind dat voor de grap grootvaders jas aangetrokken heeft. Deze meer dan toereikende omhulling werd bekroond door een oude vilthoed, waarvan vorm, kleur en ouderdom zelfs de scherpste denker hoofdpijn bezorgd zouden hebben. Onder deze voorwereldlijke hoofdbedekking kwam tussen een woud van verwarde, zwartgrijze baardharen een neus te voorschijn die welhaast schrikwekkend groot was en voor iedere zonnewijzer als schaduwwerper had kunnen dienen. Tengevolge van de enorme baardgroei waren behalve dit zo overdadig uitgeruste reukorgaan alleen twee kleine oogjes te bespeuren, die met een buitengewone beweeglijkheid begiftigd schenen te zijn en vrolijk en monter de wereld in keken.


    Onder de leren jas kwamen twee schriele, kromme beentjes te voorschijn, die in van franjes voorziene leggins staken. Deze waren zo hoogbejaard dat het mannetje er al tientallen jaren geleden doorheen had moeten zijn, en verleenden daardoor een ruime blik op een paar indiaanse laarzen, die in geval van nood de hele eigenaar hadden kunnen herbergen.


    Degene die het vuur verzorgd had, was niet minder opvallend.


    Hij was oneindig lang en vleesloos en enorm uitgedroogd. Over zijn stevige, zware jachtschoenen had hij een paar leren slobkousen gegespt; zijn lichaam stak in een nauwsluitend jachthemd; om zijn brede, hoekige schouders droeg hij een wollen deken, waarvan de draden volledig verlof schenen te hebben naar alle windstreken uit elkaar te lopen; op zijn kortgeknipt haar had hij een ding, geen lap, geen pet en ook geen hoed en waarvan het nut onmogelijk te raden was.


    De derde was bijna even lang en dor, had een grote donkere lap tulbandvormig om zijn hoofd gewonden en droeg een, rode huzarenjas, die op onverklaarbare wijze in het Verre Westen verzeild was geraakt, een lange linnen broek en daarover waterlaarzen. In zijn gordel staken twee revolvers en een mes van het beste Kingfield-staal. Zo men in het gezicht van deze man naar iets eigenaardigs wilde zoeken, dan was zijn brede mond het eerste dat opviel: de twee mondhoeken schenen een opvallende voorliefde voor zijn oorlellen te hebben en kwamen er vertrouwelijk dicht bij. Daarbij vertoonde zijn gezicht een uitdrukking van de grootste trouwhartigheid; deze man moest beslist iemand zijn die geen valsheid kende.


    Vlak bij het vuur waren drie geweren schietklaar in een rot bij elkaar geplaatst. Maar wat voor geweren! Het ene zag eruit als een oude knuppel die ergens in het bos was afgezaagd, het tweede als een stok met een stuk waterslang eraan en het derde had helemaal geen vorm meer.


    Door het slaan met de kolven waren er heel wat stukken afgebroken en vervangen door nieuwe, die met een ijzeren band bijeen gehouden werden. Iemand die met de toestanden in het Westen niet bekend was, zou het voor onmogelijk hebben gehouden dat hiermee zonder groot levensgevaar voor de schutter een schot gelost kon worden. Maar de prairiejager weet wat een dergelijk wapen te betekenen heeft en neemt het slechts met de grootste eerbied in de hand.


    Zo’n schietijzer is vroeger misschien een luisterrijk Kentuckyrifle geweest dat zijn bezitter nooit verlaten heeft en hem honderdmaal het leven heeft gered, maar in de loop der jaren en in talloze gevaren is het even dikwijls als hij gewond en beschadigd geraakt en telkens weer opgelapt en gerepareerd. De eigenaar heeft het bestudeerd; hij heeft het lief, hij wil helemaal geen ander hebben; hij kent zijn geweer, is van de kleinste eigenaardigheden op de hoogte en telkens als hij zich ervan bedient, lost hij een meesterschot, terwijl iemand die deze eigenaardigheden niet kent, beslist om een hoekje zou schieten.


    Als deze drie mannen plotseling in Europa op straat waren opgedoken, hadden ze een uur later wis en zeker achter slot en grendel gezeten. Natuurlijk lag de zaak in het Westen heel anders. Hier waar de kleren niet de man maken, zou geen verstandig mens op het idee gekomen zijn op dit drietal vanwege hun uiterlijk een scheve blik te werpen.


    Integendeel, iedereen zou zich zelfs vereerd gevoeld hebben in hun gezelschap te mogen zijn: want deze drie behoorden tot de beroemdste prairielopers en waren op alle plaatsen tussen de Grote Meren en het Rotsgebergte bekend onder de naam the leaf of trefoil (het Klaverblad).


    ‘Wel, Sam Hawkens, hoeveel zijn het er?’ begon de man met de huzarenjas.


    ‘Ik weet niet precies, Will Parker. Het was te donker om ze te tellen. Maar het zullen er niet veel meer dan een dozijn geweest zijn, als ik me niet vergis.’


    ‘Vertel dan eens en laat niet ieder woord uit je trekken,’ zei de derde in de kring, die meer op een geraamte leek dan op een levend mens.


    ‘Uit me trekken? Geduldig maar, Dick Stone, ouwe wasbeer! Reken maar dat jij niet eens zoveel geld hebt als het nieuws dat ik breng waard is.’


    ‘Doe maar niet zo dik, ouwe Sam!’


    ‘Dik? Je heet zelf Dick Stone, ouwe wasbeer! Weet precies, zonder dat jij het me zegt, hoeveel mijn bericht waard is en dat jij dat mij niet kunt betalen. Of heb je tienduizend dollar, Dick?’


    ‘Tiendui..., je bent gek, Sam! Denk je soms dat je zoveel voor je nieuws zult krijgen?’


    ‘Onzin! Alsof Sam Hawkens zijn wijsheid voor geld zou verkopen! Maar één ding is zeker: als ik mijn wijsheid onder mijn scalp houd, dan wordt morgennacht iemand minstens tienduizend dollar armer.’


    ‘Vertel dan eindelijk eens netjes je verhaal,’ bromde Will Parker. ‘Je tuigt een mustang toch ook niet van achteren op, maar van voren.’


    ‘Goed dat je me daaraan herinnert, anders was ik het nog vergeten. Overigens, Will, dat optuigen van een mustang zal ongetwijfeld het enige zijn dat jij in de twaalf jaren van ons samenzijn van mij geleerd hebt, hihihi!’


    Dit ‘hihihi’ was een eigenaardig, men zou kunnen zeggen ingekeerd lachje. Je kon merken dat het een gewoontelachje was.


    ‘Niet zo best voor jou als je me al die tijd niet meer bijgebracht hebt,’ repliceerde Parker droogjes.


    ‘De schuld ligt waarachtig niet bij mij. Heb me de grootste moeite met jou getroost; jij bent echter desondanks een greenhorn gebleven van heb ik jou daar, als ik me niet vergis.’


    ‘Hou op!’ viel het geraamte hen in de rede. ‘Zullen jullie dan eindelijk eens rustig zijn? En zullen wij tweeën nog in de loop van dit jaar jouw nieuws vernemen, Sam?’


    ‘Je hebt gelijk, beste Dick! Je nieuwsgierigheid zal dan ook direct bevredigd worden. Heb je wel eens iets over Bloody Jack gehoord?’


    ‘Behold! Hoe kun je dat nog vragen? Hij is de aanvoerder van een bende van bushrangers die zich met inbraken en paardendiefstallen bezighouden. Helaas is het nog nooit iemand gelukt hem een lasso over het hoofd te werpen. Maar zou je niet eens eindelijk met je verhaal beginnen, beste Sam?’


    'Well! Ik zou al half klaar geweest zijn als jullie me lieten uitspreken. Luister dus en onderbreek me niet!’


    En hij begon over zijn sluiptocht te vertellen.


    ‘We moeten natuurlijk naar Wilkinsfield,’ besloot hij zijn verslag, ‘om de eigenaar en opzichter Adler te waarschuwen. Jullie gaan toch mee, als ik me niet vergis?’


    ‘Zullen Bloody Jack niet alleen aan jou overlaten!’ riep Dick. ‘Morgen na middernacht zal de kermis beginnen en we moeten vier uur lopen om er te komen; we hebben dus nog veel tijd over.’


    ‘Zullen we nu meteen opbreken?’ vroeg Will.


    ‘Waarom zouden we ’s nachts door het donkere oerwoud lopen?’ protesteerde Sam. ‘Stel voor dat we tot morgenochtend blijven liggen. Komen dan nog bijtijds genoeg om de planter te waarschuwen, als ik me niet vergis.’


    ‘Jammer dat we onze dieren niet bij ons hebben!’


    ‘Waarom? Voor jouw botten is het alleen maar gezond als ze eens drie of vier uur door elkaar gerammeld worden. Maar als jij, oude coon, ons voorspeld had dat we het spoor van Bloody Jack in onze neus zouden krijgen, zouden we de knollen niet daarginds in Van Buren in “pension” gegeven hebben, toen we ons voor een paar dagen in deze bossen begroeven. Hier zouden ze ons toch alleen maar tot last geweest zijn. Of had ik met mijn Mary door de boomkruinen moeten galopperen? Jij zult altijd een greenhorn blijven, als ik me niet vergis.’


    Daarmee was alles gezegd wat over dit eenvoudige geval te zeggen was. Men ging op een ander onderwerp over en er ontspon zich een van die gezellige gesprekken bij het kampvuur die in het Westen zo geliefd zijn. Plotseling hief Sam zijn hoofd op alsof hij iets hoorde. De twee anderen verroerden zich niet. Zij spitsten ook de oren, maar konden niets horen.


    ‘Hebben jullie het gehoord?’ fluisterde Sam.


    ‘Nee, niets,’ mompelde Will.


    ‘Het was in het water.’


    ‘Misschien een kikker of een vis?’


    ‘Greenhorn! Er is een boot in de nabijheid. Luister!’


    Er viel een geklater te horen alsof er water over een steen kabbelde, maar heel zachtjes.


    ‘Horen jullie het?’ fluisterde Sam. ‘De golven klotsten tegen het roer of tegen de roeiriemen. Het is een stuk boven ons kamp. Kom, we moeten weten wat daar aan de hand is!’


    Ze grepen hun geweren en slopen naar de oever. Het licht van de sterren dreef als glanzend fosfor op het water, zodat in dit matte schijnsel een donker, zich bewegend punt te onderscheiden was. Het kwam langzaam dichterbij. Het was een kano.


    Terwijl het drietal deze met verscherpte zintuigen gadesloeg, maakte de kano een lichte wending in de richting van de stroom.


    ‘Het is een indiaanse boomschorskano; hij ligt tot aan de rand in het water,’ merkte Sam op. ‘Er zit één enkele man in. Hij heeft de roeiriemen ingetrokken.’


    Er klonk nu een licht geruis en in de kano flikkerde een vlammetje op.


    ‘Ah, hij heeft de riemen weggelegd om zijn handen vrij te maken,’ zei Will. ‘Hij steekt een pijp op. Kijk - je kunt zijn gezicht zien!’


    Toen voelde hij dat Sams vuist zijn arm greep en zo hard drukte dat hij een kreet van pijn moest onderdrukken.


    ‘’s Death!’ mompelde Sam. ‘Hoe is het mogelijk?’


    ‘Wat?’


    ‘Als het licht me niet bedriegt, ken ik dat verdoemde gezicht!’


    ‘Zachtjes, zachtjes,’ waarschuwde Dick, ‘anders hoort hij ons en ontsnapt hij ons nog eens.’


    ‘Wie is het dan?’ vroeg Will.


    ‘De handlanger van Santer, Rollins, die ik indertijd zo netjes bevrijd heb nadat Old Shatterhand en Winnetou hem overmeesterd hadden.(2)Ik kan me nu nog de haren uit het hoofd trekken van spijt, als ik die nog maar had; maar helaas merkt mijn pruik het niet!’


    ‘Zounds! Je ziet spoken!’


    ‘Ik vergis me niet. Hij is het, of anders iemand die zo veel op hem lijkt als de ene tweelingbroer op de andere. Hij moet aan land!’


    ‘Mooi zo. Laten we niet langer beraadslagen! Hij mag ons niet zien. Hij moet denken dat Will Parker hier alleen is. Will, begrijp je mij?’


    ‘Natuurlijk. Of denk je soms dat ik zegellak onder mijn scalp heb?’


    ‘Roep hem dus aan en lok hem naar het vuur! Wij zullen op het goede moment te voorschijn komen.’


    ‘Verdwijn dan nu - hij is zo hier!’


    Enige seconden later was de man in de kano al op gelijke hoogte met Will. Je zag dat hij zijn bootje wilde laten voortdrijven.


    ‘Ahoi, hola!’ riep de trapper weliswaar niet zeer hard, maar toch zo dat hij in het bootje gehoord kon worden.


    De man kromp ineen, greep naar de riemen en deed enige slagen om verder van de oever af te komen.


    ‘Hallo! Hebt u me gehoord?’ herhaalde Will. ‘Legt u eens aan!’


    ‘Dank u wel!’


    ‘Ik smeek u erom! Ik heb u nodig!’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Ik ben een trapper en wil naar Van Buren.’


    ‘Loop maar!’


    ‘Ik heb mijn voet verstuikt en kan niet verder.’


    De ander zweeg een poosje. Toen liet hij zijn vaartuig opdat het niet buiten gehoorsafstand zou raken, enige slagen terugdrijven.


    ‘Hoe is uw naam?’


    ‘Parker.’


    ‘Bent u alleen?’


    ‘Yes. Voor zover mijn oog reikt.’


    ‘Spreekt u de waarheid?’


    ‘Waarom zou ik u wat op de mouw spelden? Zeg me liever waarheen u vaart!’


    ‘Ook in de richting van Van Buren. U wilt dus mee?’


    ‘Ja, als u het goed vindt.’


    ‘Kunt u dan betalen?’


    Dat was een eigenaardige vraag. Geen westman laat zich door een ander voor een dienst betalen, zeker niet voor een zo geringe.


    ‘Waarmee moet ik dan betalen?’ lachte Will. ‘U bent zeker capt’n en uw notedop is zeker een Mississippistomer, dat ik eerst een ticket bij u moet kopen voordat u me aan boord laat, hè?’


    Will Parker had zijn redenen het gesprek te rekken - hij wilde Dick en Sam tijd geven zich in de nabijheid van het vuur te verstoppen.


    ‘U kunt moeilijk verlangen dat ik u voor niets meeneem, master Parker! En als het u niet bevalt, - dan....’


    'No!' riep Will. ‘Wees zo goed met uw poten van de roeiriemen af te blijven! Allicht verlang ik niets voor niets!’


    ‘Wat wilt u dan geven?’


    ’Nou, zoveel als het gaat kosten, kan ik misschien nog wel opbrengen.’


    ‘Goed! Dan wil ik het proberen.’


    Hij stuurde zijn kano dichterbij.


    ‘U kunt zich bij mijn vuur wat warmen als u wilt, en u ook ervan overtuigen dat ik helemaal alleen ben.’


    ‘Ah! U hebt een vuur. Soms ook iets te eten?’


    ‘Niet veel, maar wel genoeg voor twee. U hebt zeker geen voorraad bij u?’


    ‘Die is opgeraakt. Sedert vanmorgen vroeg heb ik niets gehad. Deze pijp is het laatste. Ga me maar voor!’


    ‘Kom!’


    De man was uitgestapt en bond zijn kano vast.


    Will steunde op zijn buks en ging hinkend voorop, alsof hij werkelijk mank moest lopen. Hij was toch een beetje bezorgd dat de man bij het vuur de sporen van zijn kameraden zou ontdekken.


    De vreemdeling keek voorzichtig en wantrouwend om zich heen, maar scheen snel gerustgesteld te zijn.


    ‘Hoe kan een ervaren westman zijn voet nou verstuiken?’ vroeg hij, terwijl hij ging zitten.


    ‘Bleef aan zo’n verduivelde wortel hangen en viel,’ antwoordde Will Parker, terwijl hij ook ging zitten en onder smartelijk gesteun zijn voet recht legde.


    ‘U wilt dus naar Van Buren? Wat wilt u daar?’


    ‘Nieuwe munitie halen en mijn voet laten behandelen.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van de Ozark-bergen, waar ik gejaagd heb.’


    ‘Zonder paard?’


    ‘Het werd me daarginds achter de bergen ontstolen toen ik in een kleine, verlaten nederzetting overnachtte. De duivel hale die spitsboeven! Maar, master, u kent mij en mijn doen en laten nu. Mag ik ook uw naam vernemen?’


    ‘Ik heet Walker.’


    ‘Bedankt! U bent zeker geen jager?’


    De vreemdeling droeg een grijs, bijna stads pak. Hij zag er helemaal niet naar uit alsof hij uit de prairie kwam of lang in het bos had vertoefd.


    ‘Vroeger wel, maar tegenwoordig drijf ik handel.’


    ‘In tabak? Katoen?’


    ‘In alles wat ik tegenkom, maar hoofdzakelijk in pelzen. Maar u zei toch dat u me iets te eten wilde geven!’


    ‘Dat was ik bijna vergeten. Neemt u me niet kwalijk!’


    Will knoopte een leren zak los van zijn lasso en haalde een donker stuk vlees te voorschijn.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Walker.


    ‘Bereham, in de lucht gedroogd.’


    ‘Dat is goed. Geef maar hier!’ Hij sneed een stuk af en begon te eten. Zijn geweer dat hij meegenomen had uit de kano, lag dwars over zijn knieën.


    Het scheen hem te smaken. Terwijl hij op het harde vlees kauwde, zei hij: ‘U wilt me dus betalen. Een jager heeft echter niet vaak geld bij zich. Wat hebt u?’


    ‘Zegt u eerst maar hoeveel u wilt hebben tot Van Buren.’


    ‘Twee dollar.’


    ‘U bent gek! Als ik kon lopen, dan was ik er binnen vijf uur. U hoeft niet te roeien, de boot drijft helemaal van zelf, en toch verlangt u zo’n som!’


    ‘Als het u te hoog is, blijf dan maar zitten tot u een ons weegt! Iedere arbeid en iedere dienst moeten betaald worden.’


    ‘Daar hebt u volkomen gelijk in. Het stuk bereham bijvoorbeeld dat u gegeten hebt, kost vijf dollar.’


    ‘Bent u nou helemaal?’


    ‘U zegt immers zelf dat alles betaald moet worden.’


    ‘Ik dacht dat u het me voor niets gaf.’


    ‘En ik dacht dat u mij voor niets zou meenemen.’


    ‘Dat is iets anders!’


    ‘U wilt mij de bereham dus niet betalen?’


    ‘Ik denk er niet aan, master!’


    ‘U moet!’


    ‘Maak u niet belachelijk, sir! Wat wilt u dan doen als ik weiger te betalen?’


    ‘Dan neem ik uw geweer in beslag.’


    ‘Probeer het maar eens!’


    Hij sprong op, in de mening dat Will zich niet zo snel kon bewegen. Maar deze bleef rustig zitten en lachte gemoedelijk.


    ‘Niet zo driftig, oude vriend! Zeker, ik heb een verstuikte voet; ik zou u dus niet kunnen inhalen als u met het geweer wegliep. Maar dat zult u niet doen.’


    ‘Denkt u?’


    Walker was geen superman. Maar hij had iets in zijn gezicht dat onmiddellijk opviel. Wie deze harde trekken eenmaal gezien had, vergat ze zo gauw niet meer.


    ‘Nee,’ antwoordde Will. ‘U loopt niet weg. U brengt mij naar Van Buren.’


    ‘Om de donder niet! Ik denk er niet aan u mee te nemen. U bent een echte afzetter. Twee dollar heb ik gevraagd; vijf wilt u voor uw armzalige vleeslapjes hebben - dus zou ik er drie op moeten toeleggen en dan voor u nog een plaats in de kano inruimen. Wat een waanzin!’


    Will had allang gezien dat achter Walker zijn twee vrienden door de struiken schoven. Nu stonden ze achter de hardnekkige bezitter van de boot.


    ‘Dan moet ik dus toch uw geweer in beslag nemen,’ zei Will klaaglijk. ‘Ik hoop dat u mij het geweer vrijwillig zult geven.’


    Walker tikte tegen zijn voorhoofd.


    ‘Uw bovenkamer schijnt niet meer in orde te zijn. Het beste! Goedenacht!’


    Hij draaide zich om om weg te gaan.


    ‘Ik heb het al!’ lachte Will.


    En werkelijk, op dat moment had hij het ook. Dick Stone had het Walker van achteren ontfutseld en het de lange Will toegeworpen.


    Walker wist niet wat hem overkwam. Hij draaide zich snel om en zag de twee mannen tegenover zich. Het schijnsel van het vuur verlichtte hun gezichten. Hij herkende onmiddellijk Sam Hawkens. De schrik stond op zijn gezicht te lezen.


    ‘Alle duivels! Jij?’


    ‘Hoezo “jij”?’ vroeg Sam. ‘Je schijnt me te kennen!’


    ‘Jij?’ herhaalde Walker langgerekt. Zijn ogen stonden wijd open. Het was alsof hij geen vinger meer kon verroeren.


    ‘Ja, wij zijn het - de vrienden van Old Shatterhand en Winnetou,’ antwoordde Sam. ‘Vertel me eens, mister Rollins, waar jullie vermaarde pedlar (pelshandelaar) Santer zich ophoudt, de moordenaar van Nsho-tshi en Intshu-tshuna!’


    Even vertrok zich Walkers gezicht. Hij was zijn schrik te boven gekomen. Hij vroeg zich af of er nog redding mogelijk was. Ja, maar alleen door te vluchten. Alleen durfde hij niet naar de kano te vluchten; daar zou hij verloren geweest zijn. Zelfs als het hem lukte de boot te bereiken, erin te springen en zich van de oever af te zetten, zouden de kogels van dit drietal hem zeker toch bereiken.


    ‘Santer?’ vroeg hij op verbaasde toon. ‘Ik begrijp je niet. Weet niet waar je het over hebt.’


    ‘Oho, je begrijpt me heel goed. Of wil je soms ontkennen dat je Rollins, de vriend van die moordenaar bent?’


    De ander schudde zijn hoofd.


    ‘Rollins? Die naam ken ik niet. Ik heet Walker en heb geen flauw idee wat jullie van me willen.’


    ‘Lieg niet!’


    Walker-Rollins trok een beledigd gezicht.


    ‘Ik protesteer heftig tegen de toon die u tegen mij aanslaat. Het schijnt dat u me voor een man houdt die misschien iets op me lijkt. Maar dat is nog geen reden op deze manier tegen mij te spreken.’


    Will lachte hard.


    ‘Schurk, je speelt niet slecht toneel! Maar dat zal gauw afgelopen zijn. Geef mij je armen eens! Die zullen we een beetje vastbinden.’


    Hij strekte zijn hand uit, maar Walker sprong plotseling in het struikgewas, dat zich achter hem sloot. Het volgende ogenblik klonken hem twee schoten na. Toen trokken Dick en Will hun mes en renden hem na.


    Sam Hawkens schudde zijn hoofd.


    ‘Stommelingen! En dat willen echte westmannen zijn.


    Greenhorns zijn het, onverbeterlijke greenhorns. Ik heb het altijd al gezegd, als ik me niet vergis.’


    Hij had gelijk. Walker was helemaal niet van plan geweest het risico te lopen om getroffen of gegrepen te worden.


    Hij was de struiken in gesprongen met de wetenschap dat ze onmiddellijk zouden schieten en hem narennen.


    Nauwelijks hadden de twijgen zich achter hem gesloten, of hij maakte dan ook een korte draai naar rechts, deed nog een paar stappen, dook omlaag en hield zich volkomen onbeweeglijk.


    Zijn berekening bleek juist te zijn. De beide kogels floten zonder schade aan te richten de ruimte in, en toen hoorde hij zijn vijanden langs hem heen de struiken in dringen.


    Sam was langzaam naar het water toe gelopen, stapte in de kano, roeide hem van de oever en hield hem op een bepaalde afstand daarvan verwijderd. Dat was naar zijn mening het beste wat hij kon doen.


    Walker luisterde een poosje. Toen hij geen geluid meer hoorde, kroop hij voorzichtig terug. Hij zag dat er niemand meer bij het vuur was.


    ‘Ze zijn achter mij aan!’ dacht hij. ‘Nu vlug naar de kano! Mijn buks - ach, die hebben ze meegenomen.’


    Hij sloop naar de oever. De kano was weg. Hij zag hem tot zijn schrik op een afstand van tien meter in het water drijven. Sam zat erin; hij herkende hem aan zijn vormeloze hoed.


    ‘De duivel moge die schurk halen!’ vloekte Walker in zijn baard. ‘Hij heeft het uiterlijk en de manier van doen van een domoor en is toch een leperd in de ware zin van het woord. Vervloekt - mijn tas ligt nog in de boot. Die kan ik wel af schrijven!’


    Hij dacht een ogenblik na.


    ‘Nee, toch niet. Ze zullen terugkomen, die kleine zien en met hem praten. Misschien gaan ze terug naar het vuur en kan ik er met de kano tussenuit. Maar ik moet eerst horen wat ze te bepraten hebben. Ik zal me dus hier langs de oever in de struiken verbergen. Ze zullen het uitgesloten achten dat ik zo overmoedig ben hier te blijven.’


    Hij verstopte zich vlak bij de plek waar de kano vastgebonden had gelegen, en wachtte op de terugkeer van zijn achtervolgers.


    Zijn geduld zou niet lang op de proef gesteld worden.


    Weldra ritselde er iets in de struiken en een lange gestalte kwam te voorschijn. Het was Dick. Hij bleef aan de oever staan, juist daar waar Walker zich verscholen hield, hoogstens vier passen van hem vandaan, zodat hij duidelijk hoorde hoe de lange verrast en geërgerd iets in zijn baard mompelde.


    ‘Heigh-day!' knorde Dick. ‘Daar zit die bandiet in zijn kano ons op te wachten om ons uit te kunnen lachen!


    Wacht, knaap, ik zal je eens.... Good-lack! Het is Sam. Maar waar is Will?’


    Hij kreeg direct antwoord op deze vraag. De struiken weken ritselend vaneen en produceerden Will Parker, die hijgde van het harde lopen en proestte van opwinding en woede.


    ‘Dick, jij? Heb je hem gezien, of is ... Heavens! Daar zit de ellendeling!’


    ‘Je vergist je! De gentleman die daar voor anker ligt, is onze Sam.’


    ‘O, werkelijk - maar wat mankeert hem eigenlijk? In plaats van op zijn gemak in die boot te zitten, zou hij mee kunnen helpen om Walker achterna te zitten. Ik zal hem wel eens zeggen wat ik ervan denk. Als oud, ervaren westman moet hij toch weten, wat...’


    Hij werd onderbroken, want Sam liet zijn bekende gegiechel horen.


    ‘Zijn jullie eindelijk klaar met jullie getuur in de ruimte? Ik hoop dat jullie mij niet meer houden voor degene die jullie natuurlijk weer ontsnapt is.’


    ‘Waarom hou jij je dan zo afzijdig?’ vroeg Will geërgerd.


    ‘Heeft iemand je daar vastgespijkerd, Sam? Kom hier!’


    'Well! Je zult me zo meteen in je armen kunnen sluiten.’


    Hij roeide naar de oever en bond de kano weer vast.


    ‘Wat dat in de armen sluiten betreft, vergis je je, Sam,’ bromde Will. ‘Zo’n beloning heb je echt niet verdiend. Jouw gedrag is niet dat van een westman, maar dat van een onervaren kind.’


    ‘Zo? En ik dacht nog wel dat ik heel verstandig gehandeld had, als ik mij niet vergis.’


    ‘Je had in plaats van hier op het water rond te dobberen, beter de vluchteling kunnen achtervolgen. Met zes handen is een voortvluchtige in ieder geval makkelijker te grijpen dan met vier.’


    ‘Inderdaad, als die zes handen zestig ogen hadden om in de duisternis te kijken, ’s Nachts loop ik niemand na. Kan hem toch niet ontdekken. En als ik hem wil horen, dan moet ik blijven staan luisteren. Intussen krijgt hij zo’n voorsprong dat ik het moet opgeven. Als iemand mij ’s nachts ontsnapt, dan laat ik hem rustig lopen en wacht de dag af. Dan zie ik zijn sporen en kan ik hem volgen, als ik daar zin in heb. Maar jullie zijn als blinden achter die Walker of Rollins aangerend en hebt zijn sporen dermate verpest dat er geen sprake van is dat we die nog kunnen vinden.’


    ‘Hm,’ knorde Dick. ‘Ik moet zeggen dat je verontschuldiging niet zo gek klinkt. Maar waarom ga je dan in de boot zitten?’


    ‘Ook een heel verstandige vraag! Als iemand in een kano vaart, bestaat de kans dat hij daarin iets heeft liggen. Nietwaar?’


    Hij bukte zich over de kano, nam er een voorwerp uit en overhandigde het aan Will.


    ‘Een tas,’ zei Will verbaasd. ‘En een zware. Wat zou daarin zitten?’


    ‘Heb het ding al onderzocht. Er zitten kogels in, maar ook verscheidene rollen munten - zilveren dollars, geloof ik.’


    ‘Dat is een goede vondst. Verder niets? Geen papieren of zoiets?’


    ‘Nee. Wees maar tevreden met het geld!’


    ‘Heel juist. Maar ik had toch duizendmaal liever die kerel zelf dan zijn geld. Good-lack, als ik daaraan denk! Heb ik hem voor me staan, zo tussen mijn vuisten, en dan laat ik hem ontsnappen! Dick, wat zeg jij daarvan?’


    ‘Dat wij de grootste ezels zijn die er ooit geweest zijn. We verlangen er altijd al naar die vent eens te treffen, en als hij ons zomaar in de armen loopt, als uit de hemel gevallen, laten we hem ontkomen. Ik schaam me voor mezelf.’


    ‘Goed zo!’ lachte Sam. ‘Schamen jullie je maar een beetje! Maar dat kunnen jullie ook bij het vuur doen.’


    ‘Ja, laten we gaan. Onze geweren liggen ook nog daar.’


    ‘Nee. Zouden jullie misschien zo goed willen zijn ze even uit de kano te pakken!’


    ‘Hier? Waarom heb je ze mee naar de boot genomen?’


    ‘Begrijpen jullie dat niet? Ik wilde voorkomen dat jullie er onheil mee aanrichtten. Jullie hadden die arme duivel nog kunnen raken.’


    ‘Maak geen grapjes, Sam - ik ben echt niet in de stemming daarvoor!’


    ‘Het is mij volle ernst. Laat die Walker-Rollins maar lopen! Wat heb je eraan als je hem doodt? Niets! Kom, laten we nu gaan slapen, dan kunnen we morgenochtend eens kijken of we zijn sporen misschien toch nog kunnen ontdekken. Maar veel waarde hecht ik daar niet aan. We moeten naar Fort Gibson naar ons rendez-vous - kunnen onze kameraden toch niet laten wachten. En als we een halve eeuwigheid besteden aan het nalopen van iemands voetstappen, komen we te laat en hebben we het nazien, als ik me niet vergis.’


    Hij liep naar het vuur.


    Dick en Will volgden hem hoofdschuddend; zij begrepen hem niet. Wat bedoelde hij met zijn laatste woorden? Van Fort Gibson dat een dagreis hiervandaan lag, was immers nog nooit sprake geweest. Dat hij echter een bepaalde bedoeling met zijn woorden had, sprak vanzelf.


    ‘Heb jij dat gehoord, Dick?’


    ‘ Yes.’


    ‘Heb je het begrepen?’


    ‘No.' Bij het vuur aangekomen, wendde Dick zich onmiddellijk tot Sam.


    ‘Wat bedoel je eigenlijk met...’


    ‘Hou je waffel!’ onderbrak Hawkens hem zacht, maar haastig. ‘Ga zitten en wacht af!’


    Hij bukte zich en kroop in het aangrenzende struikgewas.


    Ze hoorden dat hij een omtrekkende beweging maakte.


    Toen kwam hij terug en ging bij hen zitten.


    ‘Praat zo zachtjes dat alleen wij elkaar verstaan!’


    ‘Denk je dan dat die vent nog hier is?’


    ‘Denken jullie soms van niet? Ik zeg jullie dat ik in zijn geval gewoon hier gebleven zou zijn. Zou me achter de dichtstbijzijnde struik geworpen hebben en jullie voorbij hebben laten lopen. Zou dan wachten tot jullie tot rust kwamen, en er vervolgens met de kano vandoor gaan.’


    ‘En jij denkt dat hij op hetzelfde idee gekomen is?’


    ‘Ja. Hij ziet er niet naar uit dat hij op zijn achterhoofd gevallen is; heeft een uitgesproken spitsboevengezicht en zo’n idee is dus best van hem te verwachten. Overigens had hij zijn tas met het geld in de boot liggen. Alleen daarom al moest hij proberen weer bij zijn eigendom terug te komen.’


    ‘Sam, je bent echt geen kwade kerel. Wij betuigen je onze achting.’


    ‘Pshaw! De waardering van twee greenhorns is waarachtig niet veel waard. Neem maar van mij aan dat die vent er al lang met zijn kano vandoor zou zijn als ik er niet in was gaan zitten!’


    ‘Dan zal hij er dus nu vandoor gaan!’


    ‘Dat moet ook!’


    ‘Hoezo, dat moet ook?’


    ‘Kinderen, jullie stellen me teleur. Ik heb werkelijk medelijden met jullie!’


    Hij schudde zijn hoofd en knipperde met zijn oogjes alsof zij zojuist de grootste dwaasheid van hun leven verkondigd hadden.


    ‘Medelijden?’ vloog Dick op.


    ‘Jullie willen die man vangen, terwijl jullie hem niet laten ontkomen. Dat is verkeerd. De juiste handelwijze is veeleer dat wij hem laten ontsnappen, om hem vervolgens weer in onze macht te brengen.’


    ‘Deze tegenstrijdige onzin mag de duivel begrijpen!’


    ‘Laten we aannemen dat Walker zich nog in onze nabijheid bevindt. Weten jullie de plek waar hij zich verscholen houdt?’


    ‘Nee,’ antwoordde Dick.


    ‘Hoe willen jullie hem dan vangen?’


    ‘Heel gemakkelijk. Hij wil er met de kano vandoor. We hoeven ons dus alleen maar in de nabijheid daarvan te verbergen om die kerel af te wachten en te grijpen.’


    ‘O wee - dan krijgen jullie hem nooit! Hij zou jullie zien, van de kano afzien en voorgoed wegsluipen.’


    Sam hief tijdens het zachte gesprek af en toe zijn hoofd op, alsof hij iets hoorde.


    ‘Maar als hij ons ontkomt, is hij foetsie,’ protesteerde Dick.


    ‘Pshaw! Hij verdwijnt niet uit de wereld. En zijn boot kan ook niet zomaar naar de hemel varen. We lopen morgenochtend stroomafwaarts langs de rivier. En waar de boot ligt, is de man uitgestapt. Hij zou wel met de duivel onder een hoedje moeten spelen als drie westmannen niet in staat zouden zijn hem te vinden.’


    ‘En als hij heeft afgezien van de boot en toch al eerder gevlucht is?’ vorste Will. ‘In dat geval is hij volgens jou toch verloren voor ons?’


    ‘Ook dan niet. Over drie uur wordt het licht. Tegen die tijd zijn zijn sporen nog niet vervaagd. We zullen ze zeker ontdekken.’


    ‘De duivel zou van jou nog heel wat kunnen opsteken, Sam! Zojuist toen wij bij het water stonden, hield je het voor onmogelijk de sporen terug te vinden.’


    ‘Zo? Heb ik dat gezegd?’ meesmuilde Sam. ‘Geloven jullie dan dat ik zo dom ben dat ik mijn werkelijke bedoelingen en meningen luid uitschreeuw? Zeker als degene op wie ik doelde, zich in de nabijheid bevindt?’


    ‘Je hebt gelijk, Sam. We zullen ons naar jouw raad richten. Je gelooft dus dat wij hier rustig moeten blijven liggen om hem te laten ontsnappen?’


    ‘Nee. Ik bedoel dat jullie nu met mij naar de kano moeten sluipen.’


    Will keek hem verbaasd aan.


    ‘Is het je in je kop geslagen? Zojuist adviseerde je ons ons niet om de boot te bekommeren, en nu zeg je dat wij erheen moeten gaan!’


    ‘Hebben jullie dan niets gehoord? Kom maar eens mee!’


    Hij stond op en liep met hen naar de rivier.


    ‘Welnu, waar is hij?’ vroeg hij.


    ‘Alledonders! Weg!’


    ‘Ja. Kijk maar eens daarginds! Daar drijft hij.’


    ‘Ja, maar er zit niemand in.’


    ‘Pshaw! Denken jullie dat die man zich aan jullie zal vertonen?


    Hij is in de boot gaan liggen. Wij moeten denken dat hij weggedreven is omdat hij niet goed vastgebonden was.’


    ‘Inderdaad, ja. Maar ik geloof dat het het allerbeste is als we hem een paar kogels achterna sturen.’


    ‘Wat heb je daaraan? Zo iemand moet je levend hebben. Wat moeten jullie met zijn lijk?’


    ‘Je hebt alweer gelijk. Laat hem dus maar. Als het licht geworden is, lopen we toch wel langs de oever. Daar zullen we de plaats ontdekken waar hij de boot achtergelaten heeft.’


    ‘Hm!’ lachte Sam. ‘Nu zijn jullie opeens zeker van de overwinning. Die vent is bij de pinken, zoals jullie nu wel gemerkt hebt. Bovendien weten we niet eens aan welke oever hij aanlegt.’


    ‘Dan moeten we ons splitsen. We zoeken beide oevers af.’


    ‘Ja. De rivier is niet breed. We kunnen elkaar van beide oevers zien en contact met elkaar houden. En jullie komen ook nog droog aan de overkant. Een eindje verderop heb ik een stuk van een oud vlot gevonden. In geval van nood is het groot genoeg voor jullie beiden. Tot zover klopt het wel. Maar ik denk dat die kerel niet uitstapt op de plaats die wij waarschijnlijk achten. Hij vermoedt natuurlijk dat wij hem volgen en dat wij in de eerste plaats naar de kano zullen uitzien. Als hij zo slim is als ik denk, zal hij ergens aan land gaan en het bootje verder laten drijven.’


    ‘Dat zou stom zijn!’


    ‘Niet zo stom als het lijkt. De oever is overal zanderig of in ieder geval week. Waar hij uitstapt, moet hij dus een spoor achterlaten. Hij had geen prairielaarzen aan, maar nieuwe schoenen. Zo’n indruk kun je makkelijk van andere sporen onderscheiden. Maar nu zullen we maar eens proberen een tukje te doen. Morgen hebben we heel wat te doen. Eerst moeten we die kerel vangen en dan ook nog master Wilkins opzoeken om hem tegen die dievenbende te waarschuwen. Ik ga nou plat, als ik me niet vergis.


    Good night!’

  


  
    


    


    2. De plantage aan de Arkansas


    De eerste morgenstralen fonkelden op de golven van de rivier die langs Wilkinsfield loopt, en glinsterden in de dauwdruppels, die als glanzende parels op de bladeren en bloemen lagen. De negers en negerinnen die bij de plantage hoorden, trokken luid pratend op weg naar de katoenvelden.


    Het lawaai hiervan klonk van verre als het gekrijs van een vlucht spreeuwen. Ook in het herenhuis, in de bijgebouwen en in de tuin was het dagwerk begonnen.


    Alleen beneden bij de rivier was het nog rustig. Daar was geen mens te zien. Maar - daar kwam een indiaanse kano stroomafwaarts gedreven, de boot van de ontsnapte misdadiger.


    In ieder geval scheen het zijn bedoeling te zijn hier het vaartuig te verlaten. Hij speurde met scherpe blik de oever af en pas daar waar die uit grote stenen bestond die geen spoor achterlieten, legde hij aan. Hij sprong eruit en rekte zich uit.


    Toen liet hij zijn blik onderzoekend stroomopwaarts gaan.


    ‘Ik zal ze op een dwaalspoor brengen,’ lachte hij in zichzelf.


    ‘Ook al willen ze naar Fort Gibson - die kleine leperd vertrouw ik niet. Vast en zeker zoeken ze naar de kano.


    Waar ze die vinden, zullen ze ook mij vermoeden. Ik laat hem dus van hieruit verder drijven. En opdat hij niet door zijn geringe gewicht meteen weer naar de oever gaat, zal ik hem verzwaren.’


    Hij legde er enige grote stenen in zodat de kano nu zo diep lag alsof er een man in zat. Daarbij lette hij er goed op geen voetsporen achter te laten. Toen gaf hij de kano een duw zodat hij weer binnen het bereik van de stroming kwam en snel meegevoerd werd. Hij keek hem na, maar draaide zich onmiddellijk geschrokken naar de landkant, want achter zich hoorde hij het luide, krijsende geroep van een vrouwenstem.


    ‘Jessus, Jessus! Daar drijft hij weg!’


    Twee negerinnen waren vanuit de tuin in de richting van de oever gekomen, met een volle wasmand. En omdat ze niet konden veronderstellen dat Walker de boot opzettelijk had weggeduwd, had een van hen geroepen van schrik.


    Deze ontmoeting kwam hem zeer ongelegen, maar hij mocht dat niet laten merken. Hij wendde zich dus tot het tweetal en haalde spijtig zijn schouders op.


    ‘Ja, daar gaat hij. Ik was vergeten hem vast te binden.’


    ‘Daarginds ligt een boot van onze baas. Als u snel bent, kunt u de uwe nog inhalen.’


    ‘Nee, bedankt, ik heb hem niet meer nodig. Wie zijn jullie?’


    Nu hij hen aandachtig opnam, ontblootten zij verlegen hun witte tanden.


    ‘Wij zijn My en Ty,’ zei de oudste.


    My en Ty zijn afkortingen van Mary en Tony. De negers houden van zulke afkortingen maar ze zijn ook bij de Amerikanen gebruikelijk. Zo zijn de namen Dick en Will gewoon afkortingen van Richard en William.


    ‘My en Ty - heel mooie namen. Wie is My?’


    ‘Ik,’ zei de oudste, terwijl ze verlegen aan haar witte sjaal friemelde.


    ‘Hebben jullie mannen?’


    ‘Jessus, Jessus! Of wij mannen hebben? Wij zijn meisjes, massa!’


    ‘Zo, zo. Bij wie zijn jullie in dienst?’


    ‘Bij Massa Wilkins hier. Wij staan in de keuken.’


    ‘Is jullie Massa goed?’


    ‘Heel goed!’


    ‘En zijn jullie ook tevreden over zijn dochter?’


    ‘Nog veel meer goed, nog veel beter goed!’


    ‘Dus jullie schijnen erg van je meesters te houden?’


    ‘Ja, Massa.’


    ‘Dat doet me plezier. Er is hier dus niemand die niet tevreden is met zijn meesters?’


    ‘O nee, niemand.’


    ‘Toch wel, My!’ onderbrak de jongste enthousiast. ‘Ik ken er een!’


    ‘Je bedoelt Bommy zeker, de boze Bommy!’


    ‘Is dat ook een neger, een arbeider?’ vroeg Walker.


    ‘Geen arbeider, geen neger, maar een armzalige nigger.’


    Nigger is het scheldwoord, de beledigende vorm van het woord neger. Maar in de mond van een zwarte maakte het woord een komieke indruk.


    De bedoeling waarmee Walker naar Wilkinsfield gekomen was, deed het hem raadzaam lijken contact te zoeken met iemand die op gespannen voet met de eigenaar van het goed leefde.


    ‘Waar woont die boze Bommy dan?’


    ‘Tussen hier en de volgende plantage, hier recht door de tuin en dan door het suikerveld. Daar staat aan de rand van het bos zijn hut, waar hij gin en whisky verkoopt.’


    ‘Dus hij is kroegbaas?’


    ‘Ja. Hij werd ontslagen en kreeg de hut toegewezen. Omdat hij niet wil werken, liet hij sterke drank aanrukken om die te verkopen. Maar onze massa heeft verboden de jajem van Bommy te drinken; daarom is Bommy boos.’


    ‘Wat een slechterd!’ zei Walker-Rollins. ‘Blijven jullie lang hier bij de rivier?’


    ‘’n Heleboel uren.’


    ‘Dan zal ik jullie eens iets vertellen. Hebben jullie mij gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Nee, jullie hebben mij niet gezien. Begrepen?’


    Ze sperden hun mond open en keken hem in grenzeloze verbazing aan.


    ‘Jessus, Jessus?’ riep My. ‘We zien Massa toch in levende lijve hier voor ons!’


    ‘Maar jullie mogen mij niet gezien hebben! Er zullen hier mensen voorbij komen die naar mij vragen. Dat zijn slechte mensen die jullie goede Massa Wilkins willen benadelen.


    Tegen hen zeggen jullie dat ik hier voorbij gevaren ben in mijn indiaanse kano, steeds maar stroomafwaarts.


    Hebben jullie mij begrepen?’


    ‘Ja, ja !’ knikten ze aarzelend.


    ‘Hebben jullie graag stokslagen?’


    ‘Jessus, Jessus!’


    ‘Dan zal ik jullie vertellen dat jullie een heleboel stokslagen zullen krijgen als jullie mij verraden. Jullie zeggen dus dat ik voorbijgevaren ben. Vergeet het niet!’


    Hij klom de tamelijk steile oever op en volgde de aangegeven weg naar Bommy’s kroeg.


    De tuin was als een park aangelegd; maar de enorme vruchtbaarheid van de bodem had hem alweer in een halve wildernis veranderd. Zo kon je door deze verwilderde, dichte tuin lopen zonder door iemand gezien te worden.


    Dat kwam Walker goed uit; hij vermeed alle open stukken.


    Het herenhuis maakte een statige indruk. Het was groots opgezet in de stijl van de laat-renaissance, maar was aangepast aan de zuidelijke levenswijze en rijk voorzien van sierlijke balkons en veranda’s.


    In een van de veranda’s ontwaarde hij de gestalte van een bekoorlijke schoonheid.


    Er lag daar een jong meisje in een hangmat. Haar losgemaakte, zwartglanzende haar hing bijna tot aan de grond.


    Haar gezicht was scherp, maar fijn getekend en van een schoonheid die men zelfs in die zuidelijke landen maar zelden te zien krijgt. Haar hoofd steunde op haar linkerarm; op haar rechterhand zat een papegaai, waarmee het mooie meisje zich vermaakte. Boven haar hing een leeuwenaapje aan een schommel en vóór de veranda poetste een aan een ijzeren stang geketende rotsarend zijn veren op. In vurige kleuren bloeiende lianen vormden de omlijsting van dit levendige tafereel.


    Zelfs het koude hart van Walker werd enige ogenblikken verwarmd door dit zeldzaam bekoorlijke schouwspel. Hij hield zijn pas in en bleef van achter een boom naar het lieftallige meisje staan kijken.


    ‘Mon chéri, mon favori - mijn liefje, mijn schat!’ hoorde hij haar met melodieuze stem zeggen. Zij sprak Frans, zoals in die streken zeer gebruikelijk is.


    En de papegaai antwoordde als een verstandig mens, zodat men moest aannemen dat deze tedere dialoog dikwijls werd geoefend.


    ‘Ma belle, ma petite femelle - mijn schone, mijn klein vrouwtje!’


    Het leeuwenaapje rijkte omlaag, trok zijn meesteres aan het haar en wierp haar, toen zij glimlachend naar hem opkeek, minstens een dozijn kushandjes toe. Dat had hij natuurlijk van haar geleerd.


    Nu draaide de papegaai met zijn kop, keek zoekend om zich heen en riep luid: ‘Mon amant, mon bien-aimé, ou es-tu? Ou es-tu? — mijn lieveling, mijn geliefde, waar ben je? Waar ben je?’


    De mooie meesteres gaf hem met haar vinger een tikje.


    ‘Stil, schavuit! Je mag niets verraden.’


    Maar hij huiverde, stiet een verrassend menselijk klinkend gegiechel uit en sloeg met zijn vleugels.


    'Oest monsieur Adler, le bon monsieur Adler - het is meneer Adler, de goede meneer Adler!’


    Adler was, zoals reeds gezegd werd, de hoofdopzichter van de plantage. De eigenares van de vogel bloosde tot aan haar haarwortels, hoewel zij ervan overtuigd was dat er geen mens in de nabijheid was. Ze sprong op en verdween met de papegaai in de deur die van de veranda naar haar kamer leidde.


    ‘Wat een vrouw!’ dacht Walker, terwijl hij met zijn hand over zijn voorhoofd streek. ‘Ellendig dat ik me niet in het openbaar kan vertonen! Ik zal hier afwachten wat die drie jagers tegen mij ondernemen. Als dat gevaar afgewend is, weet ik wat me te doen staat. Nu eerst naar het suikerveld en naar Bommy, de zwarte kroegbaas. Misschien krijg ik in hem een bondgenoot tegen Wilkins.’


    Hij sloop verder en kwam ook weer ongezien uit de tuin.


    My en Ty, de twee negerinnen, waren meer dan twee uur met hun was bezig geweest. Negerinnen kletsen graag en lachen nog veel liever. De geringste kleinigheid is voor hen aanleiding hun lachspieren in beweging te brengen.


    Daarom duurde voor hen de tijd niet lang en hoorden ze niet dat er stappen naderden. Ze kregen de man die langs de oever kwam gelopen, pas in de gaten toen hij hen groette.


    ‘Good morning, girls!’


    Ze richtten zich op van hun werk, draaiden zich om naar de spreker en gilden van schrik. De kleine, zonderling geklede man met het oerwoud in zijn gezicht, zijn veel te grote leren jack en zijn vormeloze hoed wekte hun verbazing op.


    ‘Schreeuw niet zo, meisjes!’ lachte Sam Hawkens. ‘Of zie ik er werkelijk zo angstwekkend uit, hihihi?’


    Pas nu realiseerden ze zich dat hij hen eigenlijk heel vriendelijk begroet had. Ze bekeken hem nauwkeuriger en zagen toen in ieder geval een gezicht waarop de gezelligheid te lezen stond. Dat stelde hen gauw op hun gemak.


    ‘Wie is jullie meester, meisjes?’


    ‘Massa Wilkins.’


    ‘Uitstekend. Is hij thuis?’


    ‘Ja. Massa drinkt thee.’


    My vergat dat er sindsdien bijna drie uur verlopen waren en dat Massa nu wel geen thee meer zou drinken.


    ‘Hoelang wassen jullie al hier?’


    Ze keek in de wasmand en zag hoe weinig er klaar was.


    ‘Enkele kleine, heel kleine minuutjes,’ zei ze daarom aarzelend.


    Sam kende dat. Hij kwam naderbij en onderzocht de sporen die hun blote voeten in het natte oeverzand gemaakt hadden.


    ‘Hoe heet jij?’ vroeg hij verder.


    ‘My, en zij hier heet Ty.’


    ‘Dan luister, mijn lieve My, je bent een grote leugenaarster!


    Je zegt dat jullie pas enkele kleine minuutjes hier zijn, en jullie zijn al minstens twee uur hier.’


    ‘O, enkele kleine uurtjes, ja.’


    Ze zei dat zo onbevangen alsof er tussen minuten en uren niet het geringste verschil bestond. Sam Hawkens knikte haar lachend toe.


    ‘Wat heeft hij dan tegen jullie gezegd?’ grinnikte hij vriendelijk.


    ‘Hij? Wie?’


    ‘De man die hier uit de kano gekomen is.’


    My en Ty hadden geen flauw benul van de scherpte en sluwheid van een trapperverstand en wisten van verbazing niet wat ze zeggen moesten.


    ‘Nu, antwoord eens!’ drong Sam Hawkens aan.


    Ze keken elkaar radeloos aan. Die ander had met stokslagen gedreigd, maar deze had een buks in zijn hand; hij was dus nog vreeswekkender dan de eerste en scheen bovendien al alles te weten.


    My was de verstandigste van de twee. Ze moest zeggen dat de man in de kano doorgevaren was, en moest verzwijgen dat hij de tuin in gegaan was. Met haar negerinnenscherpzinnigheid vond zij een uitweg, waarbij ze het bevolene en het verbodene met elkaar in evenwicht bracht; daarom antwoordde ze schuchter, terwijl ze met haar hand naar de plantage wees: ‘Hij is met zijn kano hier de tuin in gevaren.’


    Dat was zelfs Sam Hawkens iets te veel van het goede; hij keek het zwarte kind met open mond aan.


    ‘Meisje, ben je gek? In de tuin is immers geen druppel water! Hij is dus hier uitgestapt?’


    ‘Ja,’ bekende ze.


    ‘De kano is hier op het water weggelopen?’


    ‘Ja, Massa.’


    ‘En de man is op zijn benen hier de tuin in geroeid?’


    ‘Heel erg geroeid!’


    ‘Heeft hij jullie verboden het te vertellen?’


    ‘We zouden geslagen worden.’


    ‘Maak je geen zorgen! Dat pak slaag zal hij zelf krijgen, daar kunnen jullie van op aan, als ik me niet vergis!’


    Dat wekte hun vertrouwen en na nog een paar korte vragen vernam hij elk woord dat Walker tegen hen gezegd had. Ook van de verderop liggende boot van de farmer vertelden ze hem bij deze gelegenheid.


    ‘Kunnen jullie roeien?’ vroeg hij.


    ‘Roeien? Ja,’ antwoordde My op trotse toon. ‘Wij roeien miss elke dag op het water.’


    ‘Kijk dan eens naar de overkant! Zien jullie die twee mannen daar? Die twee masters zijn goede vrienden van mij.


    Ze willen graag naar de overkant en hebben geen boot.


    Als een van jullie de boot naar de overkant wil brengen, dan geef ik jullie dit prachtige plaatje, waarop jullie kunnen zien wat voor hoed jullie nu moeten kopen. Deze hier is sinds kort in de mode.’


    Hij maakte zijn jack los en haalde een vele malen opgevouwen papiertje te voorschijn. Het was een bladzijde van een of ander oud geïllustreerd tijdschrift. Zelden heeft een prairiejager een stuk papier bij zich en vanwege die zeldzaamheid had Sam het blaadje heilig bewaard. Honderden dingen waren er al in gewikkeld geweest. Het vertoonde een menigte vet-, roet-, smeer- en bloedvlekken, zodat het helemaal doorzichtig was geworden en de drukletters van de ene kant in spiegelschrift op de andere kant te zien waren. De houtsnede was echter nog vrij behoorlijk te zien. Er stond een meisjeshoofd op met mongoolse gelaatstrekken; op dit hoofd stond een Zuidchinese rieten hoed met opstaande rand, die de omvang van een voor tien personen bestemde familieparaplu had. Daaronder stonden de woorden: ‘Een Chinese schoonheid uit de tijd van keizer Foeng-loe-tsjoe, vijfhonderd jaar voor Christus.’


    Sam streek het papier glad langs zijn leren jack en liet het aan de twee zwarte meisjes zien. Negerinnen houden van opvallende vormen en schreeuwende kleuren. Toen My en Ty het hoofd en toen ook de hoed zagen, sloegen ze verrukt de handen in elkaar.


    ‘Wat een hoed!’ riep My. ‘O Jessus, Jessus! Wie is die voorname dame?’


    ‘Een negerkoningin uit New York. Ze heeft een vermogen van driehonderd miljoen en draagt steeds de nieuwste hoeden.’


    ‘En dat plaatje mogen wij hebben?’


    ‘Ja, als een van jullie de boot naar de overkant brengt.’


    Nu begon een ruzie over wie deze kostbare prijs mocht verdienen. Sam beslechtte de ruzie op Salomo’s manier; hij zei dat hij het plaatje in twee stukken zou snijden en dat ieder de helft zou krijgen, maar degene die de rechterhelft van de hoed kreeg, moest roeien.


    Daar waren ze het mee eens. Ty kreeg de rechterkant van de waardevolle afbeelding en liep hard naar de boot. My


    hief haar helft hoog boven haar hoofd, danste van verrukking en stiet allerlei vreugdekreten uit.


    Sam Hawkens bekommerde zich niet langer om hen. Hij onderzocht met gewone zorgvuldigheid de grond. Aan de oever was weliswaar niets te vinden omdat Walker zijn sporen daar uitgewist had. Maar aan de rand van de tuin bespeurde zijn geoefend oog enige neergedrukte halmen.


    Dit teken herhaalde zich op regelmatige afstanden, zodat er voor hem geen twijfel over bestond dat hier iemand gelopen had.


    Ondertussen was Ty aan de overkant aangekomen. Dick en Will stapten in, en aangezien zij handiger waren in het besturen van kano’s dan de negerin, duurde het maar korte tijd voor zij aan deze oever aanlegden.


    ‘Je wenkte ons,’ zei Will. ‘Heb je een spoor?’


    ‘Ja,’ giechelde Sam. ‘Zullen hem gauw hebben, als ik me niet vergis.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Luister,’ wendde Sam zich tot de negermeisjes, zonder op de vraag van Will te letten, ‘ik heb nog zo’n plaatje. Het is nog mooier dan het eerste. Dat krijgen jullie ook nog, als jullie doen wat ik zeg.’


    ‘Moeten wij nog iemand over het water zetten, Massa?’ vroeg My nieuwsgierig.


    ‘Nee, ik vraag daarvoor iets anders van jullie - als de man komt die hier is uitgestapt, en jullie vraagt of wij hier geweest zijn, dan mogen jullie hem dat niet vertellen.’


    ‘O nee, massa. Wij zullen zeggen, de massa met de struiken in het gezicht en de beide lange Massa’s zijn niet hier geweest.’


    ‘Onzin! Jullie mogen ons niet beschrijven. Anders merkt hij toch dat wij hier geweest zijn. Als jullie ons niet gezien hebben, kunnen jullie toch ook niet weten hoe wij eruit zien.’


    ‘O ja! Dus kunnen wij beter weggaan en op een andere plaats gaan wassen.’


    ‘Heel goed. Dat is nou eens de eerste verstandige gedachte die jullie in je leven hebt gehad. Scheer je dus weg van hier, en liefst heel ver!’


    ‘Maar het andere plaatje, massa?’


    ‘Dat breng ik jullie.’


    Kletsend namen ze hun was op en liepen weg stroomopwaarts.


    Sam bracht zijn vrienden naar de tuinrand, toonde hun de sporen en deelde hun mee wat hij van de negerinnen gehoord had. Dick legde zijn vinger nadenkend tegen zijn neus.


    ‘Bedoel je dat we dit spoor moeten volgen, Sam? Het is zeker twee uur oud. Onderhand kan hij zijn zaken hier afgehandeld hebben en het landgoed willen verlaten. Het is dan ook heel goed mogelijk dat hij, terwijl wij zijn spoor volgen, hier terugkomt, de boot gewoon inpikt en er vandoor gaat.’


    ‘Ja, dat is zo,’ knikte Will instemmend.


    ‘Nee, dat is niet zo,’ antwoordde Sam op overtuigende toon. ‘Ik kan het jullie heel gemakkelijk bewijzen. Hij voer in een indiaanse kano. Hier worden die gebouwd noch gebruikt. Wat volgt daaruit?’


    ‘Dat hij van heel ver komt, minstens van de bergen,’ antwoordde Will.


    ‘Inderdaad. Verder: Walker wist zeker dat wij hem zouden zoeken - niettemin is hij hier opgedoken, zo dicht bij de plek waar hij ons ontsnapte. Is dat toeval?’


    ‘O nee. Hij wilde daarvóór ook al hierheen.’


    ‘Daaruit kunnen we concluderen dat hij hier ook zal blijven. Ik ben ervan overtuigd dat hij voor een karweitje naar Wilkinsfield komt, dat hem hier langere tijd zal ophouden. Het beste is dus dat wij zijn sporen nagaan.’


    Ze volgden hem, terwijl hij om het spoor niet kwijt te raken, met gebogen hoofd voorop liep. Na enige tijd bleef hij staan, ging op zijn hurken zitten en onderzocht de grond zeer nauwgezet.


    ‘Hm!’ bromde hij. ‘Hier achter deze boom is hij een tijdje blijven staan, met zijn tenen naar rechts. Zijn gezicht is dus op het herenhuis gericht geweest. De rolluiken zijn nog niet opgetrokken, dus twee uur geleden waren ze dat zeker nog niet; alleen de veranda is open. Er moet daar dus iets geweest zijn wat hij wilde begluren. Wacht eens - ik geloof dat hij iets in zijn schild voert tegen de eigenaar van deze plantage. Hij is niet rechtstreeks naar hem toe gegaan, maar sluipt in het geheim rond achter de bomen; hij is dus niet veel goeds van plan. Het is mogelijk dat hij bij de eigenaar komt terwijl wij hem nog zoeken, ja dat hij al bij hem is. Misschien heeft master Wilkins daar in de veranda gezeten, toen - maar nee! Een leeuwenaapje, een rotsarend en die fijne gordijnen bij de deur - dit is een plaats voor een dame, als ik me niet vergis!’


    Zonder aan de anderen nadere orders te geven liep hij snel naar het gebouw toe. Juist op dit moment ging de verandadeur open en de jonge vrouw wier schoonheid Walker zo gegrepen had, kwam naar buiten. Ze zag de jager en stiet een halfluide kreet van verbazing uit.


    Sam Hawkens naderde en bleef onder aan de trap staan.


    Hij had eerst op zijn korte jagersmanier willen spreken, maar de bijzondere bekoorlijkheid van dit meisje maakte grote indruk op hem. Hij probeerde dan ook een diepe buiging. Volgens hem had een graaf het hem niet kunnen verbeteren. Maar daar de goede Sam nooit in z’n leven hofmeester of dansleraar geweest was, viel deze buiging zo komiek uit dat de dame haar zakdoek tegen haar lippen hield om haar lachen te verbergen.


    ‘Neem me niet kwalijk!’ zei hij. ‘Zeker miss Wilkins?’


    ‘Ja, dat ben ik.’


    ‘Dacht ik al. Doet me genoegen kennis met u te maken, miss! Hoop dat u over mij tevreden zult zijn.’


    ‘Hoezo? Ik met u tevreden zijn? Dat veronderstelt toch een bepaalde verhouding tot elkaar.’


    ‘Natuurlijk, een verhouding!’ knikte hij. ‘Zult me echter moeten verontschuldigen als ik daarmee helaas geen liefdesverhouding bedoel!’


    Zij bloosde geërgerd, maar toen begon ze vrolijk te lachen.


    ‘Ik verontschuldig u heel graag!’


    ‘Overigens kom ik als een zeer goede vriend van u. Zal het u spoedig bewijzen. Daarom hoop ik antwoord op mijn vragen te krijgen. Was u ongeveer twee uur geleden in deze veranda?’


    ‘Ja.’


    ‘Was er iemand bij u ? ’


    ‘Nee.’


    ‘U werd namelijk bespied, en wel door een vreemdeling, daar van achter die dikke plataan. Die kerel heeft daar geruime tijd gestaan om u te bekijken. Maar het is niet nodig dat u daarvan bloost. Wie een gezichtje heeft zoals u, kan zich ieder moment van de dag of de nacht laten bekijken zonder zich te hoeven schamen, als ik me niet vergis.’


    ‘Komt u alleen met de bedoeling mij zulke dingen te zeggen?’


    ‘Nee, dat doe ik zo tussendoor. Eigenlijk kwam ik om te informeren of master Wilkins te spreken is.’


    ‘Op dit moment moeilijk. Hij heeft bezoek.’


    ‘Ah, zou die kerel soms al bij hem zijn?’


    ‘Welke ...? Wie?’


    ‘Die u bespied heeft.’


    Zij bloosde opnieuw.


    ‘Zou Leflor het gewaagd hebben...’


    ‘Leflor? Niet Walker of Rollins? Hm - misschien noemt hij zich hier Leflor.’


    ‘Wie is Walker?’


    ‘Iemand die ik zoek, een booswicht, die van het Rotsgebergte komt om...’


    ‘Heeft hij mij bespied?’ onderbrak zij snel.


    ‘Ja, hij.’


    ‘Dat is vervelend, maar master Leflor is iemand anders...


    Hij is de eigenaar van de aangrenzende plantage en is nu bij pa, natuurlijk om dringende zaken met hem te bespreken.’


    ‘De mijne zijn echter nog dringender. Zie me genoodzaakt de heren te storen.’


    ‘Als dat het geval is, moet u zich naar de voorkant begeven!


    Daar is de voordeur en de bediende zal u aanmelden.


    Alleen moet u niet, zoals hier, vergeten uw naam te noemen.’


    ‘Neem me niet kwalijk, miss! Maar als ik u aankijk, vergeet ik mijn doopbewijs en ook mijn pokkenbriefje. Heet Sam Hawkens en ben savanneloper van beroep.’


    Verrast deed ze een stap naar voren.


    ‘Sam Hawkens, de trapper?’


    ‘Ja. Zo noemt men mij.’


    ‘O, wat heerlijk! Ik heb van u gelezen!’


    Nu was het zijn beurt verrast te zijn.


    ‘Gelezen? Over mij?’


    ‘Ja, al een paar keer.’


    ‘Onmogelijk, mijn lieve miss. Heb niets geschreven wat onder uw ogen zou kunnen komen, als ik me niet vergis.’


    Ze lachte vrolijk.


    ‘Dat zal ik niet tegenspreken, en dat is ook helemaal niet wat ik bedoel. Als u werkelijk Sam Hawkens bent, de prairiejager, dan heb ik over u gelezen, in de krant.’


    ‘Behold! In de krant?’


    ‘Ja, mijn beste sir. De jagers die af en toe uit het Westen terugkeren, vertellen allerlei belevenissen van zichzelf en anderen, en daarbij worden ook de vermaarde prairielopers genoemd. Daar hoort u ook bij. En wat daar verteld wordt, wordt gewoonlijk ook snel gedrukt. U moet een held zijn! U bent zelfs een vriend van de grote Old Shatterhand! Het is dan ook een groot genoegen voor mij u hier te zien. Het zou fijn zijn als u een tijdje hier kon blijven, sir.’


    ‘Misschien kan ik één of zelfs een paar dagen blijven; dat zal ik heel gauw te weten komen. Vóór alles moet ik eerst met uw vader spreken, als ik me niet vergis.’


    Sam maakte opnieuw een naar zijn mening zeer hoofse buiging en ging. Hij liep om naar de voorkant en zag de hoge, brede ingang. Daar stond een man in lichtkleurig livrei.


    ‘Zeg, vriend, hoe kom ik bij master Wilkins?’


    ‘Dan moet u wachten, meneer. De baas heeft voor de middag geen tijd.’


    ‘Dat komt heel goed uit. Ik heb ook geen tijd en dus zullen we de zaken direct afhandelen. U gaat nu naar uw heer en zegt hem dat Sam Hawkens zeer dringend met hem moet spreken. Begrepen?’


    ‘Wat heb ik met Sam Hawkens te maken? Wacht, tot...’


    Hij brak af, stapte terug en maakte een diepe buiging. In de vestibule was een deur opengegaan en de jonge meesteres was naar buiten gekomen. Ze wendde zich vriendelijk glimlachend tot Sam.


    ‘Daar uw zaken zo dringend zijn, ben ik zelf naar pa gelopen om u aan te melden. Weest u zo goed met mij mee te gaan.’


    Sam Hawkens wierp de bediende een vernietigende blik toe en volgde haar. Miss Wilkins bracht Sam via een voorvertrek naar de salon; daar bevonden zich twee mannen: Wilkins, haar vader, en zijn buurman Leflor, over wie zij gesproken had.


    Wilkins was nog een krachtig man, misschien achter in de vijftig. Hij had het uiterlijk van een gentleman; zijn houding was zelfbewust, zijn blik welwillend. De rimpeltjes die van zijn ooghoeken naar zijn slapen liepen, deden vermoeden dat zijn leven niet zonder pijn en zorgen verlopen was.


    De ander kon ongeveer dertig jaar zijn. Hij was lang, mager en stond iets voorovergebogen; zijn kleding was onberispelijk en zijn gezicht was gladgeschoren. Toen hij de binnenkomer opnam, kneep hij zijn ogen dicht en trok zijn mondhoeken omlaag. Dat gaf zijn gezicht een loerende, onaangename uitdrukking. Na zijn eerste blik op Sam trok hij zijn wenkbrauwen op, liet zijn tanden zien en maakte met zijn schouder een beweging alsof hij iemand van zich af wilde duwen.


    ‘Hier, pa, is master Hawkens, die u spreken wil,’ zei de dochter. ‘Ik denk dat hij bij u wel in de smaak zal vallen.’


    ‘Natuurlijk, lieve Almy. - Welkom, sir!’


    Wilkins reikte de trapper de hand. Sam drukte deze hartelijk.


    ‘Doet me genoegen, sir, dat u niet boos op me bent dat ik u stoor. Misschien heb ik dat alleen aan miss Almy te danken.’


    ‘Niet alleen aan haar aanbeveling,’ lachte de planter, ‘maar ook aan de faam die u voorafgaat.’


    ‘En die in ieder geval meer van een man maakt dan hij in werkelijkheid is!’


    Dat zei Leflor, terwijl hij vanuit zijn ooghoeken Sam een geringschattende blik toewierp.


    Sam Hawkens wendde zich tot hem.


    ‘Kan zijn, master. - Hebt u er ook een, sir?’


    ‘Hoezo? Ik? - Faam?’


    Leflor was door Sams vraag volledig overrompeld.


    ‘Dus geen faam? Hm! Spreek dan ook niet over de mijne, maar zorg er eerst voor dat de mensen ook van u iets goeds te vertellen hebben!’


    Dit incident trof de gastheer zichtbaar onaangenaam. Hij wilde een verzoenende opmerking maken; maar Leflor was hem voor.


    ‘Goed zo, master!’ lachte hij luid. ‘Een jager moet steeds slagvaardig zijn; alleen moet hij ook zijn tegenstander taxeren, opdat hij er niet een treft die ver boven hem staat. Overigens ziet u er volgens mij helemaal niet als een echte westman uit. Dat vel is alleen maar een vermomming, en dat schiethout - o, wat een belachelijke knuppel!’


    Hij had Sam het geweer uit de hand genomen en hield het de planter lachend voor. Deze gaf hem een wenk om hem te waarschuwen, en de kleine scherpe oogjes van de trapper vingen deze wenk op.


    ‘U hoeft niet te wenken, sir! Ik weet nu toch wat voor vlees ik hier in de kuip heb. Als hij niet onmiddellijk mijn buks hier op tafel legt, zal ik mijn vuist tussen zijn gele tanden plaatsen. Hij zal dan wel voelen wie er hoger staat, hij of ik. Sam Hawkens is een doodgemoedelijke vent, maar alleen tegenover fatsoenlijke mensen.’


    ‘Sir!’ vloog Leflor op.


    ‘Boy!'


    De trapper zei het woord niet bepaald overluid; hij zei het rustig, met lichte stemverheffing; maar zijn hele houding liet duidelijk zien dat zijn vuist het volgende moment naar het hoofd van de ander zou schieten. Wilkins stelde zich met een snelle pas tussen de twee op, nam het geweer uit Leflors hand en gaf het aan Sam terug.


    ‘Alstublieft, beste buurman, geen ruzie! Master Hawkens is mijn gast; hij heeft u niets gedaan, en ik zie dus niet in waarom u ruzie met hem moet zoeken. En u vindt het nu zeker wel goed, master Hawkens, als ik u naar de reden van uw bezoek vraag?’


    Leflor had de kleine terechtwijzing zwijgend aanvaard, maar zijn ogen fonkelden en de uitdrukking van zijn gezicht toonde duidelijk dat hij deze nederlaag niet ongewroken zou laten.


    Almy stond bleek tegen de muur geleund. Haar mooie gezicht was koud en ondoorgrondelijk. Toen de blik van Leflor de hare zocht, trok zij haar wenkbrauwen nog verder op.


    Sam deed alsof hij dat alles helemaal niet zag, en ging rustig op de vraag van zijn gastheer in.


    ‘Heel graag zelfs, sir. Heb geen tijd voor nutteloos gepraat. Kom om te vragen of u misschien een man kent die de naam Walker draagt.’


    ‘Walker? Die naam komt veel voor. Ik heb hem wel eens horen noemen, maar ken niemand die zo heet.’


    ‘Of Rollins?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Hm! Er is vanmorgen dus niemand van deze naam bij u geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Sta mij toe te vragen welk bezoek u vandaag dan wel gehad hebt!’


    ‘Niemand. Master Leflor is de eerste met wie ik vandaag spreek.’


    ‘Dank u wel. Maar er is nog iets anders. Kan ik u misschien even alleen spreken?’


    ‘Zeker. Gaat het over uzelf?’


    ‘Nee, over u.’


    ‘Nou, dan kunt u rustig door spreken. Voor mijn dochter heb ik geen geheimen, en master Leflor is mijn buurman en vriend; misschien mag hij ook wel horen wat u te vertellen hebt.’


    ‘Dat is nog de vraag. Ik vraag toch u alleen te mogen spreken. Hoogstens uw dochter mag erbij zijn. Hebt u een vertrek, master Wilkins, waar wij kunnen spreken zonder af geluisterd te worden?’


    ‘Ja, hiernaast.’


    Leflor schoot in de lach.


    ‘Wat mij betreft, hoeft u zich niet terug te trekken, master Wilkins! Als men mij werkelijk van het vertrouwen uitsluit, dan ben ik degene die zich terugtrekt. Ik zal een poosje de tuin in gaan en verzoek u mij door de bediende te laten roepen zodra u voor mij weer te spreken bent. Ik verlaat u liever niet zonder in onze kwestie uw besluit vernomen te hebben.’


    Hij ging.


    De planter hief vriendelijk waarschuwend zijn wijsvinger op.


    ‘Master Hawkens, nu hebt u zich een vijand verworven.’


    ‘Hm! Alle schoften zijn vijanden van een eerlijk man. Een meer of minder maakt niets uit, als ik me niet vergis. En wat mijn volgende punt betreft, stel ik het op prijs dat juist hij er niets van te weten komt, master Wilkins.’


    ‘Bedenk dat hij mijn buurman is, en dat in zulke afgelegen streken buren dikwijls op elkaar aangewezen zijn!’


    ‘Kan zijn; maar ik vertrouw die man nu eenmaal niet. Wilt u mij beloven tegen over hem te zwijgen?’


    ‘Als u dat per se verlangt, ja. Maar is wat u op uw hart hebt, dan werkelijk zo belangrijk, master?’


    ‘Zeker. Zult het direct horen. Hebt u wel eens gehoord van een zekere Bloody Jack?’


    De planter schrok zichtbaar.


    ‘Hij?’ antwoordde hij. ‘O, die ken ik maar al te goed! Wat is er met hem?’


    ‘Hij wil u vannacht een bezoek brengen.’


    ‘Mijn hemel! Dat is een slecht bericht!’


    Wilkins maakte een paar passen door de kamer op en neer en bleef toen voor Sam staan.


    ‘Hoe weet u dat, sir? Hij zal het u toch niet zelf verteld hebben!’


    ‘Toch wel, hij zelf - hihihi! Heb hem beluisterd, gisterenavond in het woud, vier uur van hier.’


    ‘Wat een boodschap! Ongetwijfeld een van het grootste belang! Almy, mijn kind, wat zeg jij ervan?’


    Almy had na de scène met Leflor geen woord meer gesproken.


    ‘Hou u kalm, pa,’ zei ze bedaard. ‘Het zou verschrikkelijk geweest zijn als we onverwachts door die man en zijn handlangers overvallen waren. Maar nu we het weten, kunnen we onze maatregelen nemen. Master Adler zal het zijne doen, net zoals die keer toen wij door de broer van Bloody Jack overvallen werden. En als we vriendelijk zijn tegen Sam Hawkens, blijft hij misschien hier om ons terzijde te staan met zijn scherpzinnigheid, zijn ervaring en zijn beroemde buks. Nietwaar, master?’


    Ze stak Sam glimlachend haar hand toe. Sam greep die met twee vingers en bracht hem naar de plek op zijn jack waaronder hij zijn hart vermoedde.


    ‘Miss, ik blijf bij u, en ik ben niet alleen, maar ik breng nog twee mensen mee die hier tegenop gewassen zijn. U hebt over mij gelezen, miss. Heeft de naam Dick Stone of Will Parker soms ook in de krant gestaan?’


    ‘Jazeker. Zij zijn immers altijd bij u, reden waarom u drieën overal als “het Klaverblad” bekend staat.’


    ‘Zij beiden zullen u ook helpen.’


    ‘Zijn ze dan hier?’


    'Yes. Het Klaverblad is voltallig, als ik me niet vergis. Ze staan buiten in de tuin en wachten op mij.’


    ‘Waarom zijn ze niet mee naar binnen gekomen?’


    ‘Omdat ze buiten harder nodig zijn, maar straks zullen ze wel meekomen. Is de opzichter een potig iemand?’


    ‘Wij kunnen van hem opaan,’ antwoordde de planter. ‘Hij is mijn pleegzoon.’


    Almy keek haar vader aan met een dankbare blik. En zij voegde nog iets toe aan zijn lovende woorden.


    ‘Hij zou zijn leven voor ons op het spel zetten,’ zei ze.


    ‘Nou, dan zal het ons wel lukken met de schurken af te rekenen. Zal u de rest vertellen, master Wilkins!’


    Sam vertelde nu alles wat er sedert de vorige avond gebeurd was, en vader en dochter luisterden zeer gespannen.


    ‘Dus die Walker is ook hier, in de nabijheid van mijn landgoed?’ vroeg Wilkins. ‘Wat zou hij willen?’


    ‘In ieder geval is hij met een heel bepaalde bedoeling hierheen gekomen. Misschien zoekt hij u op. Wilt u mij beloven hem in dat geval vast te houden tot ik terugkom?’


    ‘Zeker. Ik beloof het u. U gaat dus nu zijn sporen verder volgen?’


    ‘Wij moeten hem tot elke prijs hebben.’


    ‘En als u zijn spoor kwijtraakt?’


    ‘Het leidt ongetwijfeld naar Bommy.’


    ‘Bommy? Ach! Kent u die?’


    ‘Pas sinds een half uur. Wat voor iemand is die neger?’


    ‘Een ondankbare en zelfzuchtige booswicht. Mijn broer had hem vrijgelaten en hem zelfs een stukje land geschonken.


    Daar hij te lui is om met arbeid de kost te verdienen, is hij in sterke drank gaan handelen. Om mijn mensen niet door hem te laten aansteken, heb ik ze verboden bij hem te kopen. Sinds die tijd probeert hij mij op alle mogelijke manieren te benadelen. U denkt dus dat Walker hem is gaan opzoeken?’


    ‘Zou het durven zweren.’


    ‘Dus dan kent hij hem.’


    ‘Dat hoeft niet per se. Hij heeft bij uw twee negerinnen My en Ty gevraagd naar iemand die u vijandig gezind is, en zij hebben hem die Bommy genoemd. Nu weet u alles, master. Ik ga met mijn makkers die Bommy opzoeken. Misschien treffen we die vent bij hem.’


    ‘Wanneer komt u terug?’


    ‘Zo gauw mogelijk. Dan hebben we nog tijd een plan te ontwerpen voor de overval. Maar vertel er voordien niemand iets over! De negers zijn praatgrage schepselen. Ze zouden als ze het vernamen, een heidens lawaai aanrichten en dan zou Bloody Jack gewaarschuwd zijn; hij zou dan helemaal niet komen en dat zou toch jammer zijn.’


    ‘Maar Leflor moet het toch horen. Hij wil vast graag met een paar van zijn mensen hulp verlenen.’


    ‘Dan blijven Dick, Will en ik weg. Overigens heb ik het gevoel dat die Leflor helemaal niet zo’n dikke vriend van u is. Wacht nu rustig mijn terugkomst af; dan zullen we nog wel zien of het nodig is hulp van anderen aan te trekken.


    Good bye, master Wilkins, good bye, miss Almy!’


    Vervolgens keerde hij terug naar Dick en Will.


    ‘Waar zat je toch?’ bromde Will verwijtend. ‘We wachten hier al twee eeuwigheden. Bent zeker op dat kleine ding waarmee je daarginds stond te praten, verkikkerd geraakt?’


    ‘Ja. Het is zeer snel gegaan. Hihihi! Zien, verliefd raken, liefdesbekentenis, verloving, alles opeens. Ze trekt als mijn squaw met me mee naar het Westen, als ik me niet vergis. En jullie hebben het nakijken!’


    ‘Praat toch geen onzin!’


    ‘Kijk die greenhorn toch eens aan! Onzin - Sam Hawkens heeft onder zijn scalp geen plaats voor onzin!’


    ‘Heb je de eigenaar van de plantage attent gemaakt op vanavond?’


    ‘Denk je soms dat ik hem over jouw overgrootmoeder verteld heb? We gaan trouwens straks naar hem terug om krijgsraad te houden! Maar nu zoeken we eerst onze goede master Walker op. Kom!’


    Ze gingen op weg, Sam voorop.


    Hij was een uitstekend spoorzoeker. Na ruim twee uur ontwaarde hij zelfs op de openbare weg nog de sporen die de achtervolgde achtergelaten had. Zo kwamen ze door de tuin bij de suikerplantage, die door de weg in tweeën gedeeld werd.


    Verderop aan de rand van de horizon strekte zich het woud uit, voorafgegaan door bosjes kreupelhout. Daar zagen ze de hut van Bommy.


    Sam Hawkens bleef staan, nam de omgeving op en schudde enige malen nadenkend zijn hoofd.


    ‘Dat is ongetwijfeld de hut van de neger,’ bromde hij, meer tot zichzelf dan tot zijn vrienden, ‘en deze weg loopt er kaarsrecht naar toe. Als we hem gebruiken, zullen we al van verre gezien worden, en dan kunnen we wel naar Walker fluiten. We moeten ze dus besluipen. Het beste is als we om de suikerplantage heenlopen. Die is omgeven door kreupelhout, en als we tussen de struiken blijven, kunnen ze ons niet zien, als ik me niet vergis. Kom!’


    Ze volgden hem zonder tegenspraak en na een goed kwartier hadden ze zich al opgesteld in een dichte gordel struikgewas, van waaruit ze de achterkant van de hut gemakkelijk konden overzien en ook met geweerkogels konden bestrijken. Ze waren er ongeveer tachtig passen vandaan.


    De tussenruimte was met een paar groepjes dicht struikgewas bezet.


    ‘Nu blijven jullie hier!’ besloot Sam. ‘Ik sluip verder en probeer de struiken te bereiken die tegenover de deur staan. Als jullie zien dat ik in gevaar verkeer, komen jullie mij met je kogels te hulp.’


    Hij kroop uit zijn dekking te voorschijn en ging voorzichtig van struik tot struik, tot hij bij het bosje kwam dat hoogstens zes passen van de deur verwijderd was. Het waren vlierstruiken met wilde wingerd overwoekerd, zelfs op klaarlichte dag een voortreffelijke dekking. Sam Hawkens was weldra verscholen tussen het dichte groen, en hij wist zich zo handig op te stellen en met twijgen te verbergen dat alleen de ogen van een geoefend westman hem zouden hebben kunnen ontdekken.


    De hut was opgebouwd uit stevige massieve houtblokken, zogenaamde logs; ook het dak was vervaardigd van zware stammen. Aan alle vier kanten was een kleine opening uitgespaard bij wijze van venster. De deur leidde, zoals daar dikwijls voorkomt, via de achterkant naar binnen.


    Hij ging naar buiten open en was evenals de luiken, vervaardigd van sterke, dubbel over elkaar gelegde balken.


    Sam vond het niet raadzaam alleen naar binnen te gaan.


    Hij was ervan overtuigd dat Walker binnen was en wilde het niet laten aankomen op een gevecht dat het hele plan zou kunnen bederven. Daarom kroop hij uit zijn schuilplaats te voorschijn en sloop om de blokhut heen om te horen of er soms een verraderlijk geluid te vernemen was, maar er viel niets te ontdekken. Toen keerde hij terug naar de deur, drukte zich tegen de wand en wenkte zijn makkers naderbij. Hij maakte ze door middel van gebaren duidelijk dat ze zo ongemerkt mogelijk naderbij moesten sluipen.


    Maar Will Parker had het wachten al veel te lang geduurd; hij hield niet zo van die overdreven voorzichtigheid en gaf er de voorkeur aan er zonder meer op af te gaan en er op los te hakken.


    ‘Nu maakt het toch niets meer uit of ze ons zien,’ kankerde hij. ‘Naar binnen gaan we toch en dan valt alles wat binnen is, toch in onze handen.’


    ‘Sam zal je op je donder geven.’


    ‘Pshaw! Hij maakt te veel omhaal. Nu heeft hij alweer een heleboel tijd verprutst, en waarvoor? Hij is in de struiken gaan liggen om een oude neger aan te staren. Belachelijk!’


    Met deze woorden liep hij recht op de hut toe en Dick Stone had geen keus: hij moest hem volgen.

  


  
    


    


    3. Medeminnaars


    Leflor was, zoals hij gezegd had, de tuin ingegaan. Hij had zich enorm geërgerd aan Sam en zon op wraak.


    Wat zou die zelfingenomen jager bij Wilkins willen? Leflor probeerde het tevergeefs te raden.


    Zo liep hij woedend over het brede grindpad, tot hij door naderende stappen opgeschrikt werd. Een jonge, eenvoudig geklede man, wiens expressieve gezicht door een fraaie panamahoed beschaduwd werd, kwam met snelle passen uit een zijpad en botste, daar hij Leflor vanwege de struiken niet had zien aankomen, bijna tegen hem op.


    Leflors gezicht vertrok zich tot een vijandige uitdrukking.


    ‘Wees zo goed uit uw doppen te kijken, master Adler! Of bent u blind?’


    Adler liep rustig door zonder te antwoorden.


    ‘Master, hebt u watten in uw oren?’


    Adler hield de pas in en draaide zich langzaam om.


    ‘Had u het tegen mij?’


    ‘Natuurlijk! Uw optreden tegen mij is zo onbehouwen dat ik het niet langer kan dulden. Waarom groet u mij niet?’


    Adler haalde zijn schouders op.


    ‘Ik ben verbaasd over uw vraag. Ik heb u altijd gegroet. Maar daar u dat nooit hebt beantwoord, laat ik het nu natuurlijk achterwege.’


    ‘Zo zo!’ zei Leflor honend. ‘U verlangt dus dat de eigenaar een knecht groet!’


    ‘Waarom niet? Als u zoveel prijs stelt op de groet van de “knecht” dat u hem tot die groet wilt dwingen, dan is die knecht in ieder geval zo belangrijk dat ook u hem wel kunt groeten.’


    ‘Hoe kom ik erbij met u hierover in discussie te treden! Begeeft u zich liever naar de stal om ervoor te zorgen dat mijn paard te eten krijgt!’


    ‘Ik wil u het genoegen niet ontnemen zelf voor uw paard te zorgen.’


    De mannen stonden oog in oog tegenover elkaar. Het was duidelijk dat Leflor deze ruzie had uitgelokt omdat hij de opzichter haatte. Hij wist dat Adler in het huis van de planter als pleegzoon beschouwd werd en er dus een belangrijke rol speelde.


    ‘Aha, u weigert dus aan mijn bevelen te gehoorzamen?’


    ‘Er kan geen sprake zijn van bevelen uwerzijds.’


    ‘Hoho! U zult weldra van het tegendeel overtuigd zijn. De schoonzoon van master Wilkins zal uw trots wel buigen!’


    Het gezicht van Adler werd iets bleker.


    ‘Dat zult u in ieder geval nooit worden!’


    ‘O, nee? Laat ik u vertellen dat ik zojuist om Almy’s hand gevraagd heb.’


    ‘Dan bent u zeker afgewezen!’


    ‘Daarin vergist u zich lelijk.’


    ‘Pshaw! Ik houd u bewering gewoon voor een leugen.’


    Leflor week een stap terug.


    ‘Hoe durf je !’ siste hij. ‘Vervloekte hond! Hier, pak aan!’


    Hij haalde met gebalde vuist uit en wilde Adler in het gezicht slaan, maar zijn vuist trof slechts lucht, en zelf incasseerde hij zo’n enorme opdoffer in zijn maagstreek dat hij neerstortte.


    ‘O, Jessus, o, Jessus!’ krijsten twee vrouwenstemmen.


    My en Ty waren met hun was van de rivier teruggekeerd.


    Ze hadden om sneller thuis te zijn het zijpad genomen waarover zojuist Adler gekomen was. Daar hoorden ze stemmen, bleven staan en bespeurden door de twijgen de twee ruziënde mannen. Ze verstonden ieder woord en toen Leflor ter aarde zeeg, stieten ze een kreet van schrik uit.


    Leflor was met veel moeite overeind gekrabbeld. Desondanks wilde hij zich opnieuw op Adler storten, die hem rustig in de houding van een beroepsbokser afwachtte.


    Maar toen de farmer merkte dat er nog meer mensen getuige waren geweest van zijn nederlaag, gaf hij er de voorkeur aan snel achter de struiken te verdwijnen.


    Adler haalde minachtend zijn schouders op.


    ‘Wat doen jullie hier?’ viel hij uit tegen de negerinnen. ‘Jullie hebben ons bespied!’


    ‘O, nee, massa! Niet bespied,’ antwoordde Ty. ‘Wij kwamen van de waterkant, heel toevallig.’


    ‘Hebben jullie alles gehoord en gezien?’


    ‘Alles. Massa Adler is een sterke held. O, Jessus, massa Leflor rolde over de vlakte als een hond die uit het raam gevallen is.’


    Bij deze vergelijking schoten My en Ty in de lach.


    ‘Maak dat jullie in de keuken komen!’ beval Adler. ‘En ik verbied jullie tegen iemand iets hierover te vertellen! Als jullie kletsen, zal het jullie slecht vergaan. Dus mond dicht!’


    ‘O, massa, wij zwijgen, wij zwijgen heel erg!’


    Ze namen hun was op en draafden weg. In de grote keuken troffen ze Almy. Ze had haar vader met Leflor die van zijn wandeling teruggekomen was, alleen moeten laten en zocht nu een bezigheid om haar aandacht van de op handen zijnde overval af te leiden.


    ‘Miss Almy, hier zijn we weer!’ riep My al toen ze binnenkwamen.


    ‘Jullie zijn erg lang weggebleven,’ mopperde hun meesteres.


    ‘Jullie hadden al veel eerder klaar kunnen zijn!’


    ‘Eerder? My en Ty konden niet eerder. Veel andere afleiding en veel ander werk.’


    ‘Wat voor afleiding en werk dan?’


    ‘Eerst kwam er een man in een indiaanse kano. Toen kwam de man met de struiken in zijn gezicht. Daarna twee mannen die zo lang waren als bamboestokken. En tenslotte nog de ruzie tussen massa Leflor en massa Adler.’


    Almy Wilkins spitste haar oren.


    ‘Een ruzie tussen die twee?’


    ‘Ja. Massa Leflor beledigde massa Adler. Massa Adler moet hem groeten, hem gehoorzamen, naar zijn paard kijken. Massa Leflor schoonzoon zijn van massa Wilkins. Massa heeft zojuist het jawoord gekregen van massa Wilkins.’


    Almy werd vuurrood.


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘Massa Leflor.’


    ‘Tegen massa Adler?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat antwoordde massa Adler?’


    ‘Hij zei, allemaal leugens.’


    ‘Dat waren het ook.’


    ‘Toen werd massa Leflor heel boos en haalde uit om massa Adler te slaan. Maar massa Adler was veel sneller en trof massa Leflor in de buik zodat hij een duikeling maakte languit over de grond. O, Jessus, dat was mooi!’


    ‘En wat gebeurde er toen?’


    ‘Ik schreeuwde en Ty schreeuwde. Toen rukte de boze massa Leflor in. Maar massa Adler kwam naar ons en beval ons niets te vertel.... o, Jessus, nu heb ik het toch verteld! Nu zal het ons heel erg vergaan!’


    ‘Wees maar gerust! Er zal jullie niets overkomen, maar vertel het tegen niemand!’


    Maar twee minuten later stond My bij Nero, de zwarte koetsier, die haar verloofde was, en vertelde hem met de schilderachtigste gebaren alles wat zij die dag had beleefd.


    Korte tijd later verscheen de huisknecht om Almy bij haar vader te ontbieden.


    Wilkins ontving zijn dochter met een gezicht waarop zorgen, ontroering en spanning te lezen stonden.


    ‘Ga zitten, mijn lieve kind!’ zei hij. ‘Ik heb je iets belangrijks mede te delen.’


    Hij sloeg zijn benen over elkaar en streek zich met zijn hand een paar maal over het voorhoofd, alsof het hem moeilijk viel een begin te vinden. Almy bleef rustig staan.


    ‘Ik weet, wat u tegen mij wilt zeggen.’


    ‘Dat kan moeilijk.’


    ‘Echt. U schijnt het onaangenaam te vinden het onderwerp aan te snijden. Ik zou u willen vragen het zo licht mogelijk op te nemen.’


    ‘Jij hebt het over de nachtelijke overval. O, daarover maak ik me nu minder zorgen, dan....’


    ‘... dan over mijn huwelijk,’ vulde ze hem aan.


    Wilkins schoot verbaasd overeind.


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Leflor heeft al geruime tijd zoiets op zijn hart. Zijn plechtige manier van doen vandaag gaf mij het vermoeden dat hij met u over zijn plannen wilde spreken.’


    ‘Dat heeft hij gedaan,’ antwoordde de planter, zichtbaar opgelucht dat Almy zo onbevangen op deze zaak inging.


    ‘Wat hebt u hem geantwoord?’


    ‘Nog niets. Ik moest toch eerst met jou spreken. Ik zou aan niemand jouw hand geven zonder jouw toestemming, lieve kind.’


    ‘Wanneer komt hij terug om mijn beslissing te vernemen?’


    ‘Hij is nog helemaal niet weggegaan. Hij vroeg om een onmiddellijk antwoord en wacht in de salon.’


    ‘Hij heeft dus veel haast,’ lachte ze spottend. ‘Ik zal hem meteen te woord staan.’


    Verbluft greep hij haar bij de hand.


    ‘Geef je hem dan werkelijk zo graag je antwoord? Dat had ik echt niet vermoed. Het is toch waar, jullie vrouwen zijn onberekenbaar. Ik dacht je precies te kennen en nu zie ik dat ik me vergist heb.’


    ‘Ja, u hebt zich vergist, pa, maar op een heel andere manier dan u denkt. Komt u mee?’


    Almy ging met hem de salon binnen, waar Leflor bij het raam stond te wachten. Hij dacht waarschijnlijk aan Adler, want op zijn voorhoofd waren onheilspellende rimpels.


    Nu draaide hij zich om en toen hij het mooie meisje glimlachend aan de hand van haar vader zag, veranderde zijn gezichtsuitdrukking volkomen.


    ‘Zo snel!’ riep hij. ‘Ik veroorloof mij natuurlijk dit als een gunstig teken voor mij uit te leggen! Mag ik hopen?’


    Leflor wilde haar hand vastpakken, maar zij week een stap terug.


    ‘Kalm aan, master Leflor. Zegt u mij eerst eens waarop u hoopt!’


    ‘Dat u besloten hebt de mijne te worden.’


    ‘Als u hoopt mij te bezitten, bezit u mij dus nog niet?’


    ‘Helaas niet.’


    ‘Waarom beweert u dan tegen andere mensen dat u mijn toezegging al gekregen heeft?’


    Almy keek hem hierbij zo scherp aan dat hij zijn ogen moest neerslaan.


    ‘Ik zou dat beweerd hebben? Tegen wie?’


    ‘Tegen master Adler.’


    ‘Aha! Hij heeft dus gekletst, die eerloze vent!’


    ‘Nee, hij heeft geen woord gezegd. My en Ty waren getuige van uw bewering en uw nederlaag; ze hebben het mij onmiddellijk verteld. Houdt u mij voor zo goedkoop dat u denkt dat uw eigen wil voldoende is om mij te bezitten? Dan hebt u zich in ieder geval vergist. De woorden die u tegen Adler gesproken hebt, zijn niet alleen gelogen, maar ze zijn ook beledigend voor mij. Een man die mij beledigd heeft, kan ik natuurlijk niet gehoorzamen. Over liefde wil ik het helemaal niet hebben, maar men moet de man aan wie men zijn leven gaat wijden, toch minstens kunnen respecteren; en voor u kan ik niet eens respect opbrengen!’


    Leflor had Almy laten uitspreken. Bijna ongelovig keek hij haar aan.


    ‘Hoor ik het goed?’ vroeg hij benepen. ‘U zegt dus nee?’


    ‘Een vastbesloten nee.’


    Vergeefs zocht hij naar woorden. Hij was er zo zeker van geweest het jawoord te krijgen dat hij zich deze welhaast onmogelijke realiteit niet kon voorstellen.


    Wilkins had, misleid door Almy’s vrolijkheid, vast geloofd dat zij Leflor in het geheim bemind had. Dat verwonderde hem en maakte hem weliswaar neerslachtig, maar hij had zich zonder tegenspraak geschikt naar de wens van zijn enig kind. Nu voelde hij zich echter opgelucht.


    Hij knikte instemmend.


    ‘Nu weet u het, sir,’ zei hij koud tegen Leflor. ‘U bent onvoorzichtig geweest. Te grote zelfverzekerdheid is dikwijls verkeerd. Ik moet eerlijk bekennen dat ik de gevolgtrekking van mijn dochter wel kan begrijpen. Het is een voorbarigheid van u geweest die ons pijnlijk heeft getroffen. De gevolgen kan ik u helaas niet besparen.’


    Pas nu begon Leflor in te zien dat hij letterlijk alles verknoeid had. Zijn gezicht kreeg een groenachtige kleur; zijn wangen leken ingevallen; zijn voorhoofd werd rood en zijn lange, knokige vingers streken nerveus op en neer langs zijn jas.


    ‘Weet u nog wat ik u allemaal gezegd heb vroeger, master?’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde Wilkins met een gebaar, alsof hij zich eerst bijzonder moest vermannen om dit antwoord te geven.


    ‘U scheen er niettemin van overtuigd te zijn dat de miss ja zou zeggen! Ook hebt U mij straks beloofd eerst met haar te praten! De verandering heeft zich zeer snel voltrokken. Moge deze u niet berouwen! Of wilt u misschien nog bedenktijd? Ik zal morgen terugkomen.’


    ‘Dank u wel, sir! Na wat er voorgevallen is, lijkt een bedenktijd mij overbodig. Wij blijven bij ons besluit.’


    Leflor deed woedend een stap in de richting van de planter.


    ‘Nu dan,’ brieste hij. ‘Ieder heeft zijn lot in eigen hand. Ik zal verder niets zeggen, behalve dat u beiden het spoedig genoeg zult betreuren. Dan zult u tevergeefs om mij smeken!’


    Met hoogmoedig opgeheven hoofd verliet hij de kamer.


    Vader en dochter zwegen totdat buiten het gedraaf van een paard hoorbaar was.


    ‘Daar rijdt hij weg!’ zei Wilkins met een diepe zucht.


    ‘Betreurt u dat, pa?’


    ‘O, nee. Maar vijf minuten geleden had ik deze afloop niet verwacht.’


    ‘Hij beweerde dat u met mij had willen praten!’


    ‘Dat heb ik hem wel beloofd, hoewel ik hem nu niet bepaald een goede partij vind. Maar door zijn optreden vermoedde ik dat hij niet geheel uitzichtloos op jouw jawoord rekende. Ook vond hij een middel mij te dwingen een zodanige verbintenis wenselijk te achten.’


    Ze keek hem verbaasd aan.


    ‘Wat voor middelen waren dat, pa?’


    ‘Je weet dat ik tijdens de burgeroorlog een aanhanger van de noordelijke staten was. Alle grondbezitters in deze streek zijn overtuigde aanhangers van de zuidelijke staten. Wie een uitzondering vormt, kan gemakkelijk door allerlei intriges geruïneerd worden. Ik heb indertijd in mijn ijver voor de goede zaak menig offer gebracht en heel wat gedaan wat hier niemand weten mag. Hoe Leflor dat alles te weten is gekomen, kan ik niet achterhalen; maar hij weet veel en zou mij grote schade kunnen berokkenen.’


    ‘Heeft hij u daarmee soms gedreigd, voor het geval dat u mijn hand zou weigeren?’


    ‘Ja.’


    ‘Hiermee hebt u het duidelijkste bewijs van zijn gemene inborst. Liever uit bedelen gaan dan de vrouw te zijn van zo’n schurk!’


    ‘Almy, je weet nog niet wat armoede is!’


    ‘Ik zou het weten te dragen. De ellende de vrouw te zijn van zo iemand, zou ik niet overleven. Overigens zijn we toch niet arm, vader.’


    ‘Maar hij kan ons ruïneren!’


    ‘Dan verkopen we de boel en trekken weg!’


    Wilkins slaakte een diepe zucht en schudde zijn hoofd.


    Hij had nog iets op zijn hart, maar hij kon het niet over zijn hart verkrijgen zijn kind daarmee te belasten. Mocht hij over het geheim spreken dat ook haar van haar nachtrust zou beroven? Nee, tenminste nu nog niet.


    Nu nog niet - dat had hij altijd gedacht, en toch zou eens de tijd komen dat hij gedwongen was te spreken. Wat dan? Hij schudde deze kwellende gedachte van zich af, want hij voelde zich te zwak hier uitgebreid over na te denken.


    Almy legde haar armen om hem heen en vlijde haar hoofd tegen zijn borst.


    ‘Dus u vindt dat ik goed gehandeld heb?’


    ‘Heel juist en moedig, mijn kind.’


    ‘Zo moedig zult u mij ook vanavond vinden, als het erom gaat de bushrangers af te weren. Ik ben uiterst vastberaden. Weet master Adler er al van?’


    ‘Nee. Ik heb hem nog niet gezien. Stuur hem naar mij als je hem treft!’


    Almy ging naar haar kamer. Juist toen ze de deur opende, hoorde ze gestommel. Ze zag dat Adler uit zijn kamer kwam en langs de hare kwam.


    ‘Master Adler!’


    Hij bleef staan en nam hoofs zijn hoed af.


    ‘Wat zijn uw orders, miss Almy?’


    Zo hoffelijk en beleefd sprak hij altijd tegen haar. Het contrast tussen deze onderdanigheid en zijn zelfverzekerdheid in andere situaties was iets dat Almy steeds in verwarring bracht als ze in zijn nabijheid was.


    ‘Ik wilde u vragen een kleine opdracht voor pa te verrichten,’ zei ze.


    ‘Heel graag, miss Almy.’


    Almy stond in de deuropening en week bij deze woorden langzaam terug. En hij.... welnu, hij volgde haar natuurlijk.


    Want hij dacht dat hij een opdracht van haar zou krijgen.


    Haar verwarring nam toe, vooral toen Adler de deur achter zich gesloten had.


    Maar nu was hij er en hij wachtte op zijn opdracht. Wat moest ze doen? Dat hij bij pa moest komen had zij hem ook buiten in een paar woorden kunnen zeggen. Waarom had ze hem dus laten binnenkomen? Nu was het te laat hem zomaar weg te sturen. Dat zou hem kunnen kwetsen of anders zou ze aldus haar verlegenheid verraden. En allebei die dingen moest ze vermijden. Ze moest dus snel iets anders verzinnen.


    Haar blik ging zoekend rond om een voorwerp te ontdekken, dat haar redding.... ha, daar was al wat!


    ‘Almy, Almy, mijn Almy!’ riep buiten de papegaai.


    Ja, de vogel was de redder in de nood.


    ‘Master Adler, hebt u verstand van or.... or.... or.... ’


    Hoe was dat woord toch ook al weer? Soms is het hoogst onaangenaam de eerste lettergreep van een woord te weten, maar niet de vier daarop volgende.


    Hij had de roep van de papegaai gehoord en vermoedde wat zij bedoelde.


    ‘Ornithologie? Niet waar?’ kwam hij haar meteen te hulp.


    ‘Ja, ornithologie bedoelde ik.’


    ‘Ik heb me vroeger veel met vogelkunde beziggehouden.’


    ‘Ook met papegaaien?’


    ‘Ook daarmee.’


    ‘Ja, u weet alles; dat heb ik al dikwijls in u bewonderd. Nu weet u zelfs wat een papegaai. . . ’


    Almy stokte geschrokken, want ze wist helemaal nog niet wat ze verder vragen zou.


    ‘Wat een papegaai voor ziekten kan hebben?’ glimlachte hij. ‘Ja, dat weet ik ook. Is de uwe ziek, miss Almy?’


    Haar wimpers gingen omhoog en haar ogen wierpen hem een dankbare blik toe.


    ‘Helaas, ja. Ik maak me grote zorgen om het lieve diertje.’


    ‘Misschien kan ik hem helpen, miss Almy.’


    ‘Zal ik hem eens halen?’


    ‘Ja, doet u dat maar!’


    Almy ging. Maar buiten legde ze de hand op haar hart.


    ‘Mijn hemel, wat moet ik doen? Die papegaai is toch helemaal gezond. Wat voor ziekte zal ik dus kiezen? Ik weet het niet.’


    Aarzelend nam zij de vogel aan zijn kettinkje van zijn stokje en droeg hem naar Adler.


    ‘Daar is hij.’


    Adler bekeek de kleine zieke.


    ‘Spitsboef, spitsboef!’ riep de vogel. ‘Ga, hansworst, ga!’


    ‘Dank je wel, mijn waarde,’ lachte hij. ‘Hebt u deze vlegel goed bekeken? Weet u wat voor kwaal hij heeft?’


    ‘Ja, dat weet ik precies,’ flapte ze eruit.


    Adler knikte nadenkend.


    ‘Dan zal ik eens kijken of mijn ziektebeeld met het uwe overeenstemt. Ik houd uw kleine lieveling namelijk voor uiterst nerveus.’


    ‘Ja, dat is het!’ riep ze opgelucht. ‘Hij lijdt aan nervositeit, het arme, lieve gaaitje. Maar ik ben erg bang dat daartegen geen geneesmiddelen bestaan.’


    ‘Waarom?’


    ‘Pa zei eens dat zenuwen heel moeilijk te genezen waren als ze eenmaal geleden hadden.’


    ‘Dat is juist als het om mensen gaat. Maar een papegaai heeft veel sterkere zenuwen dan een mens.’


    ‘Wat voor middel zou hem dan kunnen helpen?’


    ‘Om dat te weten moet men de oorzaak van de kwaal weten. Zenuwen plegen door bepaalde opwindingen afgezwakt te worden.’


    ‘Ja, zo is het!’


    ‘Van welke aard waren die opwindingen dan?’


    ‘Hij kon monsieur Leflor niet uitstaan, en zo gauw als hij hem zag, raakte hij enorm opgewonden.’


    ‘O, wat jammer!’


    ‘Waarom jammer?’


    ‘Omdat we in dat geval het dier niet kunnen helpen. Je kunt toch moeilijk een vriend de deur wijzen vanwege een vogel!’


    ‘Gaaitje is mij dierbaarder dan mijn buurman.’


    ‘Kan zijn. Maar u mag daarom nog niet onbeleefd tegen Leflor zijn.’


    ‘Ik zal het zijn als ik mijn lieveling daardoor kan redden. Leflor komt trouwens toch niet meer terug. Ik heb het hem zojuist gezegd.’


    ‘En uw vader?’


    ‘Was erbij en gaf me gelijk.’


    ‘En dat was dus omwille van de papegaai?’


    Zijn mond trilde daarbij zo eigenaardig dat het Almy opviel.


    ‘Ja, alleen omwille van de papegaai,’ zei ze koel.


    Onmiddellijk veranderde Adlers gezicht. Hij boog zich naar haar over.


    ‘Hebt u Leflor alleen vanwege de gevoeligheid van de vogel afgewezen?’


    Almy sloeg haar ogen op en keek hem vol en eerlijk aan en hun blikken hielden elkaar secondenlang vast. Het was alsof haar hart langs deze blik naar hem omhoogklom.


    Nu was het Almy onmogelijk de schijn nog langer op te houden.


    ‘Nee. De vogel is namelijk helemaal niet ziek. Nietwaar, master Adler, dat wist u toch?’


    ‘Ja, het kereltje is kerngezond!’


    ‘En ik mocht Leflor niet. Hij is een slecht mens. Nu is hij weg en hij komt niet terug. God zij dank!’


    Op dit moment klapperde de papegaai met zijn vleugels alsof hij zich verheugde over deze gesprekswending.


    ‘Adler, Adler!’ riep hij. ‘Mon amant, mon bien-aimé, ou es-tu?’


    Almy had wel door de grond kunnen zakken. Maar over Adlers gezicht gleed een vreemde glans.


    ‘Kijk, hij verlangt naar zijn kameraad, naar de bergadelaar buiten voor de veranda! Het zal het beste zijn hem naar buiten te brengen.’


    Een zucht van verlichting ontsnapte aan Almy’s lippen.


    Meteen droeg ze de vogel naar buiten. Toen ze terugkwam, strekte ze haar hand naar hem uit.


    ‘Bent u boos op mij, master Adler, omdat ik mij die.... grap met de papegaai veroorloofd heb?’


    In plaats van te antwoorden greep hij haar hand.


    ‘De zaak is,’ ging ze snel door, ‘dat ik u naar mijn vader moest sturen als ik u tegenkwam. Maar toen ik u zo plotseling voor me zag staan, vond ik de juiste woorden niet.’


    Het was een eigenaardig diepe blik die Adler nu op haar richtte. Ze voelde deze blik diep in haar hart en bloosde.


    ‘Wat moet ik bij uw vader doen?’


    ‘Ik weet het niet. Maar het gaat erom dat u weer een paar even goede schoten lost als indertijd toen u op de broer van Bloody Jack mikte.’


    ‘Behold! Toch niet weer zoiets?’


    ‘Jawel, precies hetzelfde! Bloody Jack is in de nabijheid om zich vannacht te wreken....’


    'Well! En dat vertelt u me nu pas? En zo rustig?’


    ‘O, wee! Denkt u dat een hard gevecht te vermijden zal zijn?’


    ‘Ik denk van niet.’


    ‘O, mijn hemel! Mijn arme pa! Hij zal zeker meevechten!’


    ‘Misschien kunnen we het zo regelen dat hij geen gevaar loopt.’


    ‘O, als u dat zoudt willen doen!’


    ‘Graag.’


    ‘Dank u wel. Maar - kunt u zichzelf ook van het gevecht afzijdig houden?’


    Hij schudde glimlachend zijn hoofd.


    ‘Dat zal niet mogelijk zijn, miss Almy. Mag ik als een lafaard het gevaar ontlopen?’


    ‘Nee - laf mag men u niet noemen - maar u moet wel voorzichtig zijn!’


    Hij maakte een afwerende beweging.


    ‘Waarom? Het leven is voor een mens pas van waarde als het ook voor anderen waardevol is.’


    ‘Ik kan niet geloven dat uw leven voor anderen geen waarde heeft! Denk toch aan uw familie! Bent u vergeten dat uw leven ten doel heeft uw moeder, broers en zusters terug te vinden?’


    ‘Zal ik dat doel ooit bereiken? Voor de uitvoering van dit plan zijn bedragen nodig waarover ik niet beschik en die ik ook niet zo gauw bezitten zal. Ik heb er al over gedacht naar de goudvelden te gaan om snel een groot vermogen te verwerven. Maar dat zou betekenen een zeker, zij het dan ook bescheiden inkomen om te ruilen tegen een heel onzekere rijkdom en mijn gezonde verstand verzet zich tegen zo een poging.’


    ‘Daar hebt u ook groot gelijk in.’


    ‘Kan zijn. Maar zegt u zelf: kan ik het hier tot rijkdommen, die heb ik nodig voor mijn doel, brengen? Zo verloopt jaar na jaar - is mijn leven dan nog van waarde?’


    ‘Er zijn nog andere mensen die niet zouden wensen dat u door een kogel getroffen werd.’


    ‘Wie zou dat kunnen zijn?’


    ‘Ik bijvoorbeeld. Ik zou het heel erg vinden als u iets overkwam.’


    Zijn gezicht trilde.


    ‘Door deze woorden hebt u mij gelukkig gemaakt. Denk nog eens aan dit moment als ik niet meer bij u zal zijn....


    ‘U wilt toch niet weggaan?’ onderbrak ze geschrokken.


    ‘Nee, maar de toekomst ligt in Gods hand. Niemand weet wat het volgende ogenblik zal brengen. Als ik. ooit niet meer in uw nabijheid ben, weet dan dat mijn leven alleen aan u behoort.’


    Het volgende moment had hij de kamer verlaten. Zij zonk in een stoel neer en legde haar gezicht in haar handen.


    Adler verkeerde in een merkwaardige stemming. Hij beminde en wist zich bemind. Maar mocht hij het beslissende woord spreken? Zijn gedachten gingen naar de overkant van de oceaan, naar het treurige, wisselvallige lot van het huis Adlerhorst.(3)Hij was een zoon van die familie, hoewel hij er hier in Amerika, waar een man zijn aanzien dankt aan eigen kwaliteiten en niet aan zijn afkomst, de voorkeur aan gegeven had de naam af te korten en het ‘baron’ achterwege te laten. Maar hij bleef daardoor toch met een onverbrekelijke band aan zijn verdwenen familieleden verbonden. Hij had, misschien als enige van de familie, een draaglijk lot gevonden. Was het niet zijn plicht al het mogelijke te doen om zijn moeder, broers en zusters op te sporen als ze tenminste nog leefden?


    Mocht hij voordat hij dat had gedaan, ook maar een moment aan zijn eigen geluk denken?


    Nee; hij zou zijn plicht volgen, en niet de liefde.

  


  
    


    


    4. Het komplot in de negerhut


    Walker was, dronken van de stralende schoonheid van de jonge plantersdochter, ongezien bij de blokhut aangekomen en vond de deur open. Dieven waren er hier niet, want de vrijgevige natuur schenkt in die streken zelfs aan de armsten bijna alles wat zij voor hun levensonderhoud nodig hebben. Hoogstens waren de vreemde benden te vrezen die soms in het zuiden opschudding verwekten, maar die na iedere slag onmiddellijk voor geruime tijd uit het gezichtsveld verdwenen.


    Bommy zat op een blok hout, dat zijn lievelingsplaats was.


    Hij rookte een houten pijp die gestopt was met zelfverbouwde tabak, van de stank waarvan zelfs een buffel flauw zou vallen. De zenuwen van deze lieden zijn sterk als ijzerdraad.


    ‘Good morning, sir!' groette Walker-Rollins.


    Bommy antwoordde niet. Deze beleefde groet van een blanke tegen een verachte neger wekte zijn wantrouwen.


    ‘Goedemorgen, zei ik!’ herhaalde Walker op scherpe toon.


    ‘Heb het gehoord,’ antwoordde Bommy effen.


    ‘Hebt u een borrel voor me?’


    ‘Nee.’


    Bommy maakte ook nu nog geen aanstalten van zijn houtklos af te komen. Hij was breedgebouwd en behept met overmatig lange armen en benen. Zijn gezicht zat vol pukkels en zijn ogen vertoonden een wezenloze, gemene uitdrukking.


    De bezoeker ging met gespreide benen voor hem staan; het knorrige humeur van de neger scheen hem eerder genoegen te doen dan hem te beledigen.


    ‘U hebt dus geen slokje voor mij? Waarom niet?’


    ‘Ik ken u niet.’


    ‘Maar ik wil nu eenmaal een glas gin of whisky met u drinken en daar u dat alleen met kennissen doet, zal ik blijven tot u mij hebt leren kennen.’


    Walker was helemaal geen verdraagzame natuur, maar nu ging het er hem om de sympathie van Bommy hoe dan ook te winnen. Over dikke boomstammen waren planken getimmerd: zij vormden grove tafels en banken, waarmee de hier verblijvende gasten genoegen moesten nemen.


    Walker ging op een van deze banken zitten en legde op Yankeewijze zijn benen languit op tafel.


    Bommy zag dat enige ogenblikken rustig aan en stond toen op.


    ‘Hoelang had u gedacht zich hier op te houden, mylord?’


    ‘Zolang tot wij goede kennissen zijn.’


    ‘Dat zal wel nooit gebeuren, want binnen twee minuten zult u hier de deur uit vliegen.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Dan zult u het toch gauw gaan geloven. Haal uw benen van de tafel af, anders kom ik u een handje helpen!’


    Hij maakte aanstalten de benen van de blanke te grijpen, maar deze trok ze snel terug.


    ‘Kijk eens aan, het is hem menens!’ lachte hij. ‘Nou, dat bevalt me wel. Ik maak eruit op dat u een moedig mens bent. Zegt u mij eens: verdient u niet graag twee of zelfs drie goudstukken?’


    De ogen van de zwarte klaarden op.


    ‘Heel graag, maar nog liever honderd.’


    ‘Goed geantwoord, my boy. Het zouden er best honderd kunnen worden, als ik in u een nuttig man ontdek.’


    ‘Jessus - honderd? Ach, mylord, legt u uw benen gerust weer op tafel! U kunt ze leggen waar u het liefst wilt. Wat wilt u dan?’


    ‘Eerst een borrel.’


    De neger fronste zijn voorhoofd weer.


    ‘Die vervloekte borrels van u! Kunt u niets anders drinken? En als massa Wilkins u nu eens gestuurd heeft om mij op de proef te stellen!’


    ‘Bent u dan bang voor mister Wilkins?’


    ‘Bang? Ik? Pshaw!’


    Hij haalde zijn schouders hoog op en trok een gezicht waarop diepe minachting te lezen stond.


    ‘Waarom vraagt u dan naar hem als u niet bang voor hem bent?’


    ‘Omdat ik niet graag ruzie maak met mijn buren. De master heeft aan zijn mensen verboden bij mij te komen en ook al ben ik niet bang voor hem, hij kan mij wel schade toebrengen - daarom richt ik me toch wel enigszins naar zijn wil.’


    ‘En u houdt mij voor een handlanger van hem?’


    ‘Het zou toch best kunnen zijn dat u dat was.’


    De gast stond op van de bank en legde de hand op zijn schouder.


    ‘Zijn handlanger? Ik zeg u dat hij geen grotere vijand kan hebben dan mij. Het is alleen de vraag of u mij wilt helpen als het erop aankomt hem een poets te bakken.’


    ‘Dus het gaat om een poets? Dat is niet zo veel!’


    Er verscheen een duivelse trek om zijn brede lippen.


    ‘O, het is best veel. Poets en poets is twee. Het kan een poets zijn die hem van zijn eer en zijn leven berooft.’


    ‘O, Jessus, Jessus!’


    ‘Ja, ik zal het u openlijk bekennen.’


    ‘Van zijn eer en zijn leven?’


    ‘Hopelijk. Maar eerst heb ik het op zijn bezittingen begrepen.’


    ‘Op de hele plantage?’


    ‘Ja, de langste tijd dat hij daar eigenaar van is, is voorbij. Wilt u mij daarmee helpen?’


    ‘Ik help iedereen die tegen die vervloekte Wilkins is, als hij.... goed betaalt.’


    ‘Daaraan zal het niet ontbreken, vriendje. Doe die deur daar op slot opdat we niet verrast worden! Men mag mij niet zien hier bij u.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Bommy, terwijl hij de deur grendelde.


    ‘Dat zal ik u vertellen als u mij een slokje gegeven hebt.’


    Bommy tilde in de hoek een houten deksel op, waaronder zich een vierkant gat bevond. Hij haalde er een fles en twee glazen uit en ging daarmee tegenover de blanke zitten.


    Walker had inmiddels het vertrek rondgekeken: hij nam de hele blokhut in zich op. Twee tafels en vier banken, het houtblok waarop de neger gezeten had, een stookplaats met twee kookpannen en een koekepan, het gat met enige flessen en glazen, een bijl, een paar messen, een oude paraplu, in de ene hoek een bed van bladeren en in de andere hoek een stapel brandhout, dat was alles wat hij zag.


    De stookplaats bevond zich onder een dakraam waardoor de rook wegtrok; een schoorsteen was er niet. Een plafond was er ook niet, het dak nam de plaats daarvan in. De vloer bestond gewoon uit vastgestampte aarde.


    Bommy ving de onderzoekende blik van zijn gast op.


    ‘Bevalt mijn paleis u? Zoals in New York of New Orleans ben ik natuurlijk niet ingericht.’


    ‘Is ook helemaal niet nodig. Maar iets moet u bij al deze eenvoud toch wel hebben, iets dat een man als ik en u soms nodig heeft.’


    ‘Ik heb alles wat ik nodig heb,’ zei Bommy met een sluw lachje, terwijl hij zijn gast toedronk.


    ‘Ook een schuilplaats?’


    ‘Ja, sir.’


    ’Maar niet hier in de hut!’


    ‘Hoe komt u daarbij?’


    ‘Dan zou je daar toch een spoor van moeten zien.’


    De neger lachte honend.


    ‘Een spoor daarvan moeten zien? Dat zou een mooie schuilplaats zijn, als een vreemdeling hem al na vijf minuten kon ontdekken! Ik zou wel gek zijn.’


    ‘Damned, waar is die fraaie schuilplaats dan?’


    ‘Nou vraagt u me te veel. U bent hier pas een paar ogenblikken en ik ken u nog niet. U kunt dus echt niet verwachten dat ik....’


    Walker maakte een afwerend gebaar en lachte spottend.


    ‘Al goed, al goed! Ik ben blij dat u zo voorzichtig bent. Mijn vertrouwen in u wordt des te groter. - Maar het is bijna niet te geloven. Vier kale muren en een kaal dak - en er is toch nog een schuilplaats?’


    Hij bekeek het interieur van de hut opnieuw, onderzocht vervolgens het bed en de stapel brandhout, betastte ook het nog niet eens drie voet diepe keldergat, liep zelfs naar de vuurplaats en woelde de as om - tevergeefs.


    Bommy volgde zijn inspanningen met trotse tevredenheid.


    ‘Nietwaar?’ zei hij. ‘Is Bommy niet slim? Er is een schuilplaats en niemand vindt hem.’


    Hij ging naar de stookplaats; deze bestond uit een lange, brede stenen plaat die met de achterkant in de muur bevestigd was en met de andere kant op drie eikehouten palen rustte, die loodrecht op de vloer stonden, zo uit een boom gezaagd waren en sterker waren dan een man. De neger schoof de linker van de twee zijpanelen opzij.


    ‘Dit had u zeker niet gedacht, hè?’ lachte hij.


    De ruimte onder de stookplaats was zo diep dat zelfs een grote man er gemakkelijk kon zitten. Lucht om te ademen was er genoeg.


    ‘Lack-a-day!’ kreunde de gast. ‘Dat is de beste schuilplaats die je je kunt voorstellen. Ik heb dus in u werkelijk de goede man gevonden. Want misschien zal het voor mij noodzakelijk zijn me hier een korte tijd te verbergen.’


    ‘Voor wie?’


    ‘Welnu, ik zal open kaart met u spelen, hoewel ik mijn zaken anders niet zo gauw aan iemands neus hang.’


    Hij schonk zich nog een glaasje in, goot de inhoud in zijn keel en vulde ook het glaasje van de neger. Toen trok hij een gezicht dat vertrouwelijke eerlijkheid moest verbeelden.


    ‘Het klopt toch dat mister Wilkins een broer had?’


    ‘Jazeker. Ik was zijn huisknecht. Toen hij stierf, beschikte hij in zijn testament dat ik vrijgelaten zou worden en deze hut in eigendom zou krijgen.’


    ‘Had deze oudste Wilkins soms ook kinderen?’


    ‘Alleen een zoon, Artur.’


    ‘Leeft hij nog?’


    ‘Ik weet het niet. Hij is op reis gegaan en tot op heden niet teruggekomen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat ben ik nooit te weten gekomen, maar zijn oom zal dat wel weten.’


    ‘Kon u met hem overweg?’


    ‘Heel slecht. Hij was het tegendeel van zijn vader en heeft mij nooit kunnen uitstaan. Ik heb heel wat trappen van hem gehad.’


    ‘Dus het zou geen bijzonder genoegen voor u zijn hem terug te zien?’


    Bommy balde zijn vuisten en liet zijn tanden zien, maar hij zweeg.


    ‘Hm, vriend, hij leeft nog en stuurt juist nu drie van zijn beste vrienden hierheen op bezoek.’


    ‘Wat zegt u me daar, mylord! Wie zijn die kerels?’


    ‘Drie jagers. De ene heet Sam Hawkens en de....


    ‘Soms het Klaverblad?’ onderbrak de neger hem snel.


    ‘Kent u ze?’


    ‘Uit vele verhalen.’


    ‘Ze komen, geloof ik, voor een geheime opdracht van de jonge Wilkins hierheen. Ze weten ook dat ik hier ben om hun plannen te verijdelen en het is dus mogelijk dat ze al vanmorgen naar mij zullen zoeken. Daarom stel ik het zo op prijs dat u een goede schuilplaats hebt.’


    ‘Dat begrijp ik, maar....’


    Hij stokte en keek peinzend naar de vloer. Wat die vreemdeling vertelde, bevestigde hem niet; het was hem te vaag.


    Walker voelde dat heel goed. Hij moest nog een ander argument naar voren brengen, en het sterkste argument is altijd dat waartoe hij nu zijn toevlucht nam. Hij greep in zijn zak en haalde een beurs te voorschijn, door de mazen waarvan talrijke goudstukken blonken. Hij nam er een uit en hield het de neger voor.


    ‘Hier, Bommy, een klein voorschot, als je mijn kameraad wilt zijn.’


    Begerig greep de zwarte ernaar, maar de ander trok de hand met het goud nog sneller terug.


    ‘Geduld - eerst de handslag!’


    Hij strekte zijn hand uit; Bommy gaf er een krachtige slag op en kreeg het geld.


    ‘Goud, goud, goud!’ lachte hij. ‘En ik kan nog meer verdienen?’


    ‘Nog veel meer, als je mij behulpzaam en trouw dient.’


    ‘O, ik ben heel trouw. Ik vecht voor u. Ik sterf voor u. Ik doe alles voor u !’


    ‘Je ziet dus dat ik je kan belonen en ook zal belonen, als....’


    Buiten klonk het getrappel van een paard. Een ruiter stopte aan de voorkant van de hut en sloeg met zijn zweep tegen de rand van het venstergat.


    ‘Bommy, ouwe raaf! Waar ben je?’ riep hij.


    ‘Zounds! Komt die man soms naar binnen?’ vroeg Walker bezorgd.


    ‘Nee. Het is massa Leflor. Die rijdt hier bijna dagelijks voorbij.’


    Hij liep naar het raam.


    ‘Ja, massa, Bommy is er!’


    ‘Breng me een gin!’


    De neger vulde een glas en droeg het naar buiten. Walker stond op en ging naar het raam. Hij bekeek de ruiter en hoorde ook het gesprek dat deze met Bommy voerde.


    ‘Massa wil naar massa Wilkins?’


    ‘Ja, ouwe nachtschaduw.’


    ‘En naar miss Almy?’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’


    ‘Mij? O niets, niets!’


    ‘Maar je trekt een verdomd leep gezicht! Wat heb je op je tong?’


    ‘Nu niet, nu niet, massa. Als massa met massa Wilkins heeft gesproken, dan!’


    ‘Gesproken? Waarover?’


    ‘Over miss Almy.’


    ‘Lack-a-day, Bommy! Het lijkt werkelijk of je iets in je schild voert! Ben nieuwsgierig te horen wat het is.’


    ‘Nee, nu niet, maar - straks!’


    ‘Goed. En ik zal je dan ook maar vertellen dat ik nog dit uur met master Wilkins zal spreken.’


    ‘Nu! O, Jessus, Jessus! Ik weet precies wat voor antwoord u zult krijgen.’


    ‘Nou dan?’


    ‘Laat miss Almy het u zelf vertellen! Komt u op uw terugweg nog een glaasje drinken?’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik u dan zal zeggen wat ik u nu nog niet kan vertellen.’


    ‘Goed, ik kom.’


    Hij reed zonder te groeten weg, en de neger keerde naar de hut terug.


    ‘Wie was die man?’


    ‘Massa Leflor, onze naaste buurman. Massa Leflor is verliefd op miss Almy, de dochter van massa Wilkins.’


    ‘Behold! Brengt hij dat bezoek nu soms met de bedoeling haar hand te vragen?’


    ‘Ja, maar hij zal afgewezen worden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Als hij geen troeven heeft, waar ik niets van af weet, zal hij door Wilkins afgewezen worden. En zelfs al zou Wilkins ermee akkoord gaan, dan zou miss Almy toch nee zeggen, want zij houdt van een ander.’


    Aangezien Walker het mooie meisje had gezien, was hij zeer geïnteresseerd.


    ‘Werkelijk?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Het is massa Adler, de hoofdopzichter van de plantage. De farmer beschouwt hem als zijn pleegzoon.’


    ‘Vervloekt! Dat is heel erg voor Leflor.’


    ‘Ja, Leflor zal afgewezen worden.’


    ‘En dan?’


    ‘Hij zal massa Wilkins haten en zich willen wreken. Bommy kent massa Leflor precies!’


    Walker trok een zeer bedenkelijk gezicht en keek een poosje voor zich uit.


    ‘Is Leflor rijk?’


    ‘Zeer rijk.’


    ‘Ik heb een idee. Zal hij jou bij zijn terugkomst wel eerlijk zeggen dat hij afgewezen is?’


    ‘Waarom niet? Hij weet precies dat hij een heel goede bondgenoot voor zijn wraak aan mij zal hebben.’


    ‘Aan mij misschien ook. Kunt u hem dan straks niet naar binnen roepen?’


    ‘Ja, als u met hem wilt praten.’


    ‘Alleen in het geval dat hij afgewezen is, anders niet.’


    Het gesprek sleepte zich nog een tijdje voort.


    ‘Waarom heb je....’


    Walker verstomde geschrokken, want hij zag door de deurkier Dick en Will aankomen.


    Hij snelde naar de ingang en schoof de grendel ervoor.


    Bommy begreep dat zich iemand in de nabijheid moest bevinden, en rende naar het raam. Hij kwam nog net op tijd om de twee jagers te zien.


    ‘Wie zijn die kerels?’ fluisterde hij.


    ‘Dick Stone en Will Parker. Dan zal Sam Hawkens wel niet ver zijn.’


    ‘Daar zijn uw achtervolgers dus al.’


    ‘Ja. Laat ze in vredesnaam niet binnen!’


    Hij bukte zich naar de kier en keek naar buiten. ‘Ik zie er maar twee. Maar ik durf er mijn hoofd onder verwedden dat Hawkens, die sluwe vos, bij hen is. Hij houdt zich alleen verscholen.’


    ‘Hoe weten zij dan dat u hier bent?’


    ‘Ze moeten mijn spoor gevonden hebben. Ik herhaal: laat ze niet binnen!’


    ‘Hoe komt u daarbij? Ik moet ze juist om uwentwille binnenlaten.’


    ‘Onzin! Juist om mijnentwille moeten ze buiten blijven! Jij bent hier de baas. Jij kunt ze wegsturen.’


    ‘Ja. Maar die drie jagers zijn te slim. Ze zullen doen alsof ze weggaan en hier vlakbij op de loer gaan liggen. We worden dan belegerd en zo krijgen ze u toch.’


    ‘Wat raad je me aan?’


    ‘In de schuilplaats! Snel, snel!’


    ‘Jij zult me niet verraden?’


    ‘Ik denk er niet aan!’


    Maar Walker vertrouwde hem niet. Hij haalde nog twee goudstukken te voorschijn en drukte ze hem in de hand.


    ‘Als ze mij niet ontdekken,’ fluisterde hij, ‘krijg je er nog vijf.’


    ‘Snel erin!’


    ‘Hola! Opendoen!’ klonk buiten de stem van Will Parker.


    In enkele ogenblikken zat Walker onder de stookplaats.


    Bommy liep naar de deur.


    ‘Wie is daar?’


    ‘Gasten.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Twee.’


    ‘Hoho!’ polste Bommy. ‘Het zijn er toch drie!’


    Er viel een pauze. Buiten werd gefluisterd.


    ‘Met hoeveel we zijn,’ begon Will Parker opnieuw, ‘doet er niet toe. Maak eens open, man!’


    ‘Wie zijn jullie dan?’


    ‘Wees niet zo verdomd nieuwsgierig! Is het je gewoonte eerlijke mensen uit te horen? We willen een slokje drinken. Begrepen?’


    ‘Kom dan maar binnen!’


    Bommy schoof de grendel terug. De drie jagers kwamen samen binnen, want Sam Hawkens die zijn plan doorkruist zag, handelde dienovereenkomstig.


    Binnenkomen en met een enkele snelle blik om zich heen kijken gebeurde natuurlijk op hetzelfde moment. Behalve Bommy was er niemand te zien. Ze gingen met zijn drieën aan tafel zitten en de twee vrienden lieten het aan Sam over de rol van vragensteller te spelen.


    ‘Geef ons maar een ochtenddrankje!’ zei de kleine. ‘Je hebt toch wel iets dat de maag van een ouwe jager verwarmt?’


    ‘Dat zal wel lukken.’


    ‘Dat dacht ik wel. Je hebt je hele kelder vol.’


    Hij liep naar het open keldergat, keek erin, knielde neer en deed alsof hij de merken van de flessen wilde bekijken, maar onderzocht meteen met zijn tastende handen alle vier de kanten en ook de bodem van het gat. Met een wenk gaf hij zijn metgezellen te kennen dat hij niets gevonden had. Hij liep terug naar zijn plaats en greep naar zijn glas.


    ‘Schenk jezelf ook nog eens in en geef tegelijk ons wat! Loopt je zaak goed?’


    ‘Gaat wel.’


    ‘Kun je wel zien. Wie met goudstukken wordt betaald, heeft geen reden om over slechte tijden te klagen.’


    Walker hoorde deze woorden. Het angstzweet brak hem aan alle kanten uit. Ook Bommy schrok. Hij had in zijn haast de laatste twee goudstukken die hij gekregen had, op tafel gelegd. Hij probeerde een onverschillig gezicht te trekken, dronk Sam toe en stak het geld in zijn zak.


    ‘U zou gelijk hebben als dat mijn dagelijkse inkomsten waren. Iedere dag twee goudstukken, dat zou niet gek zijn!’


    ‘Hebt u vandaag al klanten gehad?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Zo tegen de honderd.’


    ‘Dat geloven we best. Maar we zouden het veel fijner vinden als je ons een duidelijker antwoord gaf. Wij verwachten hier bij jou een goede kennis te treffen.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Je zult hem ook wel gezien hebben. Zijn naam is Walker of Rollins.’


    ‘Walker, Rollins? Die naam heb ik hier nog nooit gehoord, massa.’


    ‘Niet? Hm, heb je je hut misschien een ogenblik alleen gelaten?’


    ‘Nee.’


    ‘Niet? Ik dacht dat hij hier misschien tijdens jouw afwezigheid naar binnen was geslopen om zich zonder dat jij het wist, te verstoppen.’


    ‘Dat is onmogelijk. Waar zou iemand zich hier moeten verstoppen?’


    ‘Misschien daar, onder het bed.’


    ‘Kijk maar na!’


    ‘Of onder het brandhout?’


    ‘Dan zou hij een heel ongemakkelijke plaats gekozen hebben.’


    ‘Inderdaad, maar we willen toch even kijken of het niet zo is.’


    De drie jagers onderzochten het bladerloof en de takkenhoop heel nauwkeurig, maar vonden niets. De zwarte keek angstig toe. Als ze maar niet op het idee kwamen ook de stookplaats te onderzoeken. Maar dat kon hij voorkomen.


    Hij pakte een bundel takken, wierp die op het vuur, liet ze vlam vatten en ging vervolgens met een pan naar buiten om water te halen.


    ‘Verduiveld!’ zei Dick. ‘Waar zit hij? Hij moet hier zijn!’


    Sam wenkte hem.


    ‘Ik heb jullie toch al meteen gezegd dat hij niet in Wilkinsfield is. Want dan hadden we toch ook de kano moeten vinden. Hij is verder stroomafwaarts geroeid. Nu hebben we hier onze kostbare tijd verspild en moeten we ons haasten die weer in te halen. Als die zwarte binnenkomt, moeten we betalen en weggaan.’


    Bommy kwam binnen en hing de waterketel boven het vuur. Hij pookte de vlammen op om een luid geknetter te veroorzaken, opdat een eventuele hoest- of niesbui van de verborgene niet te horen zou zijn. Toen wendde hij zich met een vriendelijke grijns tot Sam Hawkens.


    ‘Ik ga nu een glas grog voor mezelf brouwen. Hopelijk blijven de massa’s hier om een glaasje mee te drinken.’


    ‘We zullen voor je brouwsel bedanken. We zullen blij zijn als we die rokerige keet van jou weer uit zijn.’


    Sam vroeg om de rekening en betaalde. Toen verwijderde het drietal zich in de richting van het bos. Vlak achter het groepje struiken, waar ze vanuit de hut niet meer gezien konden worden, bleven ze stil staan.


    ‘Je gaf ons een knipoog,’ zei Will. ‘Geloof jij dus ook dat hij daar binnen zit?’


    ‘Vast en zeker!’


    ‘Maar waar?’


    ‘Dat mag de duivel weten! Er moet ergens in die keet een gat zijn. Maar de vloer was zo hard aangestampt dat er helemaal geen sporen te zien waren. Ik verwed er mijn hoofd onder dat die goudstukken van Walker waren. We kunnen niets anders doen. We zullen hier in hinderlaag gaan liggen. Het zou dan wel heel gek moeten lopen als we die vent toch niet te pakken kregen!’


    Bommy had hen nagekeken en de deur achter hen gegrendeld.


    Toen liet hij Walker uit zijn schuilplaats. De ingeslotene zag eruit als een lijk en dikke zweetdruppels dropen van zijn gezicht.


    ‘Dat was verschrikkelijk!’ hoestte hij. ‘Ik zou er geweest zijn als ze mij ontdekt hadden.’


    ‘Wat hebt u dan voor ergs gedaan?’


    ‘Dat zal ik later wel eens vertellen. Nu moet ik op de eerste plaats weten waar zij zich ophouden.’


    ‘Ze zijn weg.’


    ‘Dat geloof ik niet. Terwijl jij water ging halen, zei Sam Hawkens hardop dat ze meteen verder stroomafwaarts wilden gaan.’


    ‘Nou, dat is toch heel fijn voor u!’


    ‘Integendeel, heel erg! Ik ken die sluwe vos, die Sam Hawkens! Ik durf te zweren dat hij dat alleen heeft gezegd om mij te misleiden. Ze zullen in de nabijheid van de hut op de loer gaan liggen om te wachten tot ik naar buiten kom.’


    ‘Dan moet u blijven tot het nacht is.’


    ‘Waarom niet langer?’


    ‘U zult toch niet van mij verwachten dat ik mijn woning een halve eeuwigheid laat belegeren? Ik heb ook meer te doen dan hier te blijven zitten om u te bewaken. Vanavond krijg ik enkele gasten die u niet mogen zien.’


    ‘Dus je laat me in de steek?’


    ‘Nee, u betaalt mij goed en ik zal u dienen. Er zal voor die tijd wel een mogelijkheid zijn u zonder gevaar hier vandaan te krijgen.’


    Buiten klonk de hoefslag van een paard. Leflor keerde terug.


    ‘Waar zit je, Bommy?’


    ‘Hier, massa.’


    ‘Een borrel, zwarthuid, maar wel een stevige!’


    ‘Heeft massa Wilkins ja gezegd?’


    ‘Nee. De duivel mag hem halen!’


    ‘Wilt u niet even binnen komen? Ik heb goed nieuws voor u.’


    Leflor bond zijn hengst aan een paal, liep naar de deur en Bommy liet hem binnen. Toen hij Walker zag, bleef hij staan.


    ‘Wat heeft dat te betekenen? - Er is al iemand. Waarom roep je mij dan binnen, hond?’


    Walker sprong van zijn bank op.


    ‘Excuseer, sir,’ zei hij. ‘Ik hoop dat onze toevallige ontmoeting voor ons allebei voordelig zal zijn. Ik heet Walker.’


    ‘Walker?’ vroeg Leflor verbaasd. ”s Death, men zoekt u!’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Wat willen ze van u?’


    ‘Wij hebben een appeltje met elkaar te schillen, bloedwraak noemen ze dat, of zoiets.’


    ‘Dan heb ik met u te doen. Die Sam Hawkens is een uitstekende speurhond!’


    ‘Ik hoop dat u mij onder uw bescherming zult stellen.’


    ‘Ik? Ik heb met u niets te maken!’


    ‘Misschien toch wel! Sta me toe, sir, dat ik u een vraag stel die u erg opdringerig zal toeschijnen - maar het is van belang.’


    ‘Vraag maar op!’


    ‘Hebt u om de hand van Wilkins’ dochter gevraagd en heeft men u de deur gewezen?’


    ‘Bounce! Heeft die zwarte schoft hier tegen u gekletst?’


    ‘Ja. Maar hij heeft het in uw voordeel gedaan. Gaat u zitten!


    Bommy mag de wacht houden opdat we niet gestoord worden.’


    Ze haalden een fles rum uit het gat, staken de koppen bij elkaar en begonnen op fluisterende toon te praten. Bommy installeerde zich op zijn houtblok, stak zijn pijpje op en hield door de deurkier scherp het terrein voor de hut in de gaten. Hij kon van het zachte gesprek van het tweetal niets opvangen, maar hij scheen er ook helemaal niet op gebrand te zijn iets te horen dat hem niet vrijwillig verteld werd....


    Walker ging zonder omhaal op zijn doel af.


    ‘Als ik om de hand van een meisje vraag en afgewezen wordt,’ begon hij, ‘zal het mijn eerste wens zijn die schoftenstreek te vergelden. Ik mag zeker wel aannemen dat u er ook zo over denkt?’


    ‘Ik ben precies zoals u en geef toe dat ik hard aan vergelding denk.’


    ‘Welnu, ik heb de middelen bij de hand die het u mogelijk maken op een uitstekende manier wraak te nemen!’


    ‘Hoe kwam u daartoe? Kent u Wilkins?’


    ‘Ik niet, maar des te beter zijn neef Artur Wilkins.’


    ''s Death! Kent u Artur? Waar hebt u hem getroffen?’


    ‘Sta toe dat ik die vraag later beantwoord! Nu zou ik vóór alles willen weten of u de toestanden in Wilkinsfield goed kent.’


    ‘Natuurlijk. Ik ben toch de dichtstbijzijnde buur.’


    ‘Van wie is de plantage?’


    ‘Vanzelfsprekend van Wilkins.’


    ‘Daar zou u zich wel eens lelijk in kunnen vergissen.’


    ‘Kom nou - van wie zou hij anders zijn?’


    ‘Van wie, vraagt u? Van wie anders dan van mij!’


    Leflor rees overeind.


    ‘Wat? Van u? U droomt zeker.’


    ‘Spreek niet zo hard! Die zwarte hoeft hier niets van te horen.’


    En nu gaf Walker een verklaring voor zijn verrassende bewering. Tenslotte haalde hij een portefeuille te voorschijn en haalde er enige bewijsstukken uit die hij Leflor voorlegde. Naar de grote zegels te oordelen, waren het officiële documenten.


    Leflor keek ze door, hield ze in de door het venstergat naar binnen vallende straal zonlicht, kortom, onderzocht ze op alle mogelijke manieren.


    ‘Wie had dat gedacht! - U hebt volkomen gelijk, master Walker. U overhandigt me hier een gevaarlijke springlading. Ik wou dat die papieren van mij waren. Voelt u er niets voor, sir, ze aan mij te verkopen?’


    ‘Om er een fooi mee te verdienen? O, nee!’


    ‘Ik denk er niet aan u af te zetten. Uw rechten zijn onaantastbaar, maar toch zal Wilkins zich verzetten. Er zal een proces van komen. Hebt u geld voor zo’n proces?’


    ‘Hm! Ik heb mijn hele vermogen eraan besteed deze papieren in mijn bezit te krijgen.’


    ‘Bedenkt u dus wel of u in staat bent het proces tot het einde toe te voeren! Ik raad u aan uw aanspraken te verkopen. U zult natuurlijk niet de volle som krijgen, maar die hebt u zelf waarschijnlijk ook niet betaald.’


    ‘Ik zou alleen tegen onmiddellijke betaling verkopen.’


    ‘En ik ben in staat daar op in te gaan.’


    ‘Nou, hoeveel biedt u?’


    ‘Dat valt niet zo een twee drie te zeggen. We zullen elkaar toch nog wel eens vaker zien. Wilt u mijn gast zijn?’


    ‘In dit geval neem ik uw uitnodiging aan.’


    ‘Mooi zo. Ik zal onmiddellijk een ijlbode naar Van Buren sturen om een notaris te laten komen. Hij kan de papieren onderzoeken en tegelijk alles doen wat nodig is om ze aan mij over te dragen. We zullen het zeker eens worden. En dan is het volgens mij het beste als we meteen opstappen. Waarom wilt u nog langer hier in deze hut blijven?’


    ‘U vergeet dat ik hier belegerd word, sir!’


    ‘Duivels ja, dat was ik vergeten! Hoe hebt u eigenlijk ruzie gekregen met die drie jagers?’


    ‘Dat zal ik u nog wel eens vertellen. De hoofdzaak is dat we ze nu ontsnappen; dan heb ik gewonnen.’


    ‘Alleen Wilkins zou dat drietal door zijn werklui kunnen laten verjagen, maar het leek wel of hij helemaal verkikkerd was op die trapper. Mijn mensen mag ik voor dat doel niet naar andermans gebied sturen. We moeten dus tot list - hij legde zijn vinger tegen zijn neus - ‘wacht eens.... U hebt ongeveer hetzelfde postuur als ik. We trekken elkaars pakken aan. U gaat dan op mijn paard zitten en rijdt weg. Ze zullen u dan voor mij houden en u dus niets in de weg leggen.’


    ‘Lack-a-day! Dat is een onbetaalbaar idee.’


    ‘Pshaw! De ene dienst is de andere waard. Welnu, sir, trek uw kleren uit! U ziet dat ik er al mee begin.’


    Leflor kleedde zich werkelijk uit en Walker deed hetzelfde.


    Na vijf minuten droegen ze elkaars kleren.


    ‘U zult dus vóór mij bij mijn huis aankomen, en ik zal dus even een paar regeltjes schrijven opdat ze meteen voor u zorgen en ook een ijlbode naar Van Buren sturen om de notaris te halen. Ik mag geen uur verspillen.’


    ‘Maar ik weet de weg niet.’


    ‘Is ook niet nodig. U rijdt steeds maar rechtdoor het pad af, waarlangs ik van Wilkinsfield gekomen ben, dwars door het bos. Aan het eind ervan begint mijn bezitting. Als u dan recht doorgaat, rijdt u mijn poort binnen. De rentmeester zal u ontvangen.’


    ‘En als die trappers zich nou op u gaan wreken als ze erachter komen dat we ze bij de neus genomen hebben?’


    ‘Ik ken dat soort. Dat zullen ze wel laten. Dit soort mensen is te scrupuleus. Past u er alleen voor op dat ze uw gezicht niet zien. Laat Bommy mijn paard maar tot vlak bij de deur brengen. U stijgt zo op dat u die schooiers de rug toekeert. Dat is de veiligste manier.’


    De neger maakte de hengst los van de paal en leidde hem naar de deur. Zo naderde het ogenblik waarop Walker naar buiten zou gaan. Hij maakte zich grote zorgen. Als de drie jagers het bedrog ontdekten, zou hij zeker een kogel nagestuurd krijgen. Hij gaf uiting aan deze angst, maar Leflor lachte hem uit.


    ‘Stelt u zich toch niet zo aan, sir! Kijk dat paard maar eens! Het staat zo voor de deur dat u naar buiten kunt gaan zonder dat die kerels uw gezicht zien. Dan draait u zich om, springt er op en vliegt weg!’

  


  
    


    


    5. Revanche


    Het geduld van Sam Hawkens en zijn getrouwen werd zwaar op de proef gesteld. Ze zagen Leflor komen. Deze verdween in de hut. Maar hij bleef langer, veel langer binnen dan voor een enkel drankje nodig geweest zou zijn.


    Dat viel de belegeraars op. Als hij nou eens ging samenspannen met Walker, die ongetwijfeld in de hut was?


    Minuut na minuut verstreek, maar Leflor kwam niet naar buiten. De zaak werd steeds verdachter en Sam keek steeds bedenkelijker.


    ‘Duivels!’ vloekte hij. ‘Het lijdt geen twijfel dat ze daarbinnen een plan zitten uit te broeden hoe ze Walker zonder risico uit de hut kunnen krijgen.’


    ‘Dat zal ze niet glad zitten,’ knorde Will.


    ‘Nee, want anders krijgen ze met Sam Hawkens aan de stok, die zich niet ongestraft een loer laat draaien, als ik me niet vergis. Pas op! Kijk, daar komt de neger naar buiten - hij gaat naar de voorkant van de hut!’


    ‘Er is verder niets aan de hand. Hij haalt het paard. Leflor rijdt weg. Dat is alles.’


    ‘Laat jullie niet bedriegen,’ zei Sam. ‘Ik vermoed wat hij van plan is. Het paard wordt voor de deur gezet; Leflor stijgt langzaam op en rijdt weg, maar achter het dier zal Walker lopen, die ons onder deze dekking wil proberen te ontsnappen.’


    ‘Good-lack, dat is waar,’ beaamde Will. ‘Ze kunnen niets anders beogen. Dick, leg je schietgeweer aan! We zullen weliswaar van Walker niet meer zien dan zijn voeten, maar precies daar zal hij onze kogels krijgen. Opgepast!’


    Dick en Will brachten hun geweer naar hun wang.


    ‘Kijk!’ fluisterde Dick. ‘Daar komt Leflor naar buiten. Nu zal Walker wel komen.’


    Maar ze hadden het mis. Leflor steeg op, gaf de neger een hand, wisselde nog een paar woorden met hem en reed weg.


    ‘Lack-a-day!' zei Will. ‘Hij rijdt werkelijk alleen. Dus die schurk zit nog binnen.’


    Sam schudde bedenkelijk zijn hoofd. Hij vertrouwde de zaak niet.


    ‘Hier zit de duivel achter! Ik begrijp er geen biet van.’


    ‘De grootste duivelskunst zou het zijn, beste Sam, als wij hier voor de oude wigwam lagen, terwijl Walker helemaal niet binnen geweest is. Het zou misschien het beste zijn als we nog eens naar binnen gingen om alles nogmaals te doorzoeken. Misschien vinden we toch nog een spoor.’


    ‘Voor mijn part. Maar anders dan zoëven! Niet openlijk, we komen aansluipen. Kom, we zullen geen tijd meer verspillen!’


    Ze kwamen uit de struiken te voorschijn gekropen en slopen, steeds dekking houdend, naar de hut. Toen ze er vlakbij waren, liepen ze recht naar een hoek, zodat ze vanuit geen enkel raam gezien konden worden. Toen bleven ze staan om te luisteren.


    ‘De deur staat open,’ fluisterde Dick.


    ‘Er zijn er twee binnen. Horen jullie ze praten?’ vroeg Will.


    ‘Had ik dus geen gelijk?’ juichte Sam Hawkens. ‘Nu krijgen we die vent te pakken, als ik me niet vergis. Come on!'


    Toen het drietal met Sam aan de spits, de hut binnendrong, stond Bommy vlak bij de deur, terwijl Leflor zo was gaan zitten dat hij met zijn rug naar de ingang zat.


    ‘Good morning, voor de tweede keer!’ groette Sam. ‘Aha, is je beschermeling uit zijn gat gekropen?’


    'Beschermeling?’ vroeg de neger. ‘Wie?’


    ‘Wel, ik zal hem je meteen aanwijzen.’


    Sam duwde de neger opzij, liep gevolgd door de twee anderen, naar de vermeende Walker en klopte hem op de schouder.


    ‘Eindelijk, vriendje! Waar was je toch zo opeens gebleven?’


    Leflor had toen hij ze hoorde binnenkomen, zijn glas gepakt en het naar zijn mond gebracht. Hij dronk het rustig uit en draaide zich toen pas langzaam om.


    ‘The devil! Welke vlegel waagt het daar mij op mijn rug te slaan? Dat kan ik toch echt niet toestaan!’


    De drie jagers deinsden met lange gezichten terug.


    Leflor begon hard te lachen.


    “s Death! Wat voor poppenkast wordt hier opgevoerd? Aha, wie zie ik daar? Sam Hawkens! Nou, mijn kleine sir, uw gezicht staat niet bepaald pienter, tenminste op dit moment niet. Wat staat u mij aan te staren?’


    Maar hij had zich in de listige Sam misrekend. Deze spottende woorden waren voldoende om de trapper weer volledig tot zijn positieven te brengen. Hij trok plotseling een heel ander gezicht en schudde verwonderd zijn hoofd.


    ‘Mister Walker, hoe iemand in uw situatie nog zo’n grote bek kan hebben, dat begrijp ik niet.’


    ‘Walker?’ lachte Leflor. ‘Bent u soms blind geworden, sinds wij elkaar gezien hebben? Ik hoop toch dat u me kent.’


    ‘Zeker, beste kerel. U bent Walker-Rollins!’


    ‘Ik begrijp u niet. U hebt mij pas geleden toch bij Wilkins gezien.’


    ‘Daar heb ik maar één man getroffen en dat was mister Leflor.’


    ‘Nou, dat ben ik toch?’


    ‘U? Leflor?’


    Sam stiet een vrolijk gelach uit, waar zijn metgezellen mee instemden. Ze hadden onmiddellijk begrepen dat Sam iets in zijn schild voerde.


    ‘Maar, sir, mijn naam is heus Leflor.’


    ‘Pshaw/’ antwoordde Sam. ‘Kom bij ons nou niet aanzetten met die flauwe kul! Leflor is zojuist op zijn paard weggereden. U daarentegen bent Rollins. Uw dwaze uitvluchtjes helpen u niet. Will, geef die touwen eens aan!


    We zullen de handen van dit heerschap eens netjes vastbinden.’


    ‘Dat neem ik niet!’ riep Leflor woedend. ‘Vraag het maar aan die neger hier! Hij zal u verzekeren dat ik niet Rollins heet.’


    Bommy sperde zijn ogen wijd open en knikte heftig.


    ‘Deze massa is massa Leflor, sir.’


    ‘Zwijg, hond!’ blafte Sam hem toe. ‘Met jou maken we korte metten. Hier met het touw! We zullen de heren zo inpakken dat ze er over vijf minuten als rollades uitzien!’


    Beiden, zowel Leflor als de neger hadden zoveel van het vermaarde Klaverblad gehoord, dat ze zich niet durfden te verzetten. Bovendien werden ze door Dick en Will onder schot gehouden. Des te harder protesteerden ze met woorden tegen de behandeling die hun te beurt viel. Het hielp hen echter niets en in korte tijd waren ze door de lasso’s van de jagers zo strak vastgebonden dat ze geen vin konden verroeren. Ze durfden zelfs niet meer te vloeken.


    ‘Ik ga nu weg,’ zei Sam Hawkens, ‘om de verdere verzorging van deze Walker te regelen. Jullie blijven bij hen; grendel de deur van binnen en laat niemand binnen! Zo nodig gebruiken jullie je wapens! Als ze lawaai maken, geef je ze maar een opdoffer tegen hun neus - maar niet te zacht, dat is het beste middel voor dergelijke lieden, als ik me niet vergis!’


    Hij ging. Hij was van plan naar het herenhuis terug te gaan, maar was erg blij toen hij op korte afstand de hoofdopzichter aan zag komen rijden. Hij rende hem tegemoet.


    ‘Sir, mag ik vermoeden dat u tot de bewoners van Wilkinsfield behoort?’


    ‘Jawel, mister Hawkens. Ik heet Adler en ben de hoofdopzichter.


    Mister Wilkins heeft mij verteld over uw waarschuwing.


    We hebben toen zekerheidshalve een bode naar Van Buren gestuurd om gewapende hulp te ontbieden. Is dat naar uw zin?’


    ‘Ja. Maar ik heb nog een bode nodig, namelijk eentje om naar Leflors plantage te sturen.’


    ‘Dat treft slecht. We verkeren sinds vanochtend in vijandschap met hem.’


    ‘Geeft niets. Hij krijgt straks zijn loon wel. We zoeken een schurk, Walker genaamd; hij hield zich verscholen in Bommy’s hut, die wij belegerden. Toen kwam Leflor en gaf die schurk om hem te redden zijn kleren. Dientengevolge hielden wij Walker voor Leflor en lieten hem wegrijden. Vermoedelijk is hij naar de plantage van Leflor gegaan. Maar daarover moeten we zekerheid hebben.’


    ‘Dat is wel iets voor Leflor. Hij is een echte schurk. Ik zal zelf de rol van bode spelen.’


    ‘U zelf? Uitstekend! Wanneer kunt u terug zijn?’


    ‘Hoogstens over een half uur. Is er haast bij?’


    ‘Zeer veel haast.’


    ‘Dan rijd ik in galop.’


    ‘Nog een vraag: is er hier misschien een gesloten wagen?’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om een gevangene te vervoeren.’


    ‘Laat u een katoenwagen geven met een paard erbij. Waar vind ik u bij mijn terugkeer?’


    ‘In het herenhuis bij mister Wilkins.’


    Ze namen afscheid. Adler reed de ene kant op en Sam liep in tegenovergestelde richting naar het herenhuis, waar hij vijf minuten later aankwam. Daar stonden juist enige katoenwagens klaar om naar de velden te gaan. Sam schoof zonder veel te vragen de zwarte voerman opzij, greep de zweep en de teugels en reed in galop weg. Na twee minuten al stopte hij voor Bommy’s hut.


    Op zijn kloppen werd hem opengedaan. De beide gevangenen lagen nog precies zoals hij ze verlaten had. Nu werd Leflor naar de wagen gedragen; toen raapten de drie mannen alle bladeren van het bed bijeen en dekten hem daarmee toe. Vervolgens reed Sam Hawkens hem naar het herenhuis. Bommy bleef gebonden achter. Zijn vrienden mochten hem wat de drie jagers betrof, later wel komen bevrijden.


    Will Parker en Dick Stone liepen naast de wagen.


    ‘Wat ben je eigenlijk van plan, Sam?’ vroeg Will halfluid.


    ‘Stomme vraag! Die vent heeft ons een loer gedraaid. Mogen drie volwaardige westmannen dat over hun kant laten gaan?’


    ‘Nee. Je hebt gelijk. Maar hoe zal het aflopen?’


    ‘Goed, zeg ik jullie. Niemand zal ons om die reden een haar krenken. Leflor heeft zich verkleed om ons te misleiden, en juist dat feit dient voor ons tot rechtvaardiging.


    Hij krijgt zijn verdiende loon, niet meer, eerder te weinig, als ik me niet vergis.’


    Daar kwam hen een ruiter achterop gegaloppeerd; het was Adler. Sam Hawkens gaf hem een wenk, liet de besturing van de wagen aan zijn makkers over en bleef met Adler enigszins achter.


    ‘Klaar!’ zei Adler. ‘Ik ontmoette de rentmeester nog voor ik het terrein van Leflor bereikte. Walker is te paard en in de kleding van Leflor aangekomen; hij zal daar enige tijd blijven en heeft twee logeerkamers op de eerste verdieping gekregen. Tevens is naar aanleiding van een briefje van Leflor dat hij meegebracht had, een ijlbode uitgestuurd om zo snel mogelijk rechtskundige bijstand uit Van Buren te halen.’


    ‘Aha! En waarom?’


    ‘Dat wist de rentmeester niet.’


    ‘Heeft in ieder geval met Walker te maken. Rij nu alstublieft zo snel mogelijk vooruit naar het herenhuis om al het volk bij elkaar te trommelen! Ik zal ze eens wat leuks laten zien.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat verklap ik nog niet. Ik wil alleen zeggen dat het verband houdt met een gevangene.’


    Adler lachte schalks. ‘U bent een....’


    ‘St!’ onderbrak Sam hem. ‘Schiet op, zodat ik iedereen verzameld vind!’


    Adler haastte zich weg, de katoenwagen volgde hem stapsgewijs.


    Toen de drie jagers aankwamen, stonden Almy en haar vader in de veranda en daarvoor waren alle bewoners van de plantage, voor zover ze niet buiten aan het werk waren, verzameld. De negers maakten buitengewoon veel lawaai.


    Er werd iets voor hen geheim gehouden en daarom dromden ze om de wagen. Iedereen wilde de beste plaats hebben.


    Sam Hawkens ging op een wagenonderstel staan en hief zijn rechterhand op ten teken dat hij wilde spreken. Onmiddellijk was iedereen doodstil.


    ‘Hooggeëerde witte en zwarte ladies and gentlemen! Ik ben van plan u een voorbeeld te laten zien van de toepassing van de Wet der Savanne, opdat u eens kunt zien hoe het bij de mannen in het verre Westen toegaat. Hoe heet die dikke, zwarte sir daarginds, met die hoge hoed op zijn hoofd en die grote sabel aan zijn wakkere zijde?’


    ‘Dat is master Scipio, de nachtwaker van de negerhutten,’ antwoordde iemand.


    ‘Dank u wel, mylord! Welnu, mijn waarde master Scipio, kunt u mij ook vertellen of u in het bezit van een neus bent?’


    De als de nacht zo zwarte nachtwaker bewoog snel met alle tien zijn vingers naar dat gedeelte van zijn gezicht waar hij naar zijn vaste mening tot op dat moment het genoemde voorwerp had gehad. Toen hij hem nog netjes op zijn plaats voelde zitten, knikte hij tevreden en zijn brede mond werd nog vijfmaal zo breed.


    'Yes. Master Scipio heeft een neus.’


    Iedereen lachte, zelfs de mensen in de veranda.


    ‘Vertel me dan eens, master Scipio, of een mensenkind u uw neus mag ontfutselen.’


    ‘Oh no! Niemand mag hem mij af nemen.’


    ‘En als iemand u nou eens uw neus afsneed, wat zou u dan doen, master?’


    ‘Hem ook de zijne afsnijden.’


    ‘Mooi. Heel goed. Dat is de Wet der Savanne. Oog om oog. Neus om neus! Leven om leven! Ziet u ons hier staan? Ze noemen ons het leaf of trefoil en iedereen weet dat we niet met ons laten spotten. Wij hadden twee dierbare vrienden. Zij werden op verraderlijke wijze neergeschoten door een dief en een rover. We zochten lange tijd tevergeefs naar de moordenaar. Maar vandaag hebben we zijn handlanger gevonden. Master Scipio, wat zal deze man ons moeten geven?’


    ‘Zijn leven.’


    ‘Heel goed! Master Scipio, u bent voor sheriff of lordmayor in de wieg gelegd.’


    ‘Yes, yes, sir. Ben heel knap, ben ontzettend knap, vreselijk knap,’ grijnsde de nachtwaker.


    ‘Die man ligt hier als onze gevangene op de wagen, en wij zijn hier bijeen om de Wet der Savanne in al zijn strengheid op hem toe te passen.’


    Het gejubel dat nu uitbrak, is met geen pen te beschrijven.


    Alles schreeuwde, lachte en danste door elkaar. Almy wendde zich huiverend af.


    ‘Pa, zou hij dat werkelijk doen?’


    ‘Ik geloof het nog niet. Wie weet wat die grapjas van een Hawkens van plan is. Hij ziet er helemaal niet moordlustig uit.’


    Sam wendde zich nu tot Will Parker.


    ‘Will, haal de misdadiger van de wagen!’


    Iedereen ging op zijn tenen staan en rekte zijn hals uit om de bandiet te zien te krijgen. Will greep tussen de bladeren, trok hem te voorschijn, wierp hem op de grond en maakte zijn touwen los. Maar Leflor bleef liggen; schaamte kluisterde hem aan de aarde, opdat men zijn gezicht niet zou zien.


    Een teleurstellend begin.


    Will greep hem met zijn ijzeren greep beet en hief hem omhoog. Leflor zag er erbarmelijk uit. Zijn haren zaten door elkaar en zijn kleren waren in wanorde. Eerst kon niemand zijn ogen geloven. Maar toen braken ze los, eerst enkelen zachtjes, en tenslotte in koor.


    ‘Massa Leflor! Massa Leflor!’


    ‘U vergist zich!’ riep Sam. ‘Dit is niet massa Leflor, maar deze man heet Walker en misschien lijkt hij op massa Leflor.’


    ‘Nee, nee, het is massa Leflor, massa Leflor!’ werd er gebruld.


    ‘Rustig! Stil! Wie deze schoft is, kan ik toch beter weten dan jullie! Want ik ben degene die hem gevonden heeft!’


    Wilkins had tot nu toe gezwegen. Nu trad hij naar voren.


    ‘Mister Hawkens, wat is dit? Hoe komt u erbij, mister Leflor zo ruw te behandelen?’


    ‘Mister Leflor?’ antwoordde Sam onnozel. ‘Neem me niet kwalijk, maar dit is een zekere Walker-Rollins, maar niet uw buurman. Bekijk zijn kleren maar!’


    ‘Die zouden me inderdaad bijna op een dwaalspoor brengen. Maar de man zelf is mister Leflor!’


    ‘Onmogelijk - hij had zich toch bij Bommy verstopt toen wij hem zochten!’


    ‘U moet zich vergissen!’


    ‘O, nee. Wij alle drie hebben uitstekende ogen. We zagen de echte Leflor bij Bommy binnengaan en toen weer weggaan. Wat zegt mister Adler ervan?’


    ‘Dat u zich vergist,’ antwoordde Adler, met een verdacht trekje om zijn mondhoeken. ‘Het is mister Leflor.’


    ‘Vreemd! Wij kunnen toch niet blind zijn geweest. Als hij Walker was, konden we hem volgens de Wet der Savanne zonder meer neerschieten, maar als hij echt Leflor is, moeten we hem vrijlaten. Hij zelf mag zich door een oprecht antwoord uit deze situatie bevrijden. Zeg dus maar wie u bent!’


    Leflor zei geen woord. De schaamte snoerde hem de mond.


    ‘U ziet dat ik gelijk heb,’ riep Sam. ‘Als het Leflor was, zou hij antwoorden. We zullen hem dus zonder meer overleveren aan het savannegerecht - en over een kwartier zal hij daar aan die tak bungelen - Dick, geef die lasso eens hier!’


    Pas nu maakte de gevangene een beweging.


    ‘Ik ben Leflor! Laat me los!’ siste hij.


    Tegelijkertijd deed hij een vergeefse poging zich uit de sterke armen van Will te bevrijden.


    ‘Niet zo snel!’ zei Sam. ‘Als u werkelijk Leflor bent, hebben wij er recht op te horen hoe het kwam dat wij u voor de misdadiger moesten houden.’


    Leflor antwoordde niet.


    Toen trad Wilkins helemaal naar de rand van het terras.


    ‘Sam Hawkens, ik gebied u, deze man nu vrij te laten!’


    Het goedmoedige gezicht van de kleine man kreeg opeens een heel andere uitdrukking. Zijn ogen fonkelden, hij maakte zich groter.


    ‘Neem me niet kwalijk, sir! Van een bevel kan helemaal geen sprake zijn. Wij drieën gehoorzamen alleen aan de wet die in de savanne heerst. Als aan deze wet gehoorzaamheid werd geweigerd, dan zouden de menselijke ondieren hun koppen opsteken, en misdaad en zonde zouden op gruwelijke wijze het Westen beheersen. Wij hebben gisteravond een langgezochte bandiet gevonden; hij ontsnapte ons weer. Maar het Klaverblad heeft de schurk desondanks weer gegrepen. Hier staat de man die we gevonden hebben, in de kleding waarin we hem gisteren snapten; zijn spoor leidde ons naar Bommy’s hut. Hij zegt dat hij iemand anders is. Goed! Wij zullen genadig zijn en naar hem luisteren. Hij moet ons verklaren hoe hij aan de kleren van die bandiet gekomen is. Dat kunnen en moeten wij verlangen, en als iemand ons dat wil beletten, maak ik korte metten en jaag ik deze schurk voor alle aanwezigen een kogel door zijn hoofd. Ik heet Sam Hawkens en houd als het om een ellendige misdadiger gaat, niet van grapjes, als ik me niet vergis.’


    Hij nam werkelijk zijn geweer van de schouder, richtte de loop naar Leflors hoofd en keek uitdagend de kring rond.


    De kleine jager kon zo goed toneelspelen dat niemand hem durfde tegen te spreken. Het leek er inderdaad op dat Sam wilde schieten. Almy rilde, maar toch lukte het haar niet haar ogen van de somber gestemde groep af te wenden.


    ‘Nou man, hoe staat het?’ vervolgde Sam. ‘Als je niet antwoordt, nemen we aan dat je Walker bent, en in dat geval heb je voor het laatst in je leven je handen en voeten vrij.’


    ‘Ik ben Leflor,’ siste de gevangene.


    ‘Hoe kom je aan de kleren van de bandiet?’


    ‘Ik heb met hem van pak geruild.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik wilde hem redden.’


    ‘Waarom heb je hem geholpen? Ken je hem?’


    ‘Nee.’


    ‘Je liegt! Schaam je! Je wilt een gentleman zijn en bent bang voor een eenvoudige prairiejager. Maar ik ben te trots om me nog langer met je te bemoeien. Jij laat je in met een moordenaar. Je hebt zijn kleren gedragen en hem geholpen te vluchten; daardoor werd je met hem verwisseld. Je hebt Sam Hawkens uitgelachen en hem willen bedriegen. Je ziet nu wat daarvan komt. Maak dat je weg komt en laat die dingen voortaan uit je hoofd!’


    Will liet de gevangene nu los. Leflor deed een paar snelle passen naar voren, maar bleef nog even staan, draaide zich om en hief zijn arm op.


    ‘Onthou dit, jullie allemaal! Ik kom terug! En jou, hond, zal ik laten zien wat wraak is!’


    ‘Wees dan wel wat handiger!’ grijnsde Sam Hawkens goedmoedig. ‘Want als ik je voor de tweede maal in mijn handen krijg, dan mag de duivel je halen, in wiens rariteitenkabinet je trouwens al lang had moeten zijn!’


    Leflor liep met grote passen weg, Sam daarentegen sprong op het terras, waar zich nu alleen Wilkins bevond, want Almy was toch nog gevlucht voor de laatste vernedering van Leflor. Dick en Will volgden hem. Wilkins gaf de verzamelde mensen te kennen dat ze weer aan het werk moesten gaan.


    Wilkins trok een zeer ernstig gezicht.


    ‘Twijfelde u werkelijk over de persoon van Leflor?’ vroeg hij.


    ‘Niet in het minst!’ lachte Sam.


    ‘Aha, dus u wilde gewoon een klucht opvoeren?’


    ‘Klucht?’ zei de kleine, op zijn beurt ook ernstig geworden. ‘Het was echt niet de bedoeling de mensen te vermaken.’


    ‘Maar noodzakelijk was het ook niet.’


    ‘Noodzakelijk? Hm! Die man heeft het gewaagd mij bij de neus te nemen; hij moest nu de gevolgen daarvan dragen.’


    ‘Dus alleen met het oog op uw, naar het schijnt, sterk ontwikkeld gevoel van eigenwaarde kwam u ertoe deze komedie op te voeren? Dat moet ik afkeuren, mister Hawkens!’


    ‘Doe wat u wilt! Ik doe ook wat mij zint, namelijk mijn plicht. Laten we het over iets anders hebben! Wanneer komen de soldaten?’


    ‘Na het vallen van de duisternis. Mister Adler heeft de bode het verzoek laten overbrengen dat de troepen zich niet laten zien.’


    ‘Dat is heel verstandig. Op deze manier kunnen we die kerels verrassen als een onweersbui. Ik hoop dat er velen van hen in het stof zullen bijten.’


    Wilkins fronste zijn voorhoofd.


    ‘Ik hoop van niet. Ik wil ze gevangen nemen en overleveren aan de justitie. De overheid zal dan wel met hen doen wat de wet eist.’


    ‘Dat klinkt natuurlijk erg mooi, maar er deugt niets van. Die kerels worden opgesloten en krijgen alle gelegenheid zich uit de voeten te maken. Dat kennen we. Een kogel door de kop en wel onmiddellijk, dat is de beste medicijn tegen deze pest, als ik me niet vergis.’


    Wilkins maakte een afkeurend gebaar met zijn hand.


    ‘Na wat u daar juist gezegd heb, moet ik u drieën dringend verzoeken u van het gevecht afzijdig te houden.’


    ‘Meent u dat echt?’ vroeg Sam verbaasd. ‘Hopelijk zal de officier er anders over denken dan u, sir. En hopelijk zal hij mij zijn mensen ook ter beschikking stellen tegen Walker.’


    ‘Wat zijn uw bedoelingen daarmee?’


    ‘Walker bevindt zich bij Leflor. Ik mag er niet binnendringen, maar de soldaten zijn daartoe bevoegd. Ik zal die kerel door de soldaten van Leflors plantage laten halen.’


    ‘Als die vijandelijkheden van hier uitgaan, zal ik in Leflor een onverzoenlijke vijand hebben. Dat wil ik niet hebben. Voor zover het aan mij zal liggen, zal de betreffende officier niet de voltrekker worden van uw persoonlijke wraak.’


    Wilkins had dit op scherpe toon gezegd. Hij vreesde de wraak van Leflor. Sam Hawkens was van zijn kant ook zeer verbitterd. Maar hij slaagde er beter in zich te beheersen.


    ‘U zult de officier dus verzoeken Walker rustig bij Leflor te laten zitten?’ vroeg hij kalm.


    ‘Ja. En ik ben ervan overtuigd dat één woord van mij voldoende zal zijn.’


    ‘Dat zal best. Ik heb inderdaad geen invloed. Dus vanavond mogen wij niet meedoen en Walker wordt ook niet gearresteerd? Sir, ik ben een eenvoudig man, maar iemand als ik wordt wijs door zijn strijd met alle mogelijke gevaren. Ik heb gemeend het beste te doen, maar als u zichzelf voor ervarener houdt, zou het opdringerig van mij zijn u nog langer met mijn aanwezigheid te belasten. Ik hoop dat u nooit meer de raad van een vreemdeling nodig hebt. Denk nog eens aan Sam Hawkens, die het goed met u gemeend heeft, als ik me niet vergis! God vergezelle u!’


    Sam hing zijn geweer over zijn schouder, sprong van het terras af en liep recht over de plaats naar de bomen.


    ‘Good bye!’ zei Dick, en hij stapte met een stap van zijn lange benen omlaag.


    ‘Farewell!' knorde Will op grimmige toon, en beende eveneens weg.


    De drie jagers waren alleen geweest met de planter; Adler was met de negers meegegaan om ze aan het werk te zetten.


    Nu stond Wilkins daar alleen en onthutst. Dat had hij niet bedoeld. Ze moesten niet weggaan, tenminste niet op deze manier. Ze moesten blijven om zijn dankbaarheid te ondervinden. Want ze waren gekomen om hem voor de bushrangers te waarschuwen; ze waren zijn redders en nu voelden ze zich door hem beledigd. Dat kon zo niet.


    ‘Mesjeurs!’ riep hij hen na. ‘Mesjeurs, waar wilt u heen? Blijf toch hier!’


    Maar ze luisterden niet naar hem. Niemand draaide zich om. Reeds verdween Will als laatste tussen de bomen.


    Toen holde de planter hen na rechtuit in de richting die zij hadden ingeslagen, steeds verder. Maar tevergeefs zocht hij hen en riep hun namen. Hij kende het karakter van deze mannen niet: hij had ze afgewezen, in ernst of overhaast, dat bleef hetzelfde; ze moesten gaan en dus gingen ze. Dat ze op hetzelfde ogenblik dat hij ze niet meer zien kon, met een scherpe bocht van hun oorspronkelijke richting waren afgeweken, dat vermoedde Wilkins niet. Daar hij steeds rechtdoor liep, was het onmogelijk voor hem ze in te halen, vooral omdat hij geen westman was, zodat hij geen sporen kon lezen.


    Tenslotte dacht hij aan Adler en haastte hij zich hem op te zoeken. Toen hij hem na lange tijd vond, klaagde hij bij hem zijn ongeluk.


    Adler haalde spijtig zijn schouders op.


    ‘Te laat!’ zei hij. ‘Ze zijn weggegaan en zullen niet terugkomen, sir. Als zulke mannen weg willen, zijn ze niet meer te vinden.’


    ‘Is er dan geen mogelijkheid meer ze weer te pakken te krijgen?’


    Adler dacht enige tijd na.


    ‘Er is één manier ze terug te vinden. Maar of ze dan zullen terugkomen, waag ik te betwijfelen. Ze hebben het op Walker begrepen. Die bevindt zich bij Leflor. Dientengevolge zullen ze het huis van Leflor zo streng mogelijk bewaken om het voor Walker zo moeilijk mogelijk te maken te ontsnappen. Daar zouden we ze dus moeten zoeken.’


    ‘Wilt u dat doen? Misschien vindt u ze voordat ze daar aankomen.’


    ‘Ik hoop het, maar betwijfel het.’


    Na een paar minuten reed Adler weg. Toen hij terugkwam, was de avond al gevallen. Hij had niemand van het drietal gevonden.


    Maar er waren andere mensen aangekomen: een afdeling federale dragonders, aangevoerd door een eerste luitenant.


    Ze hadden onbereden paarden meegenomen om eventuele gevangenen gemakkelijker te kunnen vervoeren.


    Er werd krijgsraad gehouden, en toen merkte Wilkins hoeveel waarde Sam Hawkens’ hulp gehad zou hebben.


    Adler was de enige die als farmopzichter enige ervaring bezat in de dingen van het Wilde Westen. Zijn plan werd tenslotte dan ook als het beste aanvaard.


    Zodoende slaagden zij er met vereende krachten in, de bushrangers te omsingelen en zonder verliezen tot overgave te dwingen. Dat was een vangst waarover de bevolking wijd en zijd juichte. Voor lange tijd was er een einde gemaakt aan de bandietenplaag.

  


  
    


    


    6. Een jobstijding


    In een van ijzeren luiken voorziene kamer op de benedenverdieping zat Leflor met de in de loop van de avond gearriveerde notaris en Walker-Rollins vlijtig te onderzoeken, te schrijven en te berekenen.


    De notaris verzekerde dat de transactie voor Leflor volledig safe was, en tegen de morgen werd de koop gesloten.


    Walker kreeg een aanzienlijke som, bestaande uit bankbiljetten en wissels op solide huizen.


    Hij verkeerde in zichtbare opwinding. Zijn hoofd draaide steeds naar de deur alsof hij met zijn gedachten al ver weg was.


    ‘Nu kunt u van het leven gaan genieten, sir,’ zei de notaris.


    ‘U hebt goede zaken gedaan. Maar wij hebben een proces in het vooruitzicht waarvan de afloop weliswaar zeker gunstig voor ons zal zijn, maar de lange duur ervan moeten we toch als een zeer onaangename bijkomstigheid beschouwen. U daarentegen kunt onmiddellijk uw geld gaan uitgeven.’


    ‘Dat zegt u nu wel, maar in werkelijkheid is het anders. Buiten liggen drie honden op de loer die zich op mij zullen werpen zodra ze mij zien.’


    ‘Vraag de overheid om bescherming!’


    ‘Heb ik niets aan. De overheid zou me natuurlijk veilig uit dit huis kunnen brengen. Maar daardoor zou de aandacht van de drie trappers pas goed op mij gevestigd worden. Dan volgen ze me tot de plek waar de overheid mij alleen zou laten, en daar zouden ze me overvallen.’


    ‘Maar hoe wilt u dan weg?’


    ‘Het veiligste zou zijn het op een manier te doen dat ik hun niet kan opvallen. Misschien een verkleding.’


    ‘Probeer dat dan! Dat is volgens mij ook de beste oplossing. U hebt donker haar, master Walker. Laat het kort knippen en kroezig maken. Maak dan uw armen en gezicht zwart en ga als neger hier vandaan: dat is zo simpel als wat.’


    ‘Mijn gelaatstrekken hebben niets van een neger.’


    ‘Verkleedt u dan als negerin! De zwarte ladies hebben over het algemeen regelmatiger trekken dan de donkere gentlemen. Is er niet een trouwe neger hier waar u vast van op aan kunt, master Leflor?’


    ‘Verscheidene!’


    ‘Geeft u dan de vluchteling wanneer hij als negerin weggaat, een mannelijke begeleider mee, zodat het geheel er nog geloofwaardiger uitziet. De gentleman moet een zak dragen en de lady een mand. Het zou me zeer verbazen als de belegeraars zich om dat paar zouden bekommeren.’


    Om drie uur ’s nachts moesten de zwarte arbeiders weer naar de velden. Eerst liepen ze dicht bij elkaar. Dan splitsten ze zich langzamerhand in groepjes; de groepjes losten zich dan weer op in paren. Een van de paren liep langzaam langs de rand van het rijstveld naar de rivier. Het waren een neger en een negerin.


    Hij droeg een hengel in zijn hand en zij had een grote aarden kruik op haar kroeskop. Ze fluisterden met elkaar terwijl hun ogen heimelijk alle kanten afzochten.


    Bij de rivier gingen ze aan de oever zitten. De neger maakte het aas aan de haak vast en gooide het in het water. Zij had de kruik met water gevuld, naast zich neer gezet en begon van de haastig afgeplukte bloemen die rondom haar groeiden, een krans te vlechten die zij toen ze klaar was, op haar hoofd zette.


    Intussen praatten ze door, de negerin overigens heel zachtjes. Opeens ritselde het in de struiken. Daar had een man verscholen gezeten. Toen hij zich oprichtte, herkende de negerin in de lange gestalte, de eigenaardige kledij en de verweerde gelaatstrekken Dick Stone, de trapper. Hij kwam langzaam naderbij.


    ‘Good day! Wat doen jullie hier?’


    ‘Negers vangen vissen,’ antwoordde de hengelaar. ‘Massa wil karpers eten.’


    ‘Is dit hier jouw vrouw?’


    ‘Vrouw? Nee. Dit is Mally, en Mally zal mijn vrouw worden.’


    ‘Dus je verloofde?’


    ‘Ja, verloofde, massa. Mally kookt in keuken veel grote, vette karpers voor massa.’


    ‘Hebben jullie gasten?’


    'Oh yes! Twee gasten.’


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘Massa Notary en massa.... massa.... Pluto is het vergeten.’


    'Misschien Walker?’


    ‘Yes, yes! Massa Walker.’


    ‘Wat doet massa Walker?’


    ‘Heeft gegeten. Gaat in de cab rijden, o nee, in de mooie grote koets.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Pluto niet weten. Massa Walker rijdt met massa Notary mee.’


    ‘Soms naar Van Buren?’


    'Yes, yes! Van Buren.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Nu gauw inspannen.’


    ‘Mooi. Wens jullie veel geluk. Goede vangst!’


    ‘Dank u, dank u! Massa ook goede vangst maken, grote carp!’


    Pluto zei dit met oprechte en trouwhartige ogen. Maar toen de jager weg was, lachte hij in zijn vuistje.


    ‘Trapper zal niets vangen,’ zei hij tegen zijn verloofde Mally. ‘Trapper gaat de andere twee halen; dan gaan de mannen zich opstellen langs de weg naar Van Buren. Nu is massa veilig. Pluto zal boot halen en massa naar de andere oever gaan. Dan is massa gered.’


    Toen die avond de zwarte koetsier van Leflor die de notaris naar Van Buren gebracht had terugkeerde, vertelde hij dat hij onderweg door drie gewapende mannen, twee lange en één korte, aangehouden was. Ze hadden in de wagen gekeken, maar hem zonder hem verder lastig te vallen door laten rijden toen ze zich ervan overtuigd hadden dat alleen de notaris erin zat.


    Deze drie mannen werden nog enkele keren in de buurt gesignaleerd tot de neger Pluto na een paar dagen weer aan de oever zat te vissen en Dick zich opnieuw tot hem wendde. De jager vroeg de neger verschillende dingen, maar kreeg alleen korte, knorrige antwoorden.


    ‘Je hebt vandaag een slecht humeur. Mis je Mally, je verloofde, soms?’


    ‘Mally? O, Pluto moet niets meer weten van Mally.’


    ‘Waarom? Heeft ze je bedrogen?’


    ‘Zeer groot bedrog. Massa Leflor ook grote bedrieger zijn.’


    ‘Hoezo dan?’


    ‘Massa geeft mij Mally, pas in plantage gekomen. Mally mijn verloofde. Ik met Mally vissen - hier zo!’


    ‘Soms toen ik jullie aansprak?’


    ‘Yes, yes, massa! Ik wil Mally een zoen geven, Mally geeft mij een oorvijg en springt in het water.’


    ‘Ze was zeker niet bijster verliefd op jou, lijkt me. Wat deed ze toen?’


    ‘Zwemt de rivier over. Aan de overkant vrouwenkleren uittrekken. Daaronder mannenkleren. Toen zich wassen - is helemaal geen verloofde meer, geen Mally meer. Zwarte huid weggewassen.’


    De jager keek zeer verbaasd. Dat had hij niet verwacht.


    ‘Kende jij dat gezicht?’


    ‘Zeer veel! Was massa Walker.’


    ‘Walker! Dan moet ik meteen.... zeg, zwarthuid, dacht je heus dat hij een vrouw was?’


    ‘No. Heb het niet geloofd. Pluto precies weten dat Mally geen meisje. Mally was massa Walker. Pluto heeft massa Walker over de rivier gezet.’


    Voordat de jager zich de inhoud van deze woorden kon realiseren, was de sluwe Pluto opgesprongen, had zijn hengel en de kruik gepakt en ging er vandoor.


    Dick stond nog geruime tijd met open mond aan de oever en staarde in de richting waarin de neger was weggelopen.


    Maar sedert dat uur lieten de drie jagers zich niet meer zien in de buurt van Wilkinsfield.


    De ochtend na de arrestatie van de bushheaders verliet Leflor zijn plantage, niet per wagen, maar te voet. Hij liep langzaam en peinzend in de richting van Wilkinsfield, waar hij kort geleden tweemaal op zo noodlottige wijze was weggestuurd. Hij was zeer zorgvuldig gekleed. Zijn trekken verrieden spanning, leedvermaak en wraakzucht.


    De neger die bij de poort stond, wist best dat een bezoek van Leflor niet meer op prijs werd gesteld. Daarom was hij verwonderd dat hij hem zag komen; hij stelde zich op in het midden van de ingang zodat de planter niet voorbij kon zonder tegen hem aan te botsen.


    ‘Is je meester thuis?’ vroeg Leflor.


    ‘Weet niet!’ antwoordde de neger, zonder ook maar een millimeter uit de weg te gaan.


    ‘Maar ik weet het wel. Scheer je weg!’


    Tegelijkertijd gaf hij de neger een por met zijn elleboog en liep de poort door. De neger wreef zijn zijde, keek hem na en bromde iets in zijn baard.


    Leflor liep de trap op, de gang door en ging zonder te kloppen de kamer van Wilkins binnen.


    Wilkins was juist aan tafel in een druk gesprek verdiept met zijn hoofdopzichter. Ze waren allebei zeer verbaasd toen ze zagen wie er binnenkwam en terwijl Adler bleef zitten, stond Wilkins op.


    ‘Mister Leflor? Hoe komt u hier binnen? Niemand heeft u aangemeld.’


    ‘Ik heb niemand gezien die me had kunnen aanmelden.’


    Leflor ging met deze woorden zitten, zonder zelfs zijn hoed af te nemen. Dat was gewoonweg een belediging.


    Wilkins, die niet wilde dat er een openlijke staat van vijandschap tussen hem en Leflor uitbrak, wist niet hoe hij zich moest houden. Maar Adler stond langzaam van zijn stoel op en kwam naderbij.


    ‘Mister Wilkins, wilt u dat ik een paar bedienden roep?’


    ‘Nee, nee, sir!’


    ‘Of vindt u het goed dat ik die vlegel er zelf uitgooi? - Neem uw hoed af, sir - anders zal ik voor een schoolmeester spelen die een jongen de eerste grondbeginselen van de beleefdheid bijbrengt!’


    Adler deed nog een stap naar Leflor. Deze nam nu toch maar zijn hoed af.


    ‘Als ik u daar een plezier mee doe, mister Wilkins - voor mijn part dan. Later zult u dan des te beleefder tegen mij zijn. Maar die opzichter daar zal ik eruit laten gooien.’


    Adler haalde zijn schouders op. Wilkins beduidde hem zich in te houden en wendde zich nu zelf tot Leflor.


    ‘Ik begrijp niet hoe u het na alles wat er gebeurd is, weer zo gauw in uw hoofd hebt gehaald mij een bezoek te brengen.’


    ‘Daar heb ik alle reden toe. Ook wil ik dat de miss erbij wordt gehaald. Ik kom namelijk de groeten brengen van iemand die miss Almy zeer dierbaar is.’


    ‘Er is maar één mens van wie men dat kan zeggen, en dat ben ik.’


    ‘Zou er verder werkelijk niemand zijn? Ik mag toch aannemen dat een verloofde de dame die zijn vrouw zal worden, zeer dierbaar is.’


    Wilkins hoorde daarvan op.


    ‘U spreekt van een verloofde van Almy? Wie zou dat zijn?’


    ‘Een zekere Artur.’


    Toen Wilkins die naam hoorde, ging er een schok door hem heen.


    ‘Artur? Mijn God! Wie bedoelt u ? ’


    ‘U hebt toch een neef die zo heet?’


    ‘Zeker. Maar hoe komt u erbij hem de verloofde van mijn dochter te noemen? Goed, hij zou het worden, maar daar wist niemand iets van. Zelfs Almy heeft daar tot op de dag van vandaag geen weet van. Ik heb geen flauw idee hoe u achter dit geheim bent gekomen.’


    ‘En toch is daar heel gemakkelijk achter te komen. Ik heb u toch gezegd dat ik zijn groeten overbreng?’


    ‘Toch zeker niet van Artur zelf?’


    ‘Van hem zelf. En ik breng niet alleen de groeten, maar ook documenten die voor u van het grootste belang zullen zijn.’


    ‘Documenten van hem, sir? Dus hij leeft nog?’


    ‘Dat weet ik niet zeker. Ik weet alleen dat hij die betreffende documenten zelf geschreven heeft. Ze zijn in mijn handen gekomen, en ik beschouw het als mijn plicht u daarvan op de hoogte te stellen.’


    ‘Mag ik ze lezen?’


    ‘Natuurlijk. Maar ik had de wens te kennen gegeven dat dat alleen in de aanwezigheid van uw dochter zou gebeuren.’


    ‘Goed! Ik zal ze halen.’


    Wilkins ging de deur uit en kwam na korte tijd terug met Almy die met zichtbare tegenzin aan het verzoek gevolg had gegeven.


    ‘Hier is mijn dochter,’ zei hij. ‘Spreek nu op!’


    Adler stond op, maar Leflor onbeschoft als hij was, bleef zitten.


    ‘Hebt u de miss verteld,’ begon hij, ‘waar het over gaat?’


    ‘Ze weet dat u de groeten van Artur komt brengen.’


    ‘Weet zij ook dat hij haar verloofde is?’


    ‘Nog niet. Maar ik zal haar....’


    ‘Artur mijn verloofde?’ viel Almy haar vader in de rede.


    ‘Maar pa, dat moet toch een grote vergissing zijn?’


    ‘Wij hadden onze goede redenen het tot nu toe tegenover jou te verzwijgen. Toen jij aan Artur beloofd werd, was je nog te klein om te begrijpen wat dat te betekenen had. Daarom heb ik je niets verteld. Bovendien wilde ik je gevoelsleven niet beïnvloeden. Ik was ervan overtuigd dat je helemaal uit jezelf van je neef zou gaan houden.’


    ‘En als uw dochter nu eens niet van haar neef was gaan houden?’ vroeg Leflor spottend.


    ‘Nou, dan zou hij waarschijnlijk met een ander zijn getrouwd.’


    ‘En zijn vermogen?’


    Leflor keek Wilkins nu met een scherpe en doordringende blik aan. Wilkins verbleekte enigszins.


    ‘Zijn vermogen had ik hem moeten uitbetalen.’


    ‘Misschien zou het te veel zijn geweest en uw krachten te boven zijn gegaan.’


    ‘Zeer zeker niet. Iedereen weet dat ik deze plantage samen met mijn broer bezat. Zij was voor de helft van hem.


    Na zijn dood ging deze helft natuurlijk op Artur, zijn enige zoon, over.’


    ‘Ja ja, wat is het toch allemaal eenvoudig, of liever, lijkt het eenvoudig!’


    ‘Hoe zou het anders zijn? Wat wilt u daarmee zeggen?’


    Adler was sinds Almy binnengekomen was, niet meer gaan zitten. Met zijn armen over zijn borst gekruist sloeg hij Leflor gade. Nu beschouwde hij het als zijn plicht zich in het gesprek te mengen.


    ‘Mister Wilkins, laat u door deze man toch niets op uw mouw spelden! Hij weet iets van u en dient u dat druppelsgewijs toe.’


    Leflor lachte honend.


    ‘Wat is die opzichter toch een scherpzinnig iemand!’ vervolgde hij. ‘Hij heeft het precies geraden. Ik zal het dus kort maken en u een verhaaltje vertellen. Welnu: er waren eens twee broers die evenveel geld hadden. Ze kochten samen een plantage en betaalden ieder de helft van de koopprijs. Wat de politiek betrof, liepen hun meningen uiteen. Toen in de Verenigde Staten de burgeroorlog uitbrak, hing de ene het noorden aan en de ander het zuiden.’


    De verteller pauzeerde even en keek Wilkins scherp aan.


    De farmer zat met een bleek gezicht en met zijn tanden op elkaar in zijn stoel. Hij zweeg.


    ‘De broers maakten helemaal geen ruzie met elkaar vanwege hun verschillende politieke overtuiging, want ze konden goed met elkaar opschieten. De ene die de noordelijke staten aanhing, maakte zijn helft te gelde en ondersteunde daarmee de regering van het noorden. Zijn geld raakte op. Toen de oorlog voorbij was en het noorden gewonnen had, dacht men niet meer aan de offers die deze man gebracht had. Eigenlijk was hij nu een bedelaar.


    Hij had zijn broer zwart op wit moeten geven dat hij zijn deel van het vermogen reeds ontvangen had. Maar de broer had medelijden en zei: “Laat dat verloren geld maar zitten! We hebben nog geld genoeg. Ik heb een zoon en jij hebt een dochter. Als die twee met elkaar trouwen, komt mijn helft, die we immers nog over hebben, ook jou ten goede.” Aldus sprak de broer - toen - stierf hij.’


    Leflor pauzeerde nogmaals. Wilkins had zijn hoofd op de rugleuning laten zakken. Nu stond hij langzaam op en staarde Leflor aan.


    ‘Hoe bent u dat te weten gekomen?’ vroeg hij met bevende stem. ‘Niemand vermoedde daar iets van. Wie heeft het u verteld?’


    ‘Ik ben nog niet klaar. Het was namelijk niet alleen uw aandeel dat u zich liet uitbetalen. U stelde namelijk ook nog schuldbekentenissen aan uw broer op tot een waarde van dertigduizend dollar, en hij betaalde u dat geld uit. Klopt dat?’


    ‘Het is waar. Maar denkt u soms dat er met die papieren geknoeid was?’


    ‘O, nee! Het is allemaal bijzonder eerlijk gegaan!’ En met honende oprechtheid voegde Leflor eraan toe: ‘Eerlijker dan mij nu lief is!’


    ‘Maar ik begrijp nog steeds niet hoe u dat alles te weten bent gekomen.’


    ‘Heel eenvoudig: uw neef heeft gekletst.’


    ‘Dat is niet waar!’


    ‘Hoho - wilt u mij voor leugenaar uitschelden? Wie zou het anders gezegd hebben? Uw broer is gestorven en u zelf paste er natuurlijk wel voor op het te verraden. Wie blijft er verder nog over dan uw neef?’


    ‘Ik kan het niet geloven.’


    ‘Ging hij er dan mee akkoord ook werkelijk met Almy te trouwen, zoals de wil van de vader was?’


    ‘Hij heeft nooit geweigerd.’


    ‘Maar echt van haar gehouden heeft hij waarschijnlijk ook niet, anders had hij het wel uit zijn hoofd gelaten u deze poets te bakken.’


    ‘Deze poets? - Wat heeft dit te betekenen? - Ik heb niet het flauwste idee waar u heen wilt.’


    ‘Dan moet ik u tot mijn spijt een onaangename verrassing bezorgen.’


    Leflor stond langzaam op.


    ‘Wat hebt u me te vertellen?’ vroeg Wilkins.


    ‘Niets meer dan dat ik gekomen ben om me voor te stellen als de tegenwoordige eigenaar van Wilkinsfield, mister Wilkins en miss Almy.’


    Leflor maakte terwijl hij dit zei een spottende buiging naar hen. Almy zweeg. Ze keek alleen bezorgd naar haar vader. Deze hield zijn blik strak op Leflor gericht. Zijn lippen beefden, zijn handen trilden.


    ‘Vader, vadertje! Blijf kalm!’ smeekte Almy hem, en sloeg haar armen om hem heen.


    De planter weerde haar af.


    ‘Laat mij maar! Ofwel wij hebben het niet goed begrepen, ofwel er is hier een vergissing in het spel die opgehelderd moet worden.’


    ‘Er is geen sprake van een vergissing. Maar opheldering wil ik u natuurlijk wel geven,’ zei Leflor, terwijl hij zijn portefeuille te voorschijn haalde. ‘Ik bezit enige documenten waarvan de inhoud u misschien kan overtuigen. Maar ik weet niet of ik ze aan u kan toevertrouwen.’


    ‘Ik geef ze u terug zodra ik ze gelezen heb.’


    ‘Uw erewoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Hier. Bekijkt u dan eerst deze drie schuldbekentenissen, ieder van tienduizend dollar, betaalbaar aan uw broer, ondertekend door u!’


    Wilkins bekeek de papieren nauwkeurig.


    ‘Ja, dit zijn ze,’ zei hij.


    ‘En hier is de door uzelf ondertekende verklaring dat uw broer u uw aandeel in de plantage en bovendien nog dertigduizend dollar heeft uitbetaald, bekrachtigd door de notaris. Klopt het?’


    ‘Ja.’


    ‘U geeft dus toe dat de plantage nu aan uw neef Artur Wilkins behoort en dat hij het recht had hem te verkopen aan wie hij wilde?’


    ‘Dat recht heeft hij; maar ik ben ervan overtuigd dat hij daar nooit toe zal overgaan zonder mij daarvan op de hoogte te stellen.’


    ‘Dan vergist u zich. Hij heeft het gedaan.’


    ‘Waar?’


    ‘In Prescott.’


    ‘Aan wie?’


    ‘Aan een Amerikaan, Walker genaamd. Ik heb de plantage weer van hem gekocht en contant betaald.’


    ‘Maar u bent toch nooit in Prescott geweest?’


    ‘Hij was bij mij. Hier hebt u de akte van de koop in Prescott. Onderzoek hem maar. U zult er niets onregelmatigs in vinden.’


    Wilkins nam het document, bekeek iedere regel en ieder woord. Toen liet hij het op tafel vallen en zonk neer in zijn stoel.


    ‘Het is ongelofelijk en toch is het waar! Hij heeft de plantage verkocht met alles, alles, alles!’


    ‘Is het geen vervalsing?’ vroeg Adler.


    ‘Nee. De koop is voor de mayor gesloten. Die heeft de rechten van Artur nauwkeurig onderzocht en onaanvechtbaar bevonden. Even onaanvechtbaar waren nu ook de rechten van die Walker.’


    ‘Walker? Aha! Is dat soms dezelfde Walker die mister Leflor gisteren heeft gered en mee naar huis heeft genomen?’


    ‘Precies dezelfde,’ lachte Leflor. ‘Bij mij thuis heb ik de plantage van hem gekocht. Hij is zojuist weer vertrokken.’


    ‘Kunt u dan bewijzen dat u de plantage ook werkelijk van hem gekocht hebt?’


    ‘Met plezier. Hier is het contract!’


    Wilkins onderzocht ook dit document. Het was precies volgens voorschrift opgesteld. Zelfs de geslepenste advocaat zou er niet de geringste fout in hebben kunnen ontdekken.


    Leflor nam het document weer terug.


    ‘Wat denkt u te doen?’ vroeg hij.


    ‘Ik zal een advocaat in de arm nemen.’


    ‘Goed. Ik geef u een volle week tijd. Als u dan nog geen besluit hebt genomen, zal ik mijn aanspraken met behulp van de overheid geldend maken. Met deze kwestie zijn we klaar. De plantage behoort aan mij. Maar hoe staat het eigenlijk met die dertigduizend dollar?’


    ‘Die ben ik aan mijn neef schuldig.’


    ‘Niet meer. Hij heeft de vordering aan die Walker verkocht.


    En van hem heb ik ze gisteren verworven. Hier, lees deze papieren maar eens!’


    Wilkins las.


    ‘Het is waar. Hij heeft ook deze vordering verkocht.’


    ‘Dat kan ik toch nauwelijks geloven,’ zei Adler. ‘Is hij dan in onmin van u weggegaan?’


    ‘Nee, integendeel.’


    ‘Dan moeten we aannemen dat hij om de een of andere ons onbekende reden de plantage heeft verkocht, misschien voor een zeer belangrijke som. Maar die schuldvorderingen zou hij alleen hebben kunnen verkopen met de bedoeling u volledig te ruïneren. Dat doet geen enkele neef zijn oom aan als hij met hem in vrede heeft geleefd.’


    ‘Maar het is zijn handschrift!’


    ‘En toch kan ik het niet geloven.’


    ‘Of u het nu gelooft of niet,’ onderbrak Leflor op scherpe toon, ‘doet hier totaal niet ter zake! Uw mening zal trouwens echt niet gevraagd worden.’


    Adler nam hem op met een minachtende blik.


    ‘U vindt het zeker erg plezierig op deze wijze hier te kunnen optreden. U denkt dat u eigenaar van Wilkinsfield bent en op grond daarvan....’


    ‘... en op grond daarvan zult u de eerste zijn die ik eruit trap. Ja, sir, zo is het!’


    ‘Dat u daarop uit bent, daarvan ben ik overtuigd; maar als u ooit uw voeten hier zult zetten, ben ik al lang weg.’


    ‘Maakt u dan snel dat u wegkomt, want ik kom zeer spoedig ! Zelfs al zal ik moeten procederen, dan zal ik toch nu al stappen ondernemen om mijn tegoed van dertigduizend dollar binnen te halen. Als mister Wilkins niet betaalt, zal ik hem laten gijzelen. En als hij in de gevangenis zit, zal ik door de rechtbank een voorlopige beheerder laten inschakelen die opdracht krijgt u weg te jagen.’


    ‘Niet zo haastig!’ lachte Adler grimmig. ‘Voordat u over gijzeling praat, moet u wel bedenken dat uw aanspraken met betrekking tot de dertigduizend dollar niet van rechtswege erkend zijn. Als mister Wilkins een raad van mij wil aannemen, dan wijst hij u nu de deur.’


    ‘Denkt u? Kijk toch eens aan, wat bent u verstandig! Ook ik heb een goede raad voor hem, maar die is duizendmaal beter dan de uwe.’


    ‘Wat voor raad?’ vroeg hij.


    ‘Zoek een rijke man op voor miss Almy die de middelen heeft de plantage te kopen!’


    ‘Zoudt u dan bereid zijn hem opnieuw te verkopen, in het geval dat een rechterlijk vonnis hem aan u toewijst?’


    ‘Nee, nooit van mijn leven.’


    ‘Nou, dan zou ook de rijkste schoonzoon niets baten.’


    ‘Is ook niet nodig. U moet er een kiezen aan wie de plantage al toebehoort.’


    ‘Aha, dat is voldoende duidelijk! U komt mij de plantage ontnemen. Bovendien geef ik u nog dertigduizend dollar en mijn dochter. Prachtig!’


    ‘Aarzelt u nog? Ik ben intelligent genoeg om in te zien hoe pijnlijk deze zaak voor u is. Maar als u er iets van begrijpt, zult u ook toegeven dat mijn raad de beste is.’


    Wilkins dacht in deze minuut niet aan zichzelf. Maar de gedachte dat zijn dierbaar enig kind plotseling tot armoede zou vervallen, bracht hem in verwarring. Hij meende dat hij hier niet het laatste woord mocht spreken, een woord dat Almy van huis en haard zou verjagen.


    ‘Almy, antwoord jij in mijn plaats!’


    ‘Ik wil liever werken tot mijn handen ervan bloeden dan dat ik een man toebehoor die Leflor heet!’


    Leflor stiet een geluid uit, scherp en venijnig.


    ‘U loopt met open ogen uw verderf tegemoet!’ riep hij uit.


    ‘Ik geef de voorkeur aan dit verderf boven een huwelijk met u !’ antwoordde het meisje stroef. ‘U kunt gaan!’


    Almy was plotseling helemaal gebiedster. Ze wees naar de deur; haar ogen fonkelden. Ze was in haar opwinding zo betoverend dat Adler geen oog van haar kon afhouden.


    Ook Leflor kon zich niet onttrekken aan de invloed die haar schoonheid maakte. Reeds maakte hij aanstalten de kamer te verlaten, toen hij zich nog éénmaal omdraaide.


    Zijn ogen schenen de vrouw die hem zo duidelijk haar minachting had getoond, te verslinden.


    ‘Ja, ik ga!’ riep hij, ‘maar alleen voorlopig; dan kom ik terug om jou tot mijn vrouw te maken! Ook al zouden alle engelen en alle duivels ertegen zijn, mij toebehoren zul je! Je bent mijn eigendom!’ Met een hartstochtelijk en onheilspellend gebaar deed hij een stap in Almy’s richting.


    ‘En als je weigert, zal ik er niet voor terugschrikken tot het uiterste te gaan en alles....’


    Maar op dat ogenblik had Adler hem bij zijn nekvel gegrepen.


    Als een bal slingerde hij hem zo hard tegen de deur dat deze openvloog en Leflor de gang in tuimelde.


    Voordat hij kon opstaan, greep de opzichter hem opnieuw.


    Leflor belandde op de stenen tegels van de stoep. Daar stond de neger die hij zojuist beledigd had, met gloeiende ogen op hem te wachten.


    ‘O, Jessus, Jessus! Daar komt massa Leflor aangevlogen! Moet verder vliegen!’


    Toen tilde hij op zijn beurt zijn vijand van de grond en wierp hem vierkant de poort uit.

  


  
    


    


    7. Drie jaar later


    Eenzaam en bedachtzaam reed een man in de richting van een kleine beek die van een verre heuvel kwam. Deze heuvel scheen het doel van de ruiter te zijn, want af en toe hief hij zijn hoofd op en oriënteerde zich op de heuvel.


    De man was niet jong meer, hij was in ieder geval de vijftig al gepasseerd. Zijn gezicht was bruin en verweerd en zijn ogen keken helder in de verte.


    Maar niet alleen in de verte - ze probeerden ook rechts en links de struiken te doordringen. Soms hield hij zijn hoofd scheef om naar het een of andere geluid te luisteren.


    Op zulke ogenblikken hield hij zijn geweer schietklaar in zijn hand.


    Zo reed hij langzaam verder. Zijn mager paard was vermoeid en ook hijzelf scheen vermoeid te zijn. Hij passeerde net een kleine groep struiken, en het kwam hem voor dat hij daar een zacht geluid had gehoord. Hij hield zijn paard in en luisterde - tevergeefs. Het was slechts zinsbedrog.


    Maar onmiddellijk daarop kromp hij geschrokken ineen, want de struiken bewogen en er kwam een man te voorschijn, bij het zien van wie het paard zo hoog steigerde dat het de ruiter moeite kostte het dier in bedwang te houden.


    ‘Good day!’ groette de vreemdeling hem lachend.


    ‘Good day!’


    ‘Nu, bent u uitgekeken? U spert uw snavel open als een ooievaar die een kikker met huid en haar verslinden wil!’


    ‘Bedankt voor de terechtwijzing. Wist niet dat een kikker haren had. Overigens ziet u er niet zo smakelijk uit dat ik u zou willen opeten.’


    De kleine man nam de ruiter met scherpe blik op en schudde zijn hoofd.


    ‘Waar hebt u uw wagen?’


    De ander schrok zichtbaar en bekeek de vragensteller met een blik waaruit een niet mis te verstaan wantrouwen sprak.


    ‘Hoe komt u erbij mij naar een wagen te vragen?’


    ‘Omdat u er een hebt, als ik me niet vergis.’


    ‘Vervloekt! Hebt u soms met die schurken gesproken?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoor eens hier, man, u komt mij verdacht voor! U hebt mij naar mijn wagen gevraagd. Dat is me niet ontgaan. U ontkent de schurken gezien te hebben, en ik verlang een eerlijk antwoord, anders zal ik u dwingen. U moet niet denken dat een westman alleen voor de grap zulke dingen vraagt.’


    De kleine lachte vrolijk.


    ‘U een westman? Pshaw! Dat maakt u mij niet wijs! Weet u wat voor indruk u op mij maakt?’


    ‘Nou?’


    ‘Die van een eerzame Duitse houtvester die een houtdief heeft betrapt en hem nu eens ernstig onder handen neemt.’


    ‘Uw ogen zijn echt zo kwaad nog niet, mannetje!’


    ‘Kunt dat mannetje achterwege laten, als ik me niet vergis. Op dit punt duld ik geen grapjes, sir!’


    ‘Ik wilde u niet beledigen. Pardon! Maar die vergelijking van u met een Duitse houtvester - vertel eens, wat weet u van Duitsland?’


    ‘Waarschijnlijk meer dan u. Of bent u soms - hm, aan uw Engels zit duidelijk een luchtje. Het zou warempel kunnen zijn dat daarginds aan de Rijn of aan de Elbe uw wieg heeft gestaan.’


    ‘Dat is ook zo.’


    ‘Dus toch! Dus u bent Duitser?’


    ‘Yes'


    ‘Zijn dus om zo te zeggen landgenoten! Geef me de vijf - welkom!’


    Maar de ruiter aarzelde en greep niet onmiddellijk de hem toegestoken hand. Hij nam de man nog eenmaal op van zijn voorwereldlijke vilthoed tot de enorme indianenlaarzen.


    ‘Zo snel gaat dat niet,’ zei hij, nu weliswaar in het Duits. ‘Eerst moet ik zeker weten dat u niet bij die schoften hoort die mij bestolen hebben.’


    ‘Heb in mijn leven met heel wat schoften kennis gemaakt, maar ik laat me opvreten als ik u kan vertellen wie van al die kerels u heeft bestolen. Wanneer is het trouwens gebeurd?'


    ‘Vier dagen geleden.’


    ‘En waar?’


    ‘In een streek die helemaal uit rotsen bestaat die zo glad zijn als een tafelblad.’


    ‘H m ! Zo ’n streek ken ik, maar die ligt niet ver, hoogstens één dagreis hiervandaan.’


    ‘Dan is die het. We gingen slechts langzaam vooruit en moesten dikwijls rusten. We zijn met zijn vieren, maar hebben maar één paard, namelijk dit hier.’


    ‘Dat komt dan per persoon op één paardebeen, als ik me niet vergis. Maar u zit maar op dat arme dier en valt zelf haast van vermoeidheid uit het zadel. Stijgt u toch af en gun het dier zijn rust en een paar groene sprietjes! Twee landgenoten die elkaar in het Rotsgebergte ontmoeten, kunnen toch best een kwartiertje wat met elkaar kletsen.’


    ‘Ik weet niet of ik u vertrouwen kan.’


    ‘Hoor eens hier, vriend, iemand anders had ik in dit geval mijn vuist laten voelen. Komt me daar iemand op een kreupel paard aangesjokt en weet niet eens of hij Sam Hawkens wel kan vertrouwen! Zeker, je kunt hier niemand vertrouwen, zelfs een landgenoot niet. Maar voor mij kunt u rustig een uitzondering maken. Ik zal u niet opeten, hihihihi!’


    ‘Sam Hawkens? Bent u Sam Hawkens? Over hem heb ik veel gehoord! Hier hebt u mijn hand!’


    ‘Hèhè, eindelijk. Stijgt u in vredesnaam af!’


    ‘Maar dan verspil ik mijn tijd. Ik wil jagen en als ik niets schiet, hebben mijn mensen vanavond niets te eten.’


    ‘Als dat alles is, hoeft u zich geen zorgen te maken! Ik heb genoeg proviand voor u en uw drie reisgenoten.’


    De ruiter klom uit het zadel, liet het paard over het gras lopen en ging naast Sam zitten.


    ‘Wie zijn die drie personen eigenlijk die zich in uw gezelschap bevinden?’


    ‘Mijn vrouw, mijn zoon en mijn schoonzuster. Ik zal eerlijk zijn en u alles vertellen. U hield mij voor een houtvester en dat ben ik ook inderdaad. Mijn naam is Rothe.


    Het landgoed waar ik in dienst was, kwam in vreemde handen. Er ontstond wrijving tussen mij en mijn nieuwe baas. Ik had gelijk en gaf niet toe. Hij verloor in zijn woede zijn zelfbeheersing en greep naar zijn zweep. Dat ging me net iets te ver; ik verweerde me en sloeg hem neer.


    Natuurlijk werd ik ontslagen. Vanwege de overbezetting in mijn beroep lukte het mij niet een nieuwe aanstelling te vinden. Ik wachtte, probeerde van alles - tevergeefs. Toen had ik er genoeg van. Mijn zoon wilde al lang naar Amerika. Ik nam snel een besluit. We pakten in en weg waren we. Maar ik had het me allemaal veel gemakkelijker voorgesteld.


    We wilden dwars over land naar Californië. We kochten een paar wagens, paarden en trekossen, laadden erop wat we hadden, en gingen naar Santa Fé. Daar troffen we een gezelschap dat ook naar Californië wilde. We sloten ons aan. Vier dagen geleden bereikten we het rotsplateau waar ik het zojuist over had. Daar bleek dat we een heel pak dekens verloren hadden. Ik reed terug en vond het na een paar uur, maar intussen was het avond geworden. Toen ik bij het kamp terugkwam, was de karavaan verdwenen, maar mijn vrouw, zoon en schoonzuster lagen gebonden op de grond. Ze waren kort na mijn vertrek overvallen. Daarna zijn die zwervers meteen vertrokken. Mijn wagens hebben ze meegenomen.’


    ‘U zit die spitsboeven natuurlijk achterna?’


    ‘Ja. Maar ik heb ze niet ontdekt.’


    ‘Maar u moet hun sporen toch hebben gezien!’


    ‘Op deze rotsige bodem?’


    Sam Hawkens lachte bij zichzelf op zijn karakteristieke manier.


    ‘Dat is nou een houtvester en een jager! Ja, als een wagenspoor niet zo breed en zo diep is als de Elbe, kun je het niet vinden. Dat spreekt vanzelf. Bent u alles kwijtgeraakt?’


    ‘Alles, behalve de kleren die we aanhebben.’


    ‘O, jee! Dus ook het geld?’


    ‘Ja. Dat lag in de wagen en werd door de twee vrouwen bewaakt.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘We hebben het in New York omgewisseld. Ik kreeg vijftienhonderd dollar, maar mijn schoonzuster achtduizend.’


    'Alle donders!’


    ‘Ja, zij is welgesteld, of liever gezegd: helaas was ze het eens.’


    ‘Ik hoop van harte dat ze het weer zal zijn. Natuurlijk nemen we die schurken het geld weer af!’


    ‘U zegt dat alsof het volkomen vanzelfsprekend is! We weten toch helemaal niet waar die dieven heen zijn!’


    ‘Daar komen we wel achter. We rijden terug naar de plek waar het gebeurd is. Daar zal ik de sporen vinden en die gaan we gewoon volgen.’


    ‘Na vier dagen?’ vroeg de houtvester stomverbaasd.


    ‘Waarom niet? Als er daar gras groeide, zou het platgedrukte gras zich inmiddels al lang weer opgericht hebben. Dan was er niets te zien geweest. Maar nu we met een rotsbodem te doen hebben, is de hoop gerechtvaardigd dat we nog sporen vinden. Een zware ossenwagen laat zelfs in het hardste gesteente zichtbare indrukken achter. Sinds vier dagen heeft het niet noemenswaardig geregend of gewaaid, dus de sporen zijn niet verwaaid of weggespoeld. We zullen deze tocht zeker niet tevergeefs ondernemen.’


    ‘Zelfs ook al vinden we die struikrovers, dan zal ik toch niets terugkrijgen!’


    ‘Met hoevelen zijn ze dan?’


    ‘Twaalf.’


    ‘En denkt u dan dat we bang moeten zijn voor hen? Dit twaalftal ploerten kan ik alleen nog wel aan, als ik me niet vergis. Maar we hebben geen tijd voor lange bespiegelingen.


    We zullen opbreken. Zijn uw familieleden ver achter u?’


    ‘Nee. Ik schat dat we ze binnen een uur bereiken.’


    ‘Zolang?’


    ‘Ja, want u bent toch te voet?’


    ‘Ik? Hm! Let maar eens op!’


    Sam Hawkens stak twee vingers in zijn mond en floot schril. Als antwoord klonk een gehinnik, en onmiddellijk kwam er uit de struiken een dier te voorschijn bij het zien waarvan de gewezen houtvester in een luid gelach uitbarstte.


    Het was geen paard, maar een muildier, dat echter zo te zien zo oud was dat zijn ouders kort na de zondvloed geleefd moesten hebben. De lange oren, die het dier liet draaien als molenwieken, waren kaal; manen had het waarschijnlijk al lang niet meer; de staart bestond uit een kaal stompje en bovendien was het dier verschrikkelijk uitgemergeld. Maar zijn ogen waren zo helder als die van een jong veulen en hadden een uitdrukking die een kenner respect zou hebben ingeboezemd, De uitbarsting van vrolijkheid van zijn nieuwe kennis trof Sam onaangenaam.


    ‘Waarom lacht u, master Rothe?’


    ‘Hoe kunt u dat nog vragen? Is deze geitebok heus uw rijdier?’


    ‘Geitebok? Inderdaad is mijn Mary nog nooit als schoonheidskoningin bekroond, maar ik zou haar toch voor nog geen duizend volbloeden willen ruilen. Ze heeft mij honderden keren het leven gered, en u moet haar eerst leren kennen voordat u haar beoordeelt, als ik me niet vergis. Laten we nu opstijgen! De avond zal gauw vallen. We moeten ons haasten.’


    Het tweetal steeg op en reed terug in de richting waaruit de houtvester was gekomen.


    ‘Ik vertrouwde u eerst niet,’ zei Rothe, ‘omdat u zei dat ik een wagen had gehad. Ik heb u nog niet eens gevraagd hoe u dat zo precies weet.’


    ‘Als u al wat langer in de prairie rondzwierf, zou u zoiets helemaal niet vragen. Aan uw riem daar hebt u zweepgespen hangen. Die heb je alleen maar nodig als koetsier. En een koetsier heeft een wagen. Nietwaar? Maar laten we niet blijven kletsen en liever sneller rijden!’


    Ze gingen naar het oosten, hadden de ondergaande zon in de rug, en de met spaarzame struiken begroeide savanne vóór zich. Sam Hawkens vond niet dat er reden was om extra voorzichtig te zijn, daar er de laatste tijd in de verre omtrek geen Indiaan te bespeuren was geweest.


    Daarom uitte hij een kreet van verbazing toen hij plotseling aan hun linkerhand twee ruiters gewaar werd, door wie hij en de houtvester ook al opgemerkt waren, want ze hadden hun paarden in galop gezet en kwamen op het tweetal toegesprongen.


    ‘Alle donders,’ zei hij tegen Rothe, ‘dat gaat gezellig worden.Neemt u in vredesnaam uw geweer nu nog niet van uw schouder!’


    ‘Waarom niet? Ik geloof dat het indianen zijn en u zegt dat ik mijn geweer met rust moet laten?’


    ‘Jazeker. Ziet u die adelaarsveren op hun hoofd? Het zijn opperhoofden, en waar die zijn, bevindt zich gewoonlijk een aantal krijgers in de nabijheid. Opperhoofden rijden nooit alleen door de prairie en aangezien ze met hun tweeën zijn, hebben ze vermoedelijk iets belangrijks omhanden.


    Overigens hoeven we ons nu nog geen zorgen te maken. Maar als voorzorgsmaatregel zullen we afstijgen. Doet u hetzelfde als ik!’


    Hij hield in, steeg af en ging achter zijn muildier staan.


    Toen pas greep hij zijn geweer en wachtte tot de indsmen dichterbij waren. De houtvester volgde zijn voorbeeld.


    De indianen reden zonder angst tot vlak bij hen en hielden hun paarden in op nauwelijks twintig passen afstand van de blanken.


    ‘Halt, niet verder,’ riep Sam, ‘anders schieten wij!’


    De roodhuiden beraadslaagden zachtjes, lachten hartelijk, wat helemaal niet de gewoonte is van dit ernstige ras, en vervolgens antwoordde een van hen in een mengsel van indiaans, Engels en Spaans, dat daar tussen indianen en blanken wordt gesproken.


    ‘Is het bleekgezicht soms bang?’


    ‘Niet in het minst!’


    ‘Kom te voorschijn opdat we met u kunnen spreken!’


    ‘Ik zou niet weten waarover we met u zouden moeten spreken. Wie bent u ? ’


    ‘Dat zullen we jullie vertellen.’


    ‘Zo, dus u verzwijgt uw naam? Dat pleit niet voor u. Wij zullen dus weer opstijgen en doorrijden.’


    ‘Dan zullen we uw spoor volgen.’


    ‘Reken dan maar dat jullie onze kogels zullen proeven als jullie ons lastig vallen!’


    ‘De prairie is van iedereen. Ieder mag rijden waar hij wil.’


    ‘Wat spreekt u eigenlijk met hen?’ vroeg Rothe. ‘Ik versta dit koeterwaals niet.'


    Sam legde het hem uit.


    ‘Dat klinkt vijandig,’ zei de houtvester. ‘Wat doen we?’


    ‘Dat ben ik nog niet met mezelf eens. Weet niet, wat ik aan ze heb. Het zijn geen Comanches, zo te zien.’


    ‘Wat dan?*


    ‘Pawnees ook niet. En ook geen Sioux, want die komen in deze tijd niet zo ver naar het zuiden. Ze hebben hun gezicht beschilderd, maar niet met de oorlogskleuren waaraan men de stam kan herkennen. Ik weet werkelijk niet waar ik aan toe ben. Behalve hun eigen paarden hebben ze ook nog twee ongezadelde bij zich. Dat doet een opperhoofd anders nooit.’


    Sam Hawkens kwam nu vastberaden van achter zijn muildier te voorschijn en liep op de indianen af, zijn geweer in de aanslag. Zij waren ook af gestegen en kwamen hen tegemoet, hun geweer schietklaar in de hand. De houtvester had Sams voorbeeld gevolgd. Vijf passen van elkaar bleven de partijen staan.


    ‘Bent u gekomen om de vredespijp met ons te roken?’ vroeg Sam Hawkens.


    ‘Misschien wel,’ antwoordde degene die zojuist ook het woord had gevoerd. ‘Wilt u bij ons komen zitten?’


    ‘Ja.’


    De vier mannen gingen nu zitten, twee aan twee tegenover elkaar, met hun geweren dwars over hun knieën. Ze bekeken elkaar onderzoekend.


    De twee opperhoofden waren ongeveer even groot, lang en mager, met pezige ledematen, helemaal in buffelhuid gekleed. Ze hadden hun haar tot een wrong samengebonden, waarin de opperhoofdveren gestoken waren. Hun gelaatstrekken waren niet te zien daar de verflaag zeer dik was aangebracht.


    ‘Welnu, wat wilt u ?’ vroeg Sam Hawkens. ‘Waarom houdt u ons op?’


    ‘Wij willen uw namen weten.’


    ‘Ik heet Daniël Willers en mijn makker heet Izaak Balten.’


    ‘En ik ben de “Brullende Stier”,’ zei het opperhoofd waardig.


    ‘En ik,’ zei de ander even trots, ‘ben de “Dansende Beer”.’


    ‘Die namen heb ik nog nooit gehoord.’


    ‘Wij de uwe ook niet. U zult nog wel niet lang in deze streek aan het jagen zijn.’


    ‘Wij kennen deze prairie, maar wij zijn stille jagers. Wij jagen niet op beroemdheid, maar op bevers en buffels.’


    ‘Kent u ook nog andere jagers?’


    ‘Een paar.’


    ‘Hebt u er soms een ontmoet die Sam Hawkens heet?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij moet nog twee mannen bij zich hebben, zo lang en zo dun als tentstokken. Zijn die drie jagers misschien vrienden van u?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat is maar goed ook. Wij zouden u anders doden!’


    ‘Is Sam Hawkens dan een vijand van u?’


    ‘Ja. Hij heeft enige van onze broeders om zeep gebracht.’


    ‘Van welke stam bent u?’


    ‘Van de stam der Pawnees.’


    Bij deze mededeling voelde Sam Hawkens iets onaangenaams prikkelen onder zijn hoofdhuid. Ach nee, niet onder zijn hoofdhuid, want de kleine trapper droeg al sinds vele jaren een pruik, omdat hem bij een gevecht met indianen de scalp was afgenomen, waarna ze hem halfdood hadden laten liggen. En die indianen waren eveneens Pawnees geweest.


    ‘Hoe weet u dat Sam Hawkens hier in de buurt is?’ vroeg de kleine vervolgens.


    ‘Dat hebben zijn vrienden ons verteld.’


    ‘Welke vrienden?’


    ‘Ze noemen elkaar Dick en Will.’


    ‘Dat hebben ze u verteld hoewel ze uw vijanden en zijn vrienden zijn?’


    ‘Inderdaad.’


    De trapper fronste zijn wenkbrauwen slechts één moment.


    Hij maakte zich ernstig bezorgd over zijn vrienden, maar verborg zijn gedachten.


    ‘U bent hen dus tegengekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar zijn ze nu?’


    ‘Ze zijn weggereden, we weten niet waarheen.’


    ‘En nu zoekt u die Sam Hawkens?’


    ‘Ja. We dachten dat u hem gezien zou hebben.’


    ‘Ik heb hem niet gezien, maar mijn metgezel hier heb ik pas een paar uur geleden ontmoet. Zal ik het hem vragen daar hij uw taal niet spreekt?’


    ‘Ga uw gang.’


    Dat was wat Sam Hawkens bedoeld had. Hij wilde met zijn metgezel kunnen spreken, zonder het wantrouwen van de indsmen te wekken. Nu had hij de gelegenheid daartoe. Hij trok dan ook een argeloos gezicht en zei in het Duits: ‘Blijft u kalm! Wij bevinden ons in groot gevaar. Trek een gezicht alsof u ergens diep over nadenkt! Kijk deze lieden vriendelijk aan, hoewel we alle reden hebben ze naar de duivel te wensen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ze zoeken mij om me te doden. Ze hebben mijn twee beste vrienden ook al gedood. Ze zijn natuurlijk wel zo verstandig mij dat niet te vertellen, maar ik heb net gezien dat hun geweren die van mijn vrienden waren. Die hebben ze hun afgenomen.’


    ‘De duivel mag ze halen!’


    Maar bij deze woorden keek de houtvester de indsmen vriendelijk aan en knikte hen vertrouwelijk toe; de hem opgedragen rol ging hem uitstekend af.


    ‘Het zijn Pawnees. Die schoften zullen voelen wat het betekent vrienden van Sam Hawkens te doden. Let goed op mij! Als ik het woord “nu” zeg, grijp ik het geweer van de ene; u pakt op hetzelfde moment het geweer van de ander. We springen op, lopen een paar passen terug en leggen onze geweren aan; zij hebben dan alleen nog maar hun messen waarmee ze het niet tegen geweren kunnen opnemen. Als ze ook maar aanstalten maken zich te verweren, schieten we ze neer. Durft u het aan te doen wat ik zeg?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Let dan goed op!’


    Nu wendde Sam Hawkens zich weer tot de twee opperhoofden: ‘Ja. Hij heeft hem hier gezien.’


    ‘Hier? Dat is niet goed mogelijk. Er zijn hier geen sporen behalve de uwe en de onze.’


    ‘Nou, en het spoor van Sam Hawkens is daarbij.’


    ‘Ik begrijp u niet.’


    ‘U zult me straks begrijpen.... Nu!’


    Ze grepen de indianen de geweren uit de handen, sprongen een paar stappen terug en legden de buksen aan.


    Maar op de dikbesmeerde gezichten van de roodhuiden was geen verrassing te bespeuren; vreemd genoeg bleven ze er heel gezellig bijzitten alsof er niets was gebeurd.


    ‘Zo, honden, nu heb ik jullie!’ riep Sam Hawkens dreigend.


    ‘En wij jou!’ antwoordde een van de opperhoofden op rustige toon. ‘Geloven jullie dat twee opperhoofden alleen zijn? Achter ons in de struiken daar, liggen onze krijgers.


    Ik hoef mijn hand maar op te steken of hun kogels vellen jullie.’


    ‘Vervloekt!’ zei Sam, terwijl hij bezorgd naar de bedoelde struiken keek.


    ‘Leg de geweren neer!’ beval de roodhuid. ‘Anders zijn jullie verloren!’


    Sam liet zijn geweer zakken.


    ‘Denken jullie dat ik voor jullie bang ben?’ knorde hij.


    ‘Dan vergissen jullie je enorm! Ik zal jullie bewijzen dat ik zelfs voor een hele troep rode krijgers niet bang ben.


    Ik ben Sam Hawkens die jullie zoeken.’


    ‘Dat weten we. Maar je bent niet alleen dat, maar ook nog iets anders.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Een knaap zonder ogen en oren. Bovendien heb je ons voor zeer dom gehouden. Geloof je dat de rode mannen de talen van de bleekgezichten niet verstaan? We hebben gehoord wat je met je makker afsprak!’


    Sam trok een verbluft gezicht.


    ‘Maar dat was Duits!*


    ‘Ja. We verstonden wat je hem voorstelde. Je sprak met hem af ons onze geweren af te nemen.’


    ‘Indianenopperhoofden die Duits verstaan? Dat heb ik nog nooit meegemaakt, als ik me niet vergis.’


    ‘Je bent werkelijk een enorme ezel. Je had ons toch moeten herkennen aan onze buksen!’


    Nu had de spreker opeens een zeer bekende stem.


    ‘Grote góden! Heb je nou ooit van je.... jullie zijn.... o godverlaten schelmen!’


    Houtvester Rothe stond er met een onbeschrijfelijk dom gezicht bij en friemelde verbouwereerd aan zijn buks.


    ‘Herkennen ze mij niet eens!’ lachte Will Parker, terwijl hij zijn lange ledematen strekte.


    ‘En mij!’ voegde Dick Stone eraan toe, terwijl hij dubbel sloeg van het lachen.


    ‘Nou, dat is eigenlijk niet te verwonderen,’ verdedigde Sam Hawkens zich geërgerd. ‘Het ene schaap lijkt altijd precies op het andere. Die kostuums, die pruik met adelaarsveren, die dikke smurrie op jullie gezicht en - en, ja, hoe komen jullie eigenlijk aan deze verkleding?’


    ‘Verkleding? Pshawl Het is ons eigen kostuum. We hebben een zeer vriendschappelijke ontmoeting gehad met een Pawnee-opperhoofd. Tenminste, de Sioux hadden hem gevangen genomen en wilden hem een beetje roosteren aan de martelpaal. Wij hebben hem bevrijd en hem veilig en wel naar zijn wigwam gebracht. Uit dankbaarheid kregen we deze twee indiaanse kostuums cadeau en verder de vier paarden die je hier ziet. Onze oude kleren hebben we zorgvuldig in twee dekens gewikkeld die de Pawnees ons eveneens leverden, en op de paarden geladen.’


    ‘Maar het is te gevaarlijk hier als Indsmen rond te lopen.’


    ‘Soms, maar soms ook niet. We zullen nu eens roodhuiden zijn, dan weer bleekgezichten, net zoals het ons uitkomt. Vandaar die maskerade!’


    ‘Hallo, boys, dan zal ik jullie tegelijk een goede gelegenheid daartoe verschaffen! We hebben een klusje op te knappen waarvoor die vermomming heel handig is. Laten we gaan zitten! Ik zal het jullie in het kort uitleggen.’


    De zo vijandelijke gang van zaken van zoëven maakte nu plaats voor een uiterst vriendschappelijke beraadslaging.


    De ontmoeting van de drie trappers was alweer zo’n voorbeeld van de scherpzinnigheid waarmee de mensen in het Wilde Westen plegen te werk te gaan. Sam Hawkens had gewoon een of ander punt in de prairie afgesproken waar hij Dick en Will weer wilde treffen, en inderdaad hadden ze elkaar gevonden, zonder aangegeven wegen, kompas of horloge.


    ‘Wat zeggen jullie daarvan?’ vroeg Sam, toen hij met zijn verslag van de roofoverval op Rothe klaar was.


    Will Parker haalde zijn schouders op.


    ‘We rijden die bandieten achterna en nemen ze de buit weer af. Dat is toch gewoon vanzelfsprekend! Het is alleen de vraag hoe we het zullen aanpakken. Heb jij een plan?’


    ‘Nog niet. We moeten afwachten hoe en waar we ze zullen ontmoeten. Laten we onze tijd nu niet verkletsen, maar opbreken, opdat we die lui gauw weer te pakken hebben.’


    Sam liet zijn muildier flink doorstappen en Rothe verbaasde zich in stilte over de snelheid waarmee die magere ‘geitebok’ zich uit de voeten maakte.


    De zon was al gedaald. Tenslotte kwamen de ruiters bij een open stuk prairie waar tot in een tamelijk verre omtrek geen struiken te bekennen waren. Daar ontwaarde Sam Hawkens drie eenzame stippen die in een rechte lijn uit het oosten kwamen aanzetten.


    ‘Dat zijn mijn mensen,’ zei de houtvester. ‘Ze lopen tamelijk snel om mij nog voor het donker weer te ontmoeten.’


    ‘Rijdt u hen tegemoet! Ze zouden misschien schrikken als ze vreemdelingen zien aankomen. We zullen hier op u blijven wachten.’


    In nauwelijks twee minuten bereikte Rothe zijn metgezellen.


    Ze waren moe, maar het goede nieuws deed ze alle uitputting weer vergeten.


    ‘Onze vrienden zullen honger hebben, als ik me niet vergis,’ zei Sam Hawkens, toen ze allemaal bij elkaar waren en vooral mevrouw Rothe en haar zuster zich uitputten in dankbetuigingen. ‘Laten we hier een kleine rustpauze houden. Ik heb een mooi stuk reerug bij me dat ik vanmorgen vroeg aan het spit heb gebraden. Dat moet op. Morgen schiet ik wel weer wat anders.’


    Ze gingen zitten in het grove, geurige buffelgras en begonnen te eten.


    Sam Hawkens pleegde overleg hoe hij de twee vrouwen, die immers niet aan de ontberingen van de prairie gewend waren, vermoeienissen en gevaren kon besparen.


    ‘Het zal het beste zijn,’ zei hij, ‘als we voor de vrouwen een schuilplaats zoeken waar ze kunnen blijven tot we van onze tocht terugkeren. Geloof je ook niet, Will?’


    ‘Hm! Laat me eens rekenen. De roof was vier dagen geleden.


    Hoeveel uren gaans kun je met een ossenwagen per dag afleggen?’


    ‘Acht of negen.’


    ‘Dus ongeveer dertig uren gaans. Die rijden wij desnoods in een dag. Vandaag kunnen we geen sporen meer zien.


    Het is te donker. Maar we willen vanavond nog naar de plaats waar de daad is gepleegd. Daar blijven we kamperen om de paarden te laten uitrusten. Hopelijk vinden we bij het aanbreken van de dag het spoor en als we dat onmiddellijk volgen, kunnen we de schoften nog dezelfde avond inhalen. Geloof je ook niet, Sam?’


    ‘Ik ben het met je eens. Maar deze ladies! Een rit als we morgen voor de boeg hebben, kunnen zij niet maken, dat staat vast. Maar voor vandaag is het onvermijdelijk dat ook zij te paard stijgen.’


    ‘Wat dat betreft,’ zei Rothe, ‘zullen ze het ons niet moeilijk maken. Het zijn wel geen amazones, maar tijdens de eindeloze lange tocht met de wagen zijn zij voor de afwisseling wel eens in het zadel gaan zitten. Ik ben er dan ook van overtuigd dat ze er in ieder geval niet van af zullen vallen.’


    De jonge Rothe had het pak dekens gedragen dat voor de familie zo noodlottig was geworden. Deze dekens werden over de zadels gelegd, zodat de twee vrouwen zacht konden zitten. Toen reden ze weer verder.


    Het was niet ver, want de houtvester had met zijn ‘paard voor vier personen’ geen grote afstand afgelegd. Sam Hawkens’ Mary bleek volkomen opgewassen tegen de indiaanse paarden van Dick en Will en het was verbazingwekkend met hoeveel gemak zij haar oude benen strekte.


    Een van de reservepaarden werd bereden door de zoon van de houtvester en de twee vrouwen zaten samen op het andere.


    Nog voor middernacht bereikten zij de plaats van de overval. Weldra was er een kamp opgeslagen. Vijandelijke indianen of jagers vermoedde men niet in de nabijheid en dus werd er een vuur aangestoken, waarbij de beroofden nogmaals uitvoerig vertelden wat ze op die plek beleefd hadden.


    Daarbij viel de naam Jack. Dat was nu niet bepaald zo bijzonder, want zo heten in de Verenigde Staten in ieder geval meer dan tien mensen. Desondanks vroeg Sam met zijn gewone grondigheid: ‘Jack? Wat voor haar had die man?’


    ‘Hij had dik, rood haar,’ antwoordde Rothe.


    ”s Death! Zou het soms toch Bloody Jack zijn?’


    ‘Ja, inderdaad!’ riep de jonge Rothe. ‘Ik herinner mij dat op een gegeven moment twee van zijn makkers het over hem hadden. Ze dachten zeker dat niemand hen kon horen, en ze noemden hem Bloody Jack.’


    ‘Lack-a-day! Is hij het? Nou, dan moge God genade met hem hebben, als ik me niet vergis.’


    ‘Dat klinkt bar en boos,’ zei de houtvester. ‘Kent u hem?’


    ‘Ik zou hem niet kennen! Wij drieën hebben drie jaar geleden met hem te maken gehad. Het is een gevaarlijke jongen en hij wilde een plantage overvallen. Maar hij werd met zijn hele bende ingerekend. Het stelletje werd naar Van Buren gebracht voor de strafvervolging. Een paar werden vrijgesproken en die maakten van de gelegenheid gebruik om de anderen ’s nachts uit de gevangenis te halen. Bloody Jack ging natuurlijk op dezelfde voet door.


    Toen ze hem weer op de hielen zaten, smeerde hij hem en geruime tijd hoorden we niets meer over hem. Nu hoor ik dat hij het is die jullie beroofd heeft. Nou, dat zal hem wel bekomen, hihihi!’


    Toen ze gegeten hadden, deze keer van de voorraden van Dick en Will, werden de wachtposten uitgezet; alle anderen legden zich te slapen.


    Sam Hawkens werd wakker toen iemand hem bij zijn arm vatte. Will stond voor hem met een gezicht dat bleek was van schrik. Naar de stand van de sterren te oordelen moest het ongeveer twee uur zijn.


    ‘Wat is er?’ vroeg Sam, terwijl hij zijn ogen uitwreef. ‘Het is nog te vroeg om op te breken, als ik me niet vergis.’


    ‘Sam, de geweren zijn weg.’


    Dit nieuws bracht hem onmiddellijk ter been.


    ‘Ben je gek? Zie je niet dat ik mijn Liddy in mijn hand heb?’


    ‘Ja, maar de onze!’ zei Will klaaglijk. ‘Vanavond hebben we ze bij elkaar gezet en nu zijn ze weg.’


    ‘'s Death! Dat zijn geen leuke grapjes!’


    ‘Het zijn geen grapjes. Ik hield de wacht daar op dat rotsblok, en toen mijn tijd om was en ik Dick wilde wekken, zag ik dat de geweren weg waren.’


    ‘Will, Will, wat moet ik nu weer van je horen! Je maakt je opvoeding te schande. Laat hij zich tijdens de wacht de geweren aftroggelen! Je bent en blijft een greenhorn, als ik me niet vergis.’


    De anderen waren door het tamelijk luid gevoerde gesprek wakker geworden en gingen vragen stellen. Sam beduidde hen te zwijgen.


    ‘Ga gauw weer liggen opdat jullie geen doelwit vormen!


    Als we de paarden nog maar hebben! Blijf rustig liggen en wacht tot ik terug ben. Ik sluip naar de dieren toe.’


    Laag over de grond kroop Sam Hawkens weg in de duisternis.


    Maar al na een paar seconden hoorden ze zijn stem.


    ‘Wat is dat? Kom eens hier!’


    Ze renden erheen. Ongeveer vijftien passen verderop waren de geweren bij elkaar gezet en bovenop de piramide prijkte een wit stuk papier.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Will.


    ‘Weten we zo,’ antwoordde Sam, en hij greep naar het papier.


    ‘Neem je geweren, ik ga naar de paarden kijken!’


    Hij sloop weg en keerde pas na enige tijd terug.


    ‘Alles volledig in orde,’ meldde hij. ‘De paarden zijn er nog en ik heb niemand gezien. Heavens.... als dat vijanden waren geweest! Dan zouden onze zielen al in de zevende hemel zijn, als ik me niet vergis.’


    ‘Nou zie je, Will, wat je met je onachtzaamheid had kunnen aanrichten!’ bromde Dick.


    ‘Klets niet!’ verdedigde Will zich. ‘Jij zou ook niets gehoord hebben. Het is een sterk staaltje midden tussen ons door te sluipen en onze buksen weg te pikken. De vent die dat heeft gedaan, is een meester. Maar een vijand is hij beslist niet.’


    ‘Maar waarom laat hij zich niet zien?’ sprak Dick.


    ‘Dat is mij ook een raadsel,’ zei Sam hoofdschuddend, ‘maar dat zal wel duidelijk worden als we het papier bekijken.


    Daar is nog wat gloeiende as. Blaas er eens in, Dick, en leg er eens wat twijgjes op!’


    Toen de vlammen opflikkerden, hield Sam het papier in het licht en las. Het was niet gemakkelijk te lezen, daar de woorden in het donker en met potlood geschreven waren.


    Het duurde enige tijd. Maar toen sprong Sam Hawkens met een kreet van vreugde op, legde zijn handen als een spreekbuis tegen zijn baardharen op de plaats waar men zijn mond moest vermoeden, en riep met luide stem, zodat het zeker een mijl ver klonk in de duisternis: ‘Hallo, sir, hallo! Thank you very much!’


    Geschrokken greep Dick Stone Sam Hawkens bij de schouders.


    ‘Ben je gek, Sam? Je brult ons alle indianen van het Rotsgebergte op de hals!’


    ‘Maak je geen zorgen! Waar zij die ik bedoel zijn, gaan alle Indsmen er vandoor. Zojuist had ik Will het liefst een paar oorvijgen verkocht, dat is waar. Maar nu is het anders. Nu ik weet wie ons deze poets heeft gebakken, kan ik hem vergeven. Als zij tweeën het willen, slepen ze jullie allemaal van het vuur vandaan zonder dat jullie het merken. Spits je oren! Jullie hebben het voornaamste bezoek gehad dat men in het Westen maar kan hebben, als ik me niet vergis.’


    Hij ging zitten om het briefje nogmaals bij het vuur te houden.


    ‘Dus luister en wees verbaasd! Hier staat groot en duidelijk - attentie, ladies and gents! - hier staat groot en duidelijk: “Berenhart”(4), en daarnaast lees ik....’


    Alsof hij door een veer omhoog werd geduwd, sprong Will op.


    ‘Berenhart!’ riep hij. ‘Dat is wat anders! Staat dat daar werkelijk?’


    ‘Onderbreek me niet! Het staat er! Maar iemand anders heeft de brief geschreven.’


    ‘Wie?’ drong Will aan, toen Sam Hawkens weer expres wachtte en genoot van de grote ogen van de vrouwen en de twee Rothes. ‘Verder!’


    Maar Sam streek zijn baard en grinnikte vergenoegd in zichzelf.


    ‘Je zult nooit een goed Westman worden, Will, als je je nieuwsgierigheid niet kunt bedwingen,’ zei hij misprijzend.


    ‘Het eerste wat een prairieloper moet leren, is geduld. Hoe zou ik het zolang met jullie hebben kunnen uithouden als ik die mooie deugd niet...’


    ‘Je praat als een bijbelprediker uit Salt Lake City!’ snauwde Will. ‘Bovendien is het onhoffelijk van je de dames zolang te laten wachten!’


    ‘Ik zou allang klaar zijn, greenhorn, als jij me niet steeds onderbrak. De andere naam heeft in de dark and bloody grounds evenveel gezag als die van Berenhart en..


    ‘Matava-se?’(5)riepen Dick en Will als uit een mond.


    ‘Nee. Het is echter iemand die even beroemd is en evenals Matava-se met Sam Hawkens en jullie aan menig kampvuur heeft gezeten, als ik me niet vergis: Old Firehand!’(6).


    ‘Alle donders!’


    ‘Old Firehand?’ riep Will. ‘Good lack! Dat zijn op dit ogenblik ongetwijfeld de beroemdste mannen die er in het Westen zijn. Dan is het ook helemaal niet te verwonderen dat ze ons zo mooi beet genomen hebben!’


    ‘Berenhart? Old Shatterhand? Old Firehand?’ vroeg Rothe.


    ‘Ik ben pas korte tijd in het Westen, maar heb hun namen toch al horen roemen. Het zou me een genoegen doen als jullie mij meer over hen kunnen vertellen.’


    Sam Hawkens knipoogde olijk.


    ‘Berenhart is het opperhoofd van de Jicarilla-apaches; een krijger, ruiter, worstelaar en schutter die rustig tegen de beste westman opkan.’


    Rothe boog zich naar de trapper toe en tikte tegen het papier dat Sam als iets heel waardevols hoog in de lucht hield.


    ‘En die beroemde Firehand heeft dat vodje papier geschreven?’


    ‘Dat vermoed ik,’ antwoordde Sam. ‘Ik ken zijn handschrift niet. Maar zijn naam staat eronder.’


    ‘En die grote Firehand is een vriend van jullie?’


    Sam Hawkens streek over zijn baard.


    ‘Als ik me niet vergis,’ giechelde hij. ‘Hij kent het Westen zoals ik de lijnen van mijn hand ken. De twee jaar oude indianenkinderen dwepen met hem en blanke grootvaders en grootmoeders vertellen over hem. Hij is zo sterk als de grizzly en toch jong van hart. Hij komt en verdwijnt als een geest. Nooit laat hij sporen achter, en als je toch eens een spoor van zijn paard vindt, houdt het plotseling op, als waren paard en ruiter weggevlogen. Ik zeg jullie dat ik mezelf tot de westmannen reken en nog niet eens tot de slechtste. Maar aan die twee kan ik niet tippen!’


    Will Parker schoof onrustig heen en weer.


    ‘Zou je ons eindelijk eens willen vertellen wat er verder nog op het briefje staat? Als Firehand en Berenhart ons midden in de nacht briefjes schrijven, dan willen ze ook dat wij ze lezen!’


    Sam boog zich naar het vuur en las:


    ‘Precies naar het noordwesten rijden, vier uur - smal dal, drie acacia’s bij de ingang - daarin de wagens - twee man op wacht - de anderen naar zuiden, om Paloma Nakana te bestelen - geld begraven bij linker achterwiel voorste wagen - houdt voortaan beter de wacht - hadden jullie allemaal om zeep kunnen brengen.


    Old Firehand - Berenhart.’


    ‘Moeten we dat voor mogelijk houden?’ zei Will verwonderd.


    ‘Staan die woorden werkelijk op dat stuk papier?’


    ‘Hier, lees het zelf!’


    Sam gaf hem het briefje.


    ‘Je mag het gerust houden! Ik heb het liever aan de stok met vijftig indsmen dan met drie letters! Misschien dat ik met de indsmen klaar kom, maar met die schrijverij in ieder geval niet. Maar luister eens, Sam, de zaak komt me toch een beetje onwaarschijnlijk voor!’


    ‘Waarom?’


    ‘In de eerste plaats omdat die kerels maar vier uur hier vandaan zouden zitten. Ze zullen toch niet zolang blijven uitrusten!’


    ‘We kennen hun redenen niet.’


    ‘En in de tweede plaats, omdat ze het geld begraven. Dat steek je toch gewoon bij je!’


    ‘Pshaw! Die lui zijn op roof uitgegaan. Ze weten niet of die tocht zal slagen. Zo niet dan riskeren ze kwijt te raken wat ze bij zich hebben. Het is dus heel verstandig dat ze het begraven hebben.’


    ‘Dus je wilt deze schriftelijke raad opvolgen?’


    ‘Natuurlijk! Het grote voordeel is dan ook dat we geen schuilplaats hoeven te zoeken voor onze ladies. Vier uur zullen ze het in het zadel wel uithouden. We kunnen ze dus gewoon meenemen.’


    ‘Maar waarom doen die twee zo geheimzinnig? Waarom hebben ze ons niet gewekt om ons mondeling op de hoogte te stellen?’


    ‘Daar zullen ze hun redenen wel voor gehad hebben.’


    ‘Maar hoe weten ze dat allemaal?’


    ‘Dat zijn hun zaken. Wij zijn met dat schrijven trouwens nog lang niet klaar. Daar staat: “De anderen naar zuiden om Paloma Nakana te bestelen.” Weten jullie wat dat te betekenen heeft?’


    ‘Natuurlijk!’ antwoordde Dick. ‘Men zegt dat Paloma grote schatten bezit. Die wil Bloody Jack hebben.’


    ‘Wie is die Paloma Nakana?’ informeerde de houtvester.


    ‘Er wordt al enige tijd over haar gepraat,’ antwoordde Sam. ‘Naar verluidt is het een jong, buitengewoon mooi meisje, een blanke, die echter door de indsmen als een godin vereerd wordt. Wij drieën hebben ons steeds in het noorden opgehouden en zijn al lange tijd niet meer in het zuiden geweest; daarom hebben we haar nog niet ontmoet. Maar nu hoop ik dat we haar te zien zullen krijgen. Ze heeft haar wigwam opgeslagen waar de gebieden van de Comanches en de Apaches aan elkaar grenzen. Deze twee stammen zijn van oudsher doodsvijanden. Maar de woning van Paloma is hun heilig. Waar het mooie meisje zich bevindt, is neutraal gebied; de Comanches komen uit het oosten en de Apaches uit het westen om haar te vereren en met geschenken te overladen. Twee weken geleden heb ik een scout ontmoet die bij haar was geweest en mij de weg naar haar heeft gewezen. Ze woont met haar vader in een voormalige missiepost. Ik heb gevraagd hoe die man heette, maar heb niets anders gehoord dan dat zij hem pa noemt en hij haar Almy, als ik me niet vergis.’


    ‘Zeg,’ begon Will, ‘die naam komt mij heel bekend voor.


    Heette de jonge lady Wilkins uit Wilkinsfield niet zo, waar we het indertijd aan de stok gehad hebben met Walker-Rollins die we zo handig weer lieten ontsnappen?’


    ‘Ja, de jonge lady heette zo. Was een verdomd knap ding.’


    Hij zag de vragende ogen van de twee Rothes en van de vrouwen en vertelde hun dus het avontuur van Wilkinsfield.


    ‘O,’ zei mevrouw Rothe vol medelijden, ‘het arme kind! Hebt u niet gehoord hoe het verhaal is afgelopen?’


    ‘Ladies willen altijd weten hoe verhaaltjes aflopen,’ lachte hij. ‘Dit neemt een vervelende wending, maar het is nog niet afgelopen, als ik me niet vergis. Welnu, de planter Wilkins verloor zijn proces tegen zijn buurman Leflor.


    Toen ze hem wilden gijzelen, schoot hij op Leflor. Daarmee haalde hij zich een proces wegens poging tot moord op de hals, en hij vluchtte samen met zijn dochter Almy.


    De hoofdopzichter - Adler heette hij geloof ik - was al eerder verdwenen, en niemand wist waarheen. Dat is alles wat ik weet.’


    ‘En die Paloma is lady Wilkins?’ vroeg de vrouw van de houtvester geïnteresseerd.


    ‘Nu vraagt u meer dan Sam Hawkens kan beantwoorden. Misschien is zij het; in het wilde westen beleef je soms de gekste dingen.’


    ‘O, God!’ riep de vrouw. ‘En nu willen die schoften deze Paloma net zo als ons gaan beroven? Dat mogen we toch niet toelaten! We moeten haar waarschuwen en haar gaan helpen!’


    ‘Ze heeft de beste beschermers die je maar hebben kunt: Berenhart en Firehand. Maar misschien zullen we haar toch gaan opzoeken. De scout heeft mij haar verblijfplaats zo goed beschreven dat ik hem zeker kan vinden. Ons kamp hier ligt ten oosten van de Siërra de los Mimbres. Als we nog een halve dag naar het zuiden rijden en er in westelijke richting overheen gaan, komen we bij de Siërra de la Acha, waarvan de beken en riviertjes hoofdzakelijk in zuidelijke richting stromen. Boven op de Acha is, omringd door steile rotsen, een prachtig bergmeer, het Tutlish-to(7), aan de oevers waarvan ik lange jaren geleden eens een aantal Comanches heb ontmoet. Die streek is voor hen zeer heilig omdat ze daar hun beroemde opperhoofden begraven. Ze dulden daarboven dan ook geen bleekgezichten en ik was blij dat ik er levend, met een paar messteken, vanaf kwam, als ik me niet vergis. Aan de oever van het meer staan de oude gebouwen van een katholieke missiepost die niet meer werd bewoond. Daar heeft Paloma haar tenten opgeslagen.’


    ‘Wat betekent die naam eigenlijk?’ vroeg Rothe.


    ‘Paloma Nakana betekent de Duif van het Oerwoud. Waarom dit meisje door de indianen zo wordt genoemd, weet ik echter niet. Misschien komen we dat nog te weten.’


    ‘U vergeet dat we naar Californië willen.’


    ‘De beste weg van hier naar Californië gaat over de Siërra de la Acha! En nu we weten dat de Duif van het Oerwoud in gevaar verkeert, is het onze plicht haar bij te staan.’


    ‘Bravo!’ riepen de twee vrouwen.


    ‘Eigenlijk overbodig!’ sprak Will hem tegen. ‘Geloof je soms dat Old Firehand ons alleen maar heeft medegedeeld dat de duif zich in gevaar bevindt. Hij is natuurlijk allang naar haar onderweg. Misschien heeft hij ons ook alleen maar een schriftelijke boodschap gegeven omdat hij niet door ons opgehouden wilde worden en snel daarheen wilde gaan.’


    ‘Zeer juist. Maar juist als Old Firehand samen met Berenhart naar haar onderweg is, wil ik daar ook heen. Ik wil die twee mannen wel weer eens zien. Begrepen, lange?’


    ‘Ja, en je hebt volkomen gelijk!’


    ‘Maar geloven jullie niet dat het beter zou zijn als we nog een uurtje gingen slapen? Onze paarden zijn verstandiger dan wij; ze liggen in het gras uit te rusten. Maar wij zitten hier te kletsen alsof we morgen vakantie hebben. Doe je ogen dicht en klets maar tegen jezelf!’


    De wacht werd uitgezet en weldra lagen de anderen in een diepe slaap verzonken.

  


  
    


    


    8. De Duif van het Oerwoud


    Bij het krieken van de dag was het gezelschap alweer actief.


    Voor de vrouwen werd de zitplaats op het paard zo gemakkelijk mogelijk ingericht. Het ontbijt was zo voorbij en daar het maken van toilet in het Wilde Westen niet veel tijd vergt, was de zon nog niet aan de hemel verschenen toen het groepje zich al op weg begaf, recht naar het noordwesten, zoals het briefje hun had aangeraden.


    Sam Hawkens reed voorop; zijn scherpe, pientere oogjes ontdekten niets dat ook maar enige aandacht verdiende.


    Desondanks schudde hij steeds vaker zijn hoofd. Terwijl de anderen rechtdoor reden, maakte hij in galop omwegjes naar links en naar rechts en toen hij weer zonder resultaat van zo’n verkenningsrit terugkwam, zei hij: ‘Ik hoopte het wagenspoor te vinden, maar tevergeefs. Als Old Firehand ons geen aanwijzing gegeven had, dan stonden we nog evenals de ossen voor de berg en kwamen nooit boven.’


    Zo ging het verder en verder. Sam hield zijn ogen steeds op de grond gericht. Ze hadden zeker twee uur gereden toen hij plotseling stopte.


    ‘Will, zie jij iets?’


    ‘Nee, niets dan gras.’


    ‘Hm! Als ik me niet vergis, heb ik het spoor gevonden!


    Kijk eens naar voren en naar achteren! Zie je niets op het groene gras?’


    ‘Dorre halmen! Is dat jouw spoor?’


    ‘Natuurlijk. Deze halmen zijn uitgetrokken in een rechte lijn. Ze liggen bovenop in dezelfde richting. Als ik er niet helemaal naast ben, zijn ze ergens mee uitgerukt met iets dat op een hark lijkt. Die hark was iets breder dan de wagen.


    Naast die strook is er geen enkele uitgetrokken halm te zien.’


    ‘Good lack! Je hebt gelijk,’ gaf Will toe.


    ‘Die lui hebben aan iedere wagen zo’n harkachtig apparaat gehad,’ vervolgde Sam. ‘Dat moet u toch eigenlijk weten, meneer Rothe.’


    ‘Dat weet ik inderdaad. Die ijzeren harken hebben ze in Santa Fé laten maken.’


    ‘Ja, en die harken werden zeker achter aan de wagens gehangen en voortgesleept om het door de wielen en de hoeven platgedrukte gras weer op te richten?’


    ‘Zo is het. De aanvoerder zei dat het vanwege de indianen was opdat die ons spoor niet zouden kunnen ontdekken.’


    ‘Die vent was banger voor blanken dan voor roodhuiden. Hij is er al in Santa Fé op uit geweest u te bedriegen. Maar goed, nu hebben we dus gelukkig het spoor gevonden. Het briefje heeft ons de goede weg gewezen. Nu maar weer verder!’


    Het was alsof de paarden aangestoken werden door de plezierige stemming van hun meesters, zo flink stapten ze door. Op de prairie verschenen hier en daar groepjes struiken. Het terrein steeg langzaam en ze zagen al enkele bomen. Een eind verderop was een heuvel in het terrein.


    Sam Hawkens reed hem op om rond te kunnen kijken.


    Toen hij terugkwam, lachte hij tevreden. ‘Nog tien minuten, dan zijn we er. Maar we moeten een omweg maken.


    We moeten er rekening mee houden dat er bij de ingang van het dal een wachtpost staat, of dat ze daar in de buurt rondlopen. Daarom stel ik voor dat we om deze heuvel heen rijden zodat we uit een andere richting komen aanrijden.


    Kom, laten we hier linksaf slaan!’


    Ze bogen af en reden vlak langs de voet van de heuvel.


    Aan de andere kant zagen ze nu de berg, waarin een vroeger wellicht brede stroom een dal had uitgeslepen. Nu was het niet veel meer dan een klein en smal beekje. Aan de oevers ervan groeiden dichte struiken, die het mogelijk maakten bij het dal te komen zonder van daaruit gezien te worden.


    ‘Dat is mooi werk,’ zei Will. ‘Op deze manier kunnen we die honden gemakkelijk verrassen.’


    ‘Geloof je dat we zo maar door de ingang het dal in moeten lopen? Zo’n voorstel kan alleen een greenhorn als jij doen, als ik me niet vergis. Het spreekt toch vanzelf dat de twee bushheaders waar Old Firehand het over heeft, bepaalde veiligheidsmaatregelen hebben genomen. Waaruit die bestaan, kun je wel nagaan. Of kun je daar met dat beetje verstand van jou niet bij?’


    ‘Toch wel! Ik denk dat een van de wachtposten bij de ingang van het dal staat.’


    ‘Dat zei ik al. Waarschijnlijk staat hij daar achter een struik of een rots zodat we hem niet kunnen zien. Maar hij ons wel en hij zal ons vanuit zijn veilige schuilplaats een stel kogels tegemoet sturen. Zijn makker hoort de schoten en verbergt zich eveneens om ons te ontvangen. Op die manier worden we keurig van onze paarden afgepaft.’


    ‘Dus je wilt langs een andere kant naar het dal?’


    ‘Natuurlijk. Als je ogen hebt, dan zie je dat bos daar links. Binnen een kwartier kunnen we daar zijn. Als we eenmaal tussen de bomen zijn, kan geen mens ons meer zien. We volgen de rand van het bos en komen langs die kant bij de berg. Als we daar dan oprijden, komen we in een rechte hoek in het dal terecht. Voorwaarts!’


    Ze reden in een draf naar het bos. De rand ervan vormde een bocht die aan de berg, het doel van hun tocht, grensde. Hij was aan deze kant niet steil zodat ze gemakkelijk langs de helling omhoog konden rijden.


    Eenmaal boven, zagen ze weldra het dal liggen.


    Het dal deelde de berg in twee helften die aan het einde van de kloof door een steile rotswand met elkaar verbonden waren. Het was niet mogelijk daar af te dalen, althans niet met de paarden. Maar meer naar voren bij de ingang waren de hellingen minder onbegaanbaar en bedekt met struikgewas.


    ‘Kijk,’ zei Sam, ‘het is zoals ik dacht. We binden hierboven onze paarden vast en klimmen naar beneden. De dames hebben we niet nodig; ze mogen boven blijven, beschermd door de twee mannen. Dick, Will en ik kunnen het waarschijnlijk wel opknappen. Als het zover is, zal ik driemaal hard fluiten. Dan komt u ons met de ladies achterna. De paarden halen we later wel op.’


    Rothe maakte enige bedenkingen, maar schikte zich tenslotte naar Sams plannen.


    Weldra kwamen de drie westmannen bij een plek van waaruit ze het voorste deel van het dal konden overzien.


    Daar stonden de wagens. De ossen graasden en ginds bij de rand, in de nabijheid van de wagens, zat een man bij een vuur waarboven hij aan een tak een groot stuk vlees aan het braden was.


    ‘Zien jullie dat mannetje?’ vroeg Sam. ‘Een aardige jongen! Is zowaar ons ontbijt aan het klaarmaken, hihihi! Er gaat toch maar niets boven een vriend van wie je op aan kunt! Luister! Hij heeft gefloten!’


    ‘Ja. Dat zal voor de ander bestemd zijn.’


    ‘Natuurlijk, slimmerik! Of dacht je soms voor ons? Kijk, daar komt zijn kameraad! We moeten maar maken dat we beneden komen om ons deel van het gebraad te krijgen!’


    Sam daalde verder af en de anderen volgden hem. Gras en een beetje mos dempten hun stappen. De struiken gaven hun dekking. Zo kwamen de drie jagers in alle stilte in de nabijheid van de twee bushheaders.


    Verborgen achter een groepje dichte struiken, niet meer dan vijf of zes passen van hen vandaan, konden ze zonder moeite hun gesprek afluisteren.


    ‘Zullen we erheen gaan?’ vroeg Will fluisterend.


    ‘Nog niet. Misschien zeggen ze iets wat voor ons nuttig is om te weten. Laten we nog even wachten!’


    Hij had gelijk.


    ‘Weet je,’ begon degene die het vlees had gebraden, ‘laten we het ons toch niet te moeilijk maken. Het is niet nodig hier de boel te bewaken. Ik ga niet meer daarginds staan. Ik blijf liever hier wat liggen slapen.’


    ‘Als de baas terugkomt en dat merkt, krijgen we er behoorlijk van langs.’


    ‘Ja, die Jack gedraagt zich soms als een echte slavendrijver. Maar hij heeft het alleen aan ons te danken dat hij niet een paar meter boven de grond hangt. Destijds bij Van Buren zou het hem slecht vergaan zijn als wij hem niet uit de gevangenis geholpen hadden. Dat schijnt hij vergeten te zijn.’


    ‘Dat is waar. We zaten zelf ook al diep genoeg in de puree en als iemand iets had kunnen bewijzen, zouden we hier niet zitten! Als ik ooit die ellendige trapper nog eens ontmoet, dan zal hij het weten!’


    ‘Sam Hawkens?’


    ‘Ja. We hebben later toch gehoord dat hij overal de schuld van was. Hij heeft ons in het bos afgeluisterd toen we er zeker van waren dat niemand ons zag. Als ik hem nog eens in mijn handen krijg, slacht ik hem af als een varken en maak waxinelichtjes van zijn vet. Daar kan hij op rekenen.’


    ‘En ik zal met mijn duimen zijn ogen indrukken!’


    ‘Eigenlijk heel onvoorzichtig van Jack ons hier achter te laten.’


    ‘Zou je er dan met die zware wagens van door willen?’


    ‘Nee, daar denk ik niet aan. Maar we zouden ons met de rest uit de voeten kunnen maken.’


    ‘Met die paar duizend dollar zouden we het niet lang uithouden.


    En naar alles wat ze van het Blauwe Water meenemen, kunnen we dan fluiten. Ik ben nieuwsgierig of de onderneming lukt.’


    ‘Waarom zou het niet lukken? Jack is slim. De buit wordt opgeladen en dan gaan we hiervandaan, naar Arizona!’


    ‘Naar Walker?’


    ‘Ja. Met hem zullen we ook goede zaken kunnen doen. Een flinke vent! Destijds in Wilkinsfield is ook hij bijna opgeknoopt. Voordat wij kwamen, zat die schurftige speurhond Sam Hawkens hem toch ook op de hielen!’


    ‘Ik begrijp dat Klaverblad niet! Wat hebben ze er toch aan zich met onze zaken te bemoeien? Ze moesten eens weten dat hij nu in Prescott is en bovendien nog schatrijk ook! Ze zouden hem dan onmiddellijk gaan opzoeken. Onbeschaamde vlegels zijn het, die hun neus steeds in andermans zaken steken. Hopelijk kom ik dat drietal nog eens tegen. Ik heb nog een appeltje met hen te schillen.’


    ‘Hier zijn ze!’ klonk het achter hem.


    Geschrokken draaiden de twee mannen hun hoofd om.


    Daar stond Sam Hawkens over wie ze het juist hadden gehad, vriendelijk glimlachend en met vrolijk blinkende oogjes, op zijn gemak leunend op de loop van zijn Liddy.


    Ze staarden hem aan alsof hij een geestverschijning was.


    ‘Good morning, mesjeurs! lachte hij. ‘Doe je mond niet zover open! Of hebben jullie van plezier over mijn aanwezigheid soms kaakkramp gekregen? hihihi!’


    Een van beiden vloog op en trok zijn mes. Zijn kameraad deed hetzelfde. Sam schudde lachend zijn hoofd.


    ‘Doe geen moeite! Kijk eerst maar eens naar die twee mannen daar die jullie onder schot hebben!’


    Op dit ogenblik verschenen Dick en Will aan weerszijden van het struikgewas. Ze hielden hun geweren schietklaar tegen hun wang.


    De twee bushheaders stonden als aan de grond genageld en konden geen woord uitbrengen.


    ‘Nou, wat zeggen jullie daarvan?’ vrolijkte Sam ze op.


    ‘Zeg eens wat, anders zal ik jullie tanden een beetje los maken!’


    ‘Indianen!’


    ‘Nou, bijster goede ogen hebben jullie ook niet. Deze twee heren zijn geen indianen, als ik me niet vergis. Het zijn rechtgeaarde bleekgezichten die zich alleen een beetje roodgeverfd hebben om jullie voor de gek te houden. Jullie hebben er zo hartstochtelijk naar verlangd ons te zien. En wij zijn voorkomende mensen. We laten niet graag iemand op ons wachten.’


    ‘Alle duivels!’


    Ze zagen in dat verzet nutteloos was en wendden hun hoofd opzij.


    ‘Halt!’ lachte Sam. ‘Jullie ontkomen ons niet. Wie een vin verroert, krijgt een kogel!’


    ‘Vervloekte hond!’


    Een van de twee maakte een grote sprong om achter de wagen te komen, en onder dekking daarvan de andere kant van het dal te bereiken. Zijn makker volgde hem.


    Maar een kogel is sneller dan de snelste hardloper. Twee schoten kraakten en het tweetal viel in het stof.


    ‘Dat heb je ervan!’ zei Sam. ‘Waarom zijn jullie zo stom ervandoor te willen gaan! Dank God maar dat wij zo genadig zijn geweest! Deze kogels hebben jullie maar in je benen gekregen. De volgende keer mikken we hoger.’


    Met deze woorden knoopte hij zijn lasso los en liep naar de plaats waar ze op de grond lagen. De verwonden zagen af van nutteloze tegenstand, waardoor ze hun toestand alleen nog maar konden verergeren, en lieten zich boeien.


    ‘Zo!’ meesmuilde Sam. ‘Dat is dat. Nu zouden we wel eens willen weten wat jullie eigenlijk in deze mooie omgeving te zoeken hebben. Van wie zijn die wagens?’


    ‘Van ons!’ antwoordde de ene.


    ‘Wie heeft ze hier dan heengebracht?’


    ‘Wij.’


    ‘Jullie tweeën alleen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is dan een staaltje geweest waar ik jaloers op ben.


    Twee mannen die in hun eentje die ossenspannen in toom houden! Heeft niemand jullie geholpen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook niet een zekere Bloody Jack?’


    ‘We kennen niemand met die naam.’


    ‘Kom, kindertjes, maak je toch niet zo belachelijk! Ik zie daar een fraaie zweep liggen. Will, geef mij dat ding eens! We zullen eens kijken of we daarmee het geheugen van de heren wat kunnen opfrissen.’


    Will haalde de zweep. Deze was gevlochten van sterke riemen; zo werden ze vroeger dikwijls bij sledevaarten gebruikt. Nu zagen ze in dat er met Sam Hawkens niet te spotten viel en toen de zweep in actie kwam, verklaarden ze de waarheid te zullen zeggen.


    ‘Goed, als jullie je verstand niet gebruiken, zullen we jullie wel op weg helpen. Dus hoe staat het met Bloody Jack? Waar is hij nu?’


    ‘Op jacht. We hebben vlees nodig.’


    ‘En dat haalt hij bij het Blauwe Water?’


    Het tweetal zweeg.


    ‘Jullie zien wel dat wij jullie bekentenis helemaal niet nodig hebben. Jullie hebben allebei een uitermate fijngevoelig geweten en ik zal jullie dus niet dwingen jullie aardige hoofdman te verraden. Maar één ding zou ik graag willen weten. Jullie hadden het net over een zekere Walker. Hoe weten jullie eigenlijk dat die op dit moment in Prescott verblijft?’


    ‘Dat heeft Jack verteld.’


    ‘En van wie weet die het?’


    ‘Van een boodschapper die Walker naar hem in Santa Fé heeft gestuurd.’


    ‘Jullie willen zaken met hem doen. Wat voor zaken?’


    ‘Dat weten wij niet, dat gaat alleen Jack aan.’


    ‘En misschien ons ook een beetje, als ik me niet vergis. We zullen jullie nu met rust laten. Jullie hebben al jullie oprechtheid over ons uitgestrooid; daarom zullen wij jullie niet langer lastig vallen en ons liever met jullie gebraad gaan bemoeien.’


    Sam floot scherp driemaal en ging toen gezellig bij het vuur zitten; Dick en Will volgden zijn voorbeeld. Ze ontfermden zich over het vlees en deden alsof ze helemaal niet merkten dat achter hen voetstappen naderden - de houtvester kwam eraan met zijn familie.


    De schurken schrokken zichtbaar toen ze hem zagen.


    Mevrouw Rothe en haar schoonzuster liepen meteen snel naar hun wagens om te kijken wat er nog van hun eigendommen over was.


    ‘Zo, ik hoop dat jullie nu weten hoe laat het is,’ zei Sam tegen de gevangenen. ‘Daar staat de houtvester, jullie aanklager.


    Hij mag het vonnis over jullie vellen! Wat vindt u ervan, master Rothe?’


    ‘Ik ben niet bloeddorstig en wil alleen mijn eigendom weer terug hebben. Ik zie trouwens dat die lui gewond zijn. Ze zijn al genoeg gestraft.’


    ‘Volgens de wet van de savanne hebben ze de dood verdiend. Maar daar u dat niet wilt, zullen we ze laten lopen, voor zover ze dat kunnen. Maar we moeten ze toch nog iets als aandenken meegeven. We zullen ze ieder vijfentwintig fikse zweepslagen verkopen. Dat zal de genezing van hun wonden zeer bespoedigen. Maar misschien ben ik bereid ze deze zweepslagen kwijt te schelden als ze een vraag van mij naar waarheid beantwoorden: Wie heeft het geld dat jullie van deze mensen hebben afgenomen?’


    ‘Wij weten niets van geld af.’


    ‘Hoho! Het heeft in die wagen daar gelegen.’


    ‘Dan heeft Bloody Jack het. Hij heeft de wagens doorzocht, wij niet.’


    ‘Goed, dan krijgen jullie je vijfentwintig slagen, eerlijk is eerlijk. Als jullie de waarheid hadden gezegd, zou jullie deze straf zijn kwijtgescholden.’


    Sam zocht een houweel. Toen hij er in een van de wagens een gevonden had, overhandigde hij het aan de houtvester.


    ‘Graaft u maar eens bij het linkerachterwiel van de eerste wagen daar! Dan zult u uw geld wel vinden,’ voegde hij er in het Duits aan toe.


    Hij ging weer terug naar de gevangenen en observeerde met innerlijk plezier hun ontsteltenis toen de houtvester begon te graven, terwijl de vrouwen en zijn zoon het werk gespannen volgden.


    Na korte tijd slaakte Rothe een kreet van vreugde. Hij haalde een paardedeken te voorschijn waarin een grote leren buidel was gewikkeld.


    ‘Breng dat eens hier!’ zei Sam. ‘Laten we eens kijken wat daarin zit.’


    De buidel werd geopend. Hij zat vol met geld. Bij elkaar was het meer dan twaalfduizend dollar.


    ‘Dat had ik al gedacht!’ lachte het kleine mannetje. ‘Die Bloody Jack is zo vriendelijk geweest er zijn geld ook bij te stoppen. Nou ja, dat is de rente die hij betaalt, als ik me niet vergis. Master Rothe, hier hebt u dus uw geld weer terug. Steek het bij u en pas er in het vervolg beter op!’


    Er werd nu beraadslaagd wat er met de gevangenen, de wagens en wat erin zat gedaan moest worden.


    ‘We nemen mee wat onze paarden kunnen dragen zonder dat we ze overbelasten,’ besliste Sam Hawkens. ‘Al het andere verbranden we, ook de wagens. Die bandieten hoeven er niets van te krijgen.’


    ‘Kunnen we de wagens echt niet meenemen?’ vroeg de vrouw van de houtvester.


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Dan raak ik dus alles kwijt, mijn mooie bedden, mijn linnengoed.... ’


    ‘Huil daar nu maar niet over! Ik zal ervoor zorgen dat uw verlies wordt aangevuld. We verlaten deze plek te paard. De wagens kunnen we niet gebruiken; ze houden ons op.’


    Mevrouw Rothe moest zich hierin schikken.


    Een van de wagens bevatte diverse kledingstukken, munitie en levensmiddelen. Alles wat kon worden meegenomen, werd ingepakt. Met behulp van enige kussens werden voor de vrouwen twee comfortabele zitplaatsen ingericht bij wijze van zadel. Hierna werden de wagens bij elkaar geschoven en in brand gestoken.


    De reizigers bleven in het dal totdat het vuur zijn werk gedaan had. Toen maakten ze aanstalten om op te breken.


    Sam Hawkens wendde zich tot de beide bushheaders.


    ‘Wij willen niet dat jullie op een ellendige manier omkomen.


    Daarom laten we jullie wapens en ook enkele kogels hier achter. Verhongeren kunnen jullie niet. Hier stroomt water en daar hebben jullie de trekdieren. Als jullie een os neerschieten, hebben jullie eten zoveel als jullie willen. Maar nu moet ik jullie de beloofde vijfentwintig stokslagen geven opdat jullie niets meer van ons te vorderen hebben.’


    Nog steeds geloofden de twee bandieten dat Sam ze alleen bang wilde maken, maar daar kwamen Dick en Will aan met een paar fraaie buigzame takken die ze speciaal hiervoor hadden afgesneden.


    De vrouwen verwijderden zich om de bestraffing niet te hoeven aanzien, maar de mannen bleven. Dick en Will namen de uitvoering van het vonnis voor hun rekening en ze kweten zich voortreffelijk van hun taak. Zwijgend en grimmig incasseerden de schurken de straf, maar na de laatste slag siste een van hen tandenknarsend: ‘Jullie hebben ons het leven geschonken - wij behouden het om ons op jullie te wreken!’


    ‘Doe geen moeite ons bang te maken!’ lachte Sam. ‘Bandieten als jullie moest men eigenlijk een kopje kleiner maken. Jullie hebben je leven alleen te danken aan dezelfde mensen die jullie hebben beroofd. Pas maar goed op jezelf, dan zijn jullie zo weer gezond! Wat jullie daarna gaan doen, interesseert mij geen fluit, als ik me niet vergis.’


    De tocht over de Siërra de los Mimbres naar de Siërra de la Acha verliep voorspoedig en zonder verrassingen.


    Sam kende de weg vanwege zijn vroegere verblijf aan het Tutlish-to. Hij wist dat haast geboden was, daarom vermeed hij iedere onnodige omweg.


    Gelukkig doorstonden de twee vrouwen de tocht moedig, hoewel ze aan deze manier van reizen niet gewend waren.


    Natuurlijk streefde Sam er zoveel mogelijk naar het hun zo gemakkelijk mogelijk te maken.


    Dick en Will hadden hun eigen plunje weer voor de dag gehaald en de verf van hun gezicht gewassen. In de streek waarin ze zich nu bevonden, had het geen zin meer als indianen uitgedost te zijn. In de wagens hadden ze twee hoeden gevonden die ze nu droegen bij hun jachtplunje.


    Het hele gezelschap verlangde er bijzonder naar, de Duif van het Oerwoud te leren kennen, ’s Morgens bij het vertrek had Sam gezegd dat dit hun laatste overnachting was geweest voor ze het meer bereikten. Nu bevonden ze zich op een tamelijk wijde hoogvlakte die links en rechts door beboste heuvels werd omsloten, maar waarop verder geen boom stond, alleen maar gras. De heuvelruggen schenen dichter bij elkaar te komen; Sam verklaarde dat de wateraanvoer van het Tutlish-to van de heuvels aan hun linkerkant kwam en dat hij daarginds, waar de vlakte heel smal werd via een hoge waterval in het dal dat het meer vormde, terechtkwam.


    Toen hij uitgesproken was, keek hij om.


    ‘Egad! Wij zijn hier niet de enige mensen. Kijk!’


    Ze zagen twee ruiters die tamelijk ver verwijderd waren, maar de afstand nam zichtbaar af daar ze in volle galop naderden. Buiten schotafstand hielden ze de teugels in.


    ‘Indianen,’ zei Sam. ‘Naar hun lichaamsbouw te oordelen zijn ze nog jong, want hun gezichten zijn niet te zien.’


    ‘Apaches of Comanches?’ vroeg Dick.


    ‘Weet ik niet. Ze hebben niets aan waaraan men dit zou kunnen zien. Aha, ze schijnen elkaar moed ingesproken te hebben! Ze komen eraan.’


    De grootste had een donkerkleurig jachttenue aan en moest ongeveer twintig jaar oud zijn. Een dubbelloopsgeweer hing aan een riem over zijn schouder. Zijn gezicht was onbeschilderd, bruin, met haast Kaukasische trekken.


    De ander was jonger; hij had een jachttenue aan van wit reeleer, versierd met roodgeverfde hertepezen. Zijn gezicht was overdwars beschilderd met rode en gele strepen, zodat zijn eigenlijke gelaatstrekken niet te zien waren. Hij had een schitterende Lefaucheux-achterlader, iets heel zeldzaams voor een indiaan.


    De oudste zat op een zwarte hengst en de jongste op een witte merrie, alle twee voortreffelijke dieren.


    Ze brachten hun paarden tot staan.


    ‘Oef, oef!’ riep de jongste met een zuivere jongensstem, alsof hij zich over iets verwonderde, terwijl de oudste het gezelschap met een ernstig gezicht opnam.


    ‘Waar willen de bleekgezichten heen?’ vroeg hij.


    ‘Naar het Tutlish-to,’ gaf Sam ten antwoord.


    ‘Willen ze daar gaan jagen?’


    ‘Nee. We willen daar uitrusten.’


    ‘Dan weet mijn broeder waarschijnlijk niet dat er daar geen plek is waar een vreemdeling zijn wigwam mag opslaan? Daar bevindt zich het nest van de Duif van het Oerwoud en de rode krijgers zorgen ervoor dat er geen roofvogels bij het nest komen.’


    ‘Ik kom ais vriend van de Duif om haar een belangrijke boodschap te brengen.’


    ‘Ze zal de witte man niet ontvangen.’


    ‘Dat zal ze wel,’ onderbrak de jongste. ‘U zult welkom bij haar zijn.’


    ‘Dank je wel, jongen! Jouw woorden klinken vriendelijker dan die van je broer.’


    ‘Ik spreek graag vriendelijk tegen u; u bent een dapper jager en uw hart is vol goedheid en eerlijkheid.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Iedereen zou Sam Hawkens beoordelen zoals ik heb gedaan.’


    ‘Behold!'


    ‘Ja. Ook Dick Stone en Will Parker zullen hartelijk welkom zijn bij de Duif.’


    ‘Egad! Hoe ken je ons dan?’


    ‘U hebt mij eens een dienst bewezen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Daarover later!’


    De jonge indiaan gaf zijn paard de sporen en reed in gestrekte galop weg, gevolgd door de ander. Ook het kleine gezelschap, dat niet wist wat zij van de indianen moest denken, zette de onderbroken tocht voort. Na enige tijd kwamen de heuvels en het bos dichter bij elkaar en zij naderden van opzij het watertje dat het Tutlish-to voedde.


    Toen hoorden ze het bruisen van de waterval. Het riviertje stortte over een hoogte van vijftig meter in een rotsbekken dat het had uitgehold, en stroomde vandaar verder naar het meer dat nog niet te zien was.


    De weg ging nu in een wijde boog om de waterval heen omlaag naar het bekken en verder langs het riviertje, totdat de bomen die daar een dicht woud vormden, weer uit elkaar weken. Nu was het dal van het meer over zijn gehele breedte te overzien.


    Het was een wonderlijk schoon schouwspel.


    De bijna loodrecht opstijgende wanden konden geen bomen dragen, maar waren begroeid met struikgewas dat voor zijn wortels overal scheuren in de rotswand had gevonden.


    Slechts hier en daar stond op een vooruitspringend stuk rots een ceder, met een statigheid als die in het beroemde Yosemite-dal in Californië. Langs deze rotswand kon geen mens omlaag of omhoog klimmen. Er waren maar twee manieren om in het dal te komen: namelijk daar waar het riviertje het dal binnenkwam en daar waar het er weer uitkwam.


    Het grootste deel van het dal werd ingenomen door een meer - het Tutlish-to. De zon stond al hoog en de golven hadden door de zonnestralen een prachtige blauwe glans. Vandaar waarschijnlijk de naam ‘Blauw Water’.


    Aan deze oever waar het riviertje in het meer uitkwam, stond de oude missiepost. Hij was gebouwd als een klooster en helemaal van steen. Degenen die hem al tijden geleden gebouwd hadden, waren gedwongen geweest zich tegen vijandelijke aanvallen te beschermen. Ze hadden de muren behoorlijk stevig gemaakt en de benedenverdieping van heel weinig ramen voorzien, de meeste zonder glas; wel waren er talrijke schietgaten. Om dezelfde reden was er ook maar één ingang die afgesloten werd door een enorme houten deur. Aan de deurpost bevond zich een bel die in ieder geval uit jongere tijden stamde.


    In de buurt van het gebouw graasden enige paarden.


    Daaronder waren ook het witte en het zwarte paard waarop de indianen gereden hadden. Aan de oever lagen verscheidene huidenkano’s. Rondom het meer was een groot aantal kunstmatige verhogingen te zien, de meeste ongeveer twaalf meter hoog en met gras begroeid met er bovenop een of andere struik, waarnaast lansen en allerlei andere werktuigen in de grond gestoken waren.


    ‘Dat zijn de graven van de opperhoofden,’ legde Sam Hawkens uit, ‘die in de verre omtrek voor heilig doorgaan.’


    ‘Liggen de doden onder zulke hoge heuvels?’ vroeg Rothe.


    ‘Liggen? Wat denkt u wel! Een opperhoofd wordt niet in een doodkist geperst. Men trekt zijn lijk het beste gewaad aan,zet het op zijn lievelingspaard en geeft het zijn wapens en zijn medicijnzak in de hand. Dan wordt om het paard met het lijk erop de aarde opgehoogd. Het dier kan zich tenslotte niet meer verroeren en wordt dan doodgestoken.


    De aarde hoopt zich hoe langer hoe hoger op; daarbovenop worden stenen gestapeld, die het graf stevig maken.


    Als de heuvel de bedoelde hoogte heeft bereikt, steekt men allerlei eigendommen van het opperhoofd, zijn lansen, pijlen en bogen in de grond en daar bovenaan hangt men iets dat hem tijdens zijn leven lief was. Deze voorwerpen zijn onaantastbaar. Wie zich eraan vergrijpt, begaat een misdaad die alleen met de dood vergolden kan worden. Blanken hebben de graven ontwijd. Daarom werd in de tijd dat ik hier voor het eerst kwam, ieder bleekgezicht vijandig ontvangen. - Hier zijn we bij de deur. We zullen moeten bellen, als ik me niet vergis.’


    Sam trok aan de bel. Het geluid ervan klonk als het ware in de verte. Na enige tijd werd in de deur een klein kijkgat geopend en het gezicht van een oude indiaanse vrouw verscheen.


    ‘Woont hier de Duif van het Oerwoud?’ vroeg Sam Hawkens.


    ‘Paloma Nakana woont hier,’ luidde het antwoord.


    ‘Ik zou haar graag willen spreken.’


    ‘Er is een groot wonder gebeurd. Jullie zijn bleekgezichten die alleen maar onheil brengen, en toch heb ik het bevel gekregen jullie binnen te laten.’


    De deur ging krakend open en de pas aangekomene volgden de brede gewelfde gang tot aan een grote vierkante binnenplaats, die door de vier vleugels van het gebouw werd ingesloten. Ook daar was geen mens te zien.


    ‘Wie is de aanvoerder?’ vroeg het oudje.


    ‘Ik,’ zei Sam.


    ‘Ga deze trap op! De anderen moeten wachten.’


    Met deze woorden wees ze op een lege deuropening. Sam sprong uit het zadel en beklom de stenen trap. Boven stond de oudste van de twee indianen die ze op de vlakte ontmoet hadden.


    ‘U zult de vader van de Duif zien; kom met mij mee!’ zei hij. Hij ging de trapper voor naar een deur en liet hem binnengaan.


    Sam bevond zich in een hoog en donker vertrek dat behalve de naakte stenen wanden niets dan een ruw uitgehakte tafel bevatte en enige al even eenvoudige banken.


    Voor hem stond een man in een indiaans tenue van leer.


    Hij droeg een forse baard, zodat zijn gelaatstrekken haast niet te zien waren. Hij stak Sam zijn hand toe.


    ‘Hartelijk welkom, master Hawkens! Ik was erg blij toen ik hoorde dat ik u weer eens zou terugzien.’


    De trapper zocht in het behaarde gezicht tevergeefs naar een herkenningsteken. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zal me hier ter plaatse laten opeten als ik weet waar ik al een keer over uw spoor ben gestruikeld. Bent u de vader van de Duif?’


    ‘Ja.’


    ‘Kan ik met haar spreken?’


    ‘Eigenlijk hebt u al met haar gesproken. U hebt twee indsmen ontmoet. De kleinste van hen was mijn dochter.’


    ‘Zounds! Ik dacht dat ik goede ogen had, en - nou ja, het kwam me toch allemaal wel wat vreemd voor! Die kleine handen en die stem! Ik was ervan overtuigd dat ik die stem al,eens gehoord had.’


    ‘Dat klopt, sir.’


    ‘Nu begint het me een beetje te dagen. Ik heb gehoord dat de Duif van het Oerwoud eigenlijk Almy heet; ik ken geen Almy, op ééntje na - hm!’


    ‘En wie is die ene?’


    ‘De dochter van een planter bij Van Buren.’


    ‘Bedoelt u Wilkins?’


    ‘Egad! Kent u die man?’


    ‘Ja, ik ken hem en zij daar kent hem ook.’


    Toen opende de gebaarde man een zijdeur en riep Almy.


    Direct kwam ze binnen. Ze was eenvoudig, op indiaanse wijze gekleed. Alle delen van haar kostuum bestonden uit het fijnste, sneeuwwit gelooide leer en waren op fijnzinnige wijze geborduurd met rode pezen. Haar prachtige donkere, in lange zware vlechten afhangende haar bevatte geen ander sieraad dan een speld, waaraan twee nuggets van de grootte van een duiveëi bevestigd waren.


    Haar eens zo blozende gezicht zag er bleek uit. Het vertoonde sporen van diepe zwaarmoedigheid en zelfs het vriendelijke glimlachje waarmee ze de jager haar hand toestak, kon deze indruk niet ongedaan maken.


    ‘Welkom, master Sam Hawkens! U kon mij daareven zeker moeilijk herkennen?’


    ‘Bounce! Is het dan toch waar? Miss Wilkins!’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dus deze sir hier in inderdaad master Wilkins uit Wilkinsfield?


    Hoe komt u in vredesnaam hier aan het Blauwe Water verzeild, midden tussen Comanches en Apaches?’


    ‘Dat is een lang en triest verhaal dat ik u nog wel zal vertellen,’ antwoordde Wilkins. ‘Ik ben er zelf mede schuldig aan, want ik heb indertijd de fout begaan uw raad niet op te volgen.’


    ‘Ja, ja.... hm.... U was om zo te zeggen wat bang voor die Leflor.’


    ‘Ik heb u indertijd niet kunnen bedanken. Ik zou dat nu willen goed maken.... het zou me een groot plezier doen als ik u een dienst kon bewijzen.’


    ‘Dat kunt u vast en zeker.’


    ‘Vertelt u me dan wat u wilt.’


    ‘Ik zou willen dat u Bloody Jack de volgende keer een flink pak op zijn donder geeft.’


    ‘Die? Ja, dat zou ik graag doen! Als ik die kerel maar eens in mijn handen krijg.’


    ‘Dat zult u, sir! Hij wil u hier namelijk een bezoek komen brengen.’


    ‘Is hij dan hier in de buurt?’


    ‘Met een hele bende, als ik me niet vergis. Hij is al onderweg hierheen en denkt dat de Duif van het Oerwoud grote schatten bezit.’


    ‘En hoe bent u dan te weten gekomen dat hij mij deze poets wil bakken?’


    ‘Ik zal het u in het kort vertellen.’


    Sam vertelde Wilkins de gebeurtenissen van de afgelopen dagen.


    ‘Dat is sterk!’ zei Wilkins hoofdschuddend. ‘Tweemaal wil die vent mij beroven en tweemaal bent u degene die mij komt waarschuwen.’


    ‘Als u dat denkt, wilt u misschien ook wel een verzoek van mij inwilligen. Mag ik u met de jacht op die man een beetje helpen?’


    ‘Als dat u plezier doet, ja; hoewel ik niet zonder bescherming ben.’


    ‘Ik heb tot nu toe alleen maar een oude indiaanse vrouw en een jonge knaap gezien. Is dat uw hele bescherming?’


    ‘O, nee! Eerstens vormt dit huis voor ons een toevlucht tegen een heel leger van vijanden. Maar mijn beste beschermers zijn de indianen, die mijn dochter bijna als een hoger wezen vereren.’


    ‘Zijn die indsmen dan bij de hand als u ze nodig hebt?’


    ‘Ja. In ieder geval kan ik hier stand houden totdat ze komen.’


    ‘U moet ze dus een bericht sturen?’


    ‘Ja.’


    ‘Door middel van een bode? Dat is omslachtig en gevaarlijk.’


    ‘O, de bode die ik stuur, is sneller dan de snelste ruiter.’


    ‘Wie is die prima kracht dan?’


    ‘Het water.’


    Sam trok zijn gezicht in een grimas.


    ‘Het water? Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Het meer had vroeger een kleine nevenafvoer. Wij hebben die opening afgesloten. Vanuit dit huis leidt daarheen een draad. Ik hoef alleen maar te trekken en dan is de weg weer vrij voor het water; het stroomt weg, niet in grote hoeveelheden, maar als een klein beekje. Zodra het water de vlakte beneden bereikt, weten de mensen daar dat ik in gevaar verkeer en komen mij te hulp.’


    ‘Niet gek! Heel aardig verzonnen! Ik denk evenwel dat we het niet nodig zullen hebben. We zijn mans genoeg om het alleen tegen die kerels op te nemen. We schieten ze neer in de volgorde waarin ze komen.’


    ‘Ik zou ze liever levend in handen krijgen.’


    ‘Dat is natuurlijk nog beter. Hoe denkt u dat echter aan te pakken?’


    ‘Het lijkt me niet zo moeilijk. Denkt u soms dat die lui mijn muren gaan bestormen?’


    ‘Zeker niet.’


    ‘Nee. Ze zullen beginnen met een van hun mensen naar mij toe te sturen, die dan wellicht om onderdak zal komen vragen en die ’s nachts de deur voor de anderen moet openen.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Maar we zullen ze een goede ontvangst bereiden!’


    ‘Ongetwijfeld. Maar we hebben nog alle tijd en hoeven ons niet te haasten. Ik zal nu eerst met u mee naar beneden gaan om ook de anderen te begroeten. We hebben ze al rijkelijk lang laten wachten.’


    Na korte tijd zaten ze allen bij elkaar in een groot vertrek aan een maaltijd die uit maïskoeken en enorme stukken gebraden buffelvlees bestond.

  


  
    


    


    9. De Vorst der Bleekgezichten


    Als je langs een van de lange zijden om het Tutlish-to liep, kwam je na een kwartier bij de plaats waar het riviertje weer uit het meer kwam. Daar het zich een weg baande tussen een menigte rotsblokken, kolkte het via verscheidene stroomversnellingen naar beneden. Daarnaast was zo weinig ruimte dat de twee ruiters die juist naar boven kwamen, nauwelijks plaats genoeg hadden om naast elkaar te rijden.


    Een van de twee was groot en had brede schouders en een dichte, al hier en daar grijs wordende baard. Hij was gekleed in sterk, ongelooid wapiti-leer.(8)In zijn brede, leren gordel staken een tomahawk, een bowiemes en twee revolvers.


    Aan zijn zadelknop hing een opgerolde lasso en dwars over zijn knieën droeg hij een van die oude Kentucky-buksen. Hij reed op een groot, robuust paard, dat evenwel niet veel pit scheen te hebben. Het liet zijn oren en zijn staart hangen en zag er ook verder zeer melancholiek uit. Maar toen op een gegeven moment een gier op een nabijgelegen rotsblok opschrok en een schrille kreet uitstiet, wierp het zijn hoofd op en fonkelden zijn ogen.


    Pas toen het de vogel omhoog zag cirkelen, liet het zijn hoofd weer zakken; het had zich ervan overtuigd dat die kreet niet wees op de nabijheid van gevaar.


    De tweede ruiter was nog jong en maakte de indruk helemaal niet in deze omgeving thuis te horen. Zijn kleding bestond uit een fijne stof die evenwel in de loop der tijden wel iets geleden had. Verder was hij hetzelfde uitgerust als zijn metgezel, behalve dat in zijn gordel de tomahawk ontbrak.


    Ze schenen in een boeiende conversatie gewikkeld te zijn, hoewel dit feit niets afdeed aan de aandacht die de oudste voor de omgeving had. Terwijl hij voorovergebogen in het zadel zat en aldus een even vermoeide indruk maakte als zijn rijdier, zwierf zijn blik van onder zijn borstelige wenkbrauwen van links naar rechts, waarbij zelfs het kleinste detail hem niet ontging.


    ‘En u denkt dus,’ zei de jongste, ‘dat ik bij Paloma Nakana inlichtingen kan krijgen over de verblijfplaats van mijn broer?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Het spoor van de verdwenen Wilkins wijst ondubbelzinnig naar het Blauwe Water. U kunt dat van een westman als ik rustig aannemen.’


    ‘Ja, het was een onverwacht geluk, mister Firehand, dat ik u in Santa Fé heb ontmoet en ik kan het lot hiervoor niet dankbaar genoeg zijn; nog afgezien daarvan dat ik ook u persoonlijk grote dank verschuldigd ben.’


    Bij deze woorden wierp hij zijn begeleider een warme blik toe.


    ‘Gelooft u mij, mijn beste baron, het genoegen was minstens evenveel aan mijn kant. Overigens moet u niet mij bedanken, maar lord Lindsay, die mij op u opmerkzaam heeft gemaakt tijdens ons gemeenschappelijk avontuur aan het Zilvermeer.(9)Toen ik hoorde dat een Adlerhorst in de buurt van Prescott zijn broer aan het zoeken was, ging ik zo snel mogelijk op weg om u te hulp te komen. Aldus volgde ik uw spoor naar Santa Fé.’


    ‘Dat zegt u alleen uit bescheidenheid!’


    ‘God weet dat ik voor een Adlerhorst nog veel meer zou doen, als dat in mijn vermogen lag.’


    ‘U hebt mij nog steeds niet verteld hoe u als de voormalige opperhoutvester van de familie Adlerhorst in het Wilde Westen verzeild bent geraakt.’


    Over het wakkere gezicht van Old Firehand vloog een schaduw.


    ‘Waarom zouden we oude kwesties aanroeren? Wat heeft het voor zin ons weer gebeurtenissen voor de geest te halen die voorgoed voorbij zijn?’


    ‘En als ik u er heel nadrukkelijk om vraag?’


    ‘Goed, u krijgt uw zin. U zult vernemen hoe uit de opperhoutvester van uw vader Old Firehand zich heeft ontwikkeld. Dat is gauw genoeg verteld.’


    De wenkbrauwen van de jongeman gingen omhoog van gespannen verwachting.


    ‘Nu?’


    ‘Het is een heel eenvoudig verhaal. De hemel weet dat ik mij in mijn beroep gelukkig voelde en niets anders wenste dan mijn gehele leven lang door mijn geliefde bossen te zwerven. Daarbij nog een goede heer te hebben als uw vader - meer een vriend dan een heer - en wat wilde ik nog meer? Toen kwam het ongeluk in het voorjaar van 1848. Bruno von Adlerhorst voelde zich onder de nieuwe groothertog niet meer op zijn gemak en verliet Darmstadt. Hij ging naar de Oriënt en verkocht zijn bezit Rheinswalden bij Mainz aan de vorst. Had hij het maar niet gedaan! Dat zou voor hem beter zijn geweest en.... misschien ook voor mij.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Wel, u hebt mij het hele ongeluksverhaal van uw familie(10)verteld, en ik moet zeggen dat het mij zeer heeft aangegrepen.


    Kort en goed, ook ik raakte verstrikt in de politieke intriges en moest tenslotte vluchten omdat ik mezelf te veel had blootgegeven en bij de oude Rodenstein op Rheinswalden(11)geen voldoende bescherming meer vond.’


    ‘En toen?’


    ‘Toen? Toen ging ik natuurlijk naar Amerika, zoals de meesten die in die zaak betrokken waren geweest.’


    ‘En uw verwanten? Was u niet getrouwd?’


    ‘Ik had een vrouw en een kind,’ antwoordde Old Firehand op sombere toon. ‘Mijn vrouw stierf tijdens de overtocht en het jongetje bracht ik onder bij een rijke familie die hem als haar eigen kind behandelde. Ik zelf ging naar het Westen en werd degene die ik nu ben.’


    ‘Maar heeft u dan nooit meer het geluk gevonden op uw weg?’


    Old Firehand keek peinzend in de verte.


    ‘Ik heb het gevonden, en het was voor mij een volledige vervanging voor mijn verloren vaderland. Maar toen kwam het ongeluk wederom over mij op een manier zoals in mijn vaderland niet mogelijk zou zijn geweest.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Laten we het daar niet over hebben! Het heeft geen zin oude wonden open te rijten’(12)


    ‘Maar waarom gaat u niet terug naar Duitsland? U bent nu rijk en uw toenmalige politieke activiteiten zijn allang vergeten en verjaard! U zou daarginds rustig en vreedzaam kunnen leven.’


    Met een vermoeid gebaar streek Old Firehand over zijn voorhoofd alsof hij zijn gedachten en herinneringen wilde wegvegen.


    ‘Waarom ik niet terugkeer? Omdat ik het in mijn oude vaderland niet meer zou uithouden. U bent nog maar pas hier, anders zoudt u weten dat de savanne haar kinderen vasthoudt en onscheidbaar aan zich bindt. Het Wilde Westen is mijn tweede vaderland geworden, waarvan ik houd ondanks de verschrikkingen. Ik kan het niet in de steek laten omdat ik hier jaren van het puurste geluk heb doorgebracht. En toen dat geluk in gruzelementen werd geslagen, werd het doel van mijn bestaan de vernietiger van mijn geluk op te sporen.... Ik heb hem na vele jaren gevonden en de voldoening gesmaakt die in het woord “vergelding” ligt.’


    Old Firehand had deze laatste zin zachtjes, bijna fluisterend gesproken. Maar juist daardoor had hij een grote indruk gemaakt op zijn toehoorder, die een rilling over zijn rug voelde lopen. De echte zoon van de savanne kent het hoogste gebod van het christendom niet, het gebod zijn vijanden lief te hebben. Hij gehoorzaamt aan totaal andere oerdriften en het woord vergeving is in zijn woordenboek niet te vinden.


    Herman von Adlerhorst zweeg. Ook in hem ontwaakte de geest der vergelding, toen hij dacht aan degenen die hem en zijn bloedverwanten in het verderf hadden gestort. In zijn herinnering doken de gebeurtenissen uit het jongste verleden in een bonte schakering op.


    Na de redding van zijn zuster Tsjita-Lisa uit de handen van Ibrahim Bey(13)was hij met het jacht van zijn oom, de Engelsman David Lindsay, van Tunis naar Gibraltar gevaren.


    Daar waren Tsjita en haar vriendin Zykyma onder begeleiding van de schilder Paul Norman aan land gegaan


    en vandaar naar Duitsland gereisd. Zelf was hij met David Lindsay onmiddellijk de Atlantische Oceaan overgestoken naar New Orleans. Toen was het jacht de Mississippi en de Arkansas opgevaren naar Van Buren. Tot zijn grote ontsteltenis vernam hij in Wilkinsfield dat het landgoed in andere handen was overgegaan en dat Martin Adler weg was getrokken om de neef van zijn toenmalige heer te zoeken. De sporen wezen naar Prescott. Daarop waren de twee reizigers uit elkaar gegaan; Lindsay had iets noordelijker, in Mulvane, zijn jacht verlaten om over land naar San Francisco te rijden. Hij had namelijk gehoord dat de bloedsbroeder van zijn vriend Kara Ben Nemsi(14), het Apache-opperhoofd Winnetou, zich in die buurt ophield en toen kon hij het op zijn vaartuig niet meer uithouden.


    Hij stuurde het nu met Herman stroomafwaarts en vervolgens naar Brownsville aan de Golf van Mexico, waar de jongeman de Rio Grande was opgevaren tot San Diego. Vandaar was hij naar Prescott en verder oostwaarts naar Santa Fé gegaan, waar Old Firehand hem had getroffen. Deze had hem verteld van de gelukkige vondst aan het Zilvermeer en eraan toegevoegd dat zijn oom van plan was in San Francisco weer aan boord van zijn jacht te gaan, dat daar intussen zou zijn aangekomen en vandaar naar Guaymas, Lobos en Fort Yuma aan de Colorado-rivier te stomen, waar hij nieuws hoopte te krijgen van Old Firehand en zijn neef. Intussen had het tweetal zijn naspeuringen voortgezet en was daarbij gestoten op een bevriende stam van de Chiricahua-apaches onder hun opperhoofd Cochise.(15)Het geluk wilde dat zij daar Berenhart, het opperhoofd van de Jicarilla’s, troffen. Deze was onmiddellijk bereid de beroemde jager zijn diensten aan te bieden.


    ‘Shosh-in-liett houdt van de stam, waartoe zijn blanke broeders Inshava-nonton ( de Vorst der Bleekgezichten = Old Firehand), Matava-se (de Vorst der Rotsen = Karl Sternau) en Tave-shala (Old Shatterhand) behoren,’ zei hij eenvoudig. ‘Hij zal met Old Firehand rijden.’


    Terwijl Herman bij de Chiricahua’s bleef, hervatten zij samen de naspeuringen, met het verrassende resultaat dat ze in de vader van Paloma Nakana de verdwenen Wilkins ontdekten.


    Bij hun terugkeer kwamen ze op het spoor van Bloody Jack en zijn bende en vernamen hun beraamde aanslag op de missiepost.


    Dit was de verklaring van het geheimzinnige briefje dat Sam Hawkens en zijn makkers zo had verbaasd. Terwijl zij de ossenwagens volgden om hun eigendommen weer terug te krijgen, reed Old Firehand naar de Apaches en begaf zich met Herman naar het Tutlish-to om de mensen daar te waarschuwen voor de bedreiging, maar ook om van Wilkins iets over de verdwenen Martin Adler te horen.


    Ze bereikten het Blauwe Water niet veel later dan het Klaverblad met zijn aanhang. Berenhart zat intussen alleen achter Bloody Jack aan en verloor hem niet uit het oog.


    In de nabijheid van de missiepost ontmoetten ze de jonge indiaan, de begeleider van Almy.


    Old Firehand zag hem en verbrak het stilzwijgen.


    ‘U zult nu kennis maken met een indsman die ondanks zijn jeugd al beroemd is om zijn dapperheid en snelheid, Nachise.’


    ‘Is hij een Apache?’


    ‘Jazeker, hij is de zoon van Cochise. Hij is als beschermer van Paloma aangesteld.’


    Nachise bleef vol eerbied staan om de beroemde blanke krijger en zijn metgezel door te laten. Maar vervolgens reed hij hen op een zijpad in een snelle galop voorbij om Wilkins en zijn dochter op de hoogte te stellen van hun aankomst.


    De begroeting op de missiepost werd een zeer rumoerig tafereel. Het Klaverblad omringde Old Firehand en nam hem zolang met de onstuimigste vragen in beslag dat Wilkins zijn geduld verloor en zijn rechten als heer des huizes liet gelden. Ook hij was erg blij de grote westman te gast te hebben, temeer daar hij aan hem het nieuws van de beraamde overval te danken had.


    Old Firehand en Herman von Adlerhorst werden naar de oude eetzaal van de missiepost gebracht om eerst een hapje te eten. De anderen hielden hen gezelschap.


    ‘Wel, sir, eet en drink en laat u niet storen!’ zei Wilkins.


    ‘Hopelijk vindt u het evenwel niet opdringerig van mij als ik vragen stel over iets dat ik zo gauw mogelijk moet weten.’


    Old Firehand keek hem aan.


    ‘Wat u moet weten, weet u al. Als de bende van Bloody Jack eenmaal hier is, zal de rest u vanzelf duidelijk worden.’


    ‘Maar ik moet toch weten....’


    ‘Ik wil u wel verklappen dat ik niet alleen omwille van u hierheen ben gekomen.’


    ‘O, nee?’


    ‘Nee, maar ook omwille van deze man die hier naast mij zit. Hij zoekt iemand die verdwenen is.’


    ‘Hier tussen de indianen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ken alle blanken in deze omgeving. Mag ik vragen hoe de vermiste heet?’


    ‘Martin Adler. Hij was als hoofdopzichter werkzaam op een plantage in Arkansas.... Maar wat hebt u, master Wilkins?’


    ‘Zoals u ziet, ben ik helemaal onthutst! Een zekere Martin Adler was hoofdopzichter bij mij! Ik woonde indertijd in Arkansas.’


    Herman knikte.


    ‘In Wilkinsfield?’


    ‘Wat nu? Kent u die plaats?’


    ‘Ik ben er geweest.’


    ‘Wat een toeval! U zoekt dezelfde man die ook ik lange tijd heb gezocht zonder hem te vinden. Hij was mijn pleegzoon en ik waardeerde hem zeer. Hij was zo aan mij gehecht dat hij zich tenslotte voor mij heeft opgeofferd. Naar het schijnt, moet ik aannemen dat hij voor mij de dood ingegaan is.’


    ‘U gelooft dus dat hij niet meer leeft?’


    ‘Helaas, ja, hoewel ik lange tijd vurig het tegendeel heb gehoopt.’


    ‘Hoe is dat dan allemaal gegaan?’


    ‘Hebt u daar niets over gehoord?’


    ‘Weinig. Er waren in Wilkinsfield twee negerinnen die bij u gewerkt hebben. Ik geloof dat ze My en Ty heetten.


    Van hen heb ik.... ’


    ‘Egad! Zijn die er nog?’ onderbrak Wilkins hem.


    ‘Ja, ze hebben me het een en ander verteld op de manier waarop negerinnen plegen te kletsen: je moet alles zelf combineren. Daarom heb ik er niet veel van begrepen.’


    ‘Was Leflor er niet?’


    ‘Tot hem heb ik me helemaal niet gewend. Hij zou mij toch maar op een dwaalspoor hebben gebracht. Er moeten daar nare dingen zijn voorgevallen. Om me beter op de hoogte te stellen nam ik me voor met u zelf te gaan praten.’


    ‘Hebt u mij gezocht?’ vroeg Wilkins, wiens verwondering geen grenzen kende. ‘U wist toch niet waar ik was!’


    ‘Nee, maar in Santa Fé ontmoette ik Old Firehand die door mijn oom David Lindsay op mijn spoor was gebracht. Ook Berenhart voegde zich daarna nog bij ons.’


    ‘Behold! Berenhart! Master Hawkens vertelde al zoiets. Maar waar hebt u hem gelaten?’


    ‘Hij zit achter Bloody Jack en zijn handlangers aan, maar zal ons te zijner tijd weer ontmoeten.’


    ‘Sta mij toe nog een vraag te stellen: in welke verhouding staat u tot de Martin Adler die u zoekt?’


    ‘Kent u de geschiedenis van de familie Adler?’


    ‘Ja, althans voor zover Martin daar zelf van op de hoogte was. Hij was immers nog klein toen mijn overleden broer hem van een reis naar de Oriënt meebracht. Zo weet ik bijvoorbeeld ook door nasporingen die wij hebben ingesteld, dat hij in werkelijkheid uit een Duits adellijk geslacht stamt en Adlerhorst heet.’


    'Well! En ik ben een broer van hem.’


    Wilkins wierp een verbaasde blik op Herman.


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat voor zover ik weet, alle leden van de familie Adlerhorst in slavernij werden verkocht, met uitzondering van Martin, die verzeild raakte op het slavenschip dat door de Engelsen werd gekaapt.’


    ‘Het is niettemin juist,’ merkte Old Firehand op, ‘want deze sir die Herman von Adlerhorst heet, komt juist uit de Oriënt. En dat niet alleen; hij heeft ook zijn zuster teruggevonden die hij uit de handen van de Turken heeft bevrijd.’


    ‘Heavens! Dat is een hele kalebas vol met vreugdevolle berichten!’


    ‘We zijn nog niet klaar,’ lachte Old Firehand. ‘We kennen bovendien de verblijfplaats van Godfried, de derde Adlerhorst, die uit Rusland moet worden gehaald zodra het weerzien met Martin is gevierd.’


    ‘Almy, hoor je dat?’ wendde Wilkins zich tot zijn dochter, die de loop van het gesprek zwijgend, maar met grote ogen had gevolgd. ‘Martins broers en zusters zijn vrij! En hij had nog wel als levenstaak op zich genomen hen te zoeken! O, wat gunde ik hem dat! Maar helaas zal hij het nooit vernemen, vrees ik.’


    ‘En ik geef de hoop niet op,’ zei Old Firehand vastberaden, ‘voordat ik het doodsbericht van Martin in mijn handen heb. En ook dan zou ik het bericht nog nauwkeurig onderzoeken of het niet het resultaat van een vervalsing is.... Maar daar kunnen we het later nog over hebben.... we moeten nu eerst de nodige voorzieningen treffen tegen het verwachte bezoek.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ik denk dat Bloody Jack, zoals ik hem ken, voorzichtig te werk zal gaan. Het valt nauwelijks aan te nemen dat hij een gewelddadige bestorming van het gebouw beoogt. Eerder zal hij iemand van zijn bende vooruitsturen om poolshoogte te nemen.’


    ‘Wij dachten precies hetzelfde.’


    'Well, dan is het volgens mij noodzakelijk dat Nachise op zijn post blijft. Het zou prettig zijn als we de aankomst van de vermoedelijke bode vernamen voordat hij hier opduikt. Maar vóór het aanbreken van de avond hoeven we waarschijnlijk niet op het bezoek te rekenen.’


    ‘Ik zal daar onmiddellijk zorg voor dragen.’


    Wilkins stond op om de nodige bevelen te geven en kwam weer terug. Old Firehand verzocht hem te vertellen hoe hij ertoe gekomen was zijn bezittingen te verlaten.


    ‘Uw drie vrienden hier hebben daarin ook een rol gespeeld,’ voegde de planter er bij het slot van zijn verhaal aan toe. ‘Helaas heb ik hun raad niet opgevolgd. De papieren die Leflor van Walker had gekocht, waren onaanvechtbaar.


    Ik moest mijn fraaie bezittingen, het resultaat van levenslange arbeid, prijsgeven zonder er een stuiver voor te krijgen, en moest zelfs nog zogenaamde schulden betalen. Dat kon ik niet; toen dreigden ze mij te gijzelen; ik bracht mezelf in veiligheid, maar had tevoren nog een scène met Leflor, die mij de politie op mijn dak stuurde. Daarom ging ik er vandoor.’


    ‘Bent u onmiddellijk hierheen, naar het Blauwe Water gegaan?’


    ‘O, nee! Ik moest mijn neef opzoeken. Zijn spoor leidde naar Prescott waar hij met Walker de koopovereenkomst had gesloten...


    ‘Zwendel!’


    ‘U vergist zich. Hij heeft het werkelijk gedaan. Ik wilde het eerst ook niet geloven; ik had het voor onmogelijk gehouden dat hij zo iets laags zou uithalen. Maar hij heeft zich bij de overheid gelegitimeerd. Het klopt.’


    ‘En toch twijfel ik nog. Waar is hij toen heengegaan?’


    ‘Dat wist geen mens. In Santa Fé eindigde zijn spoor.


    Maar zoals ik u zojuist vertelde, was mijn hoofdopzichter Adler direct na die gebeurtenissen in Wilkinsfield naar Prescott vertrokken om naspeuringen te doen. Hij kwam niet terug. Ik vond zijn spoor in Santa Fé. Het leidde naar het zuiden, naar Mexico. Ik reisde hem meteen na, maar al mijn zoeken was tevergeefs. Ofwel in de Llano Estacado, ofwel in de Bolson de Mapimi is hij omgekomen.’


    ‘Mogen we niettemin nog hoop koesteren?’


    ‘Nee.... Tijdens mijn rusteloze omzwervingen ontmoette ik Cochise, het opperhoofd van de Chiricahua-apaches, en kreeg de gelegenheid hem een dienst te bewijzen. Hij kwam te weten dat ik niet meer naar het Oosten kon terugkeren en bood mij uit dankbaarheid op deze plaats asiel aan. Dat heb ik aangenomen. Hier zit ik midden in het avonturengebied, wat voor mij de mogelijkheid opent van hieruit mijn nasporingen in alle richtingen voort te zetten. Bovendien beviel deze plaats mij en het was gemakkelijk mij hier verborgen te houden. De roodhuiden hebben mij nooit gevraagd naar mijn naam en mijn verleden.


    Ik werd de vriend en raadgever van de Apaches en Comanches. Menigmaal heb ik de ruzies tussen deze twee stammen beslecht en zij zijn zo hulpvaardig voor mij dat ik door middel van hen de uitgebreidste nasporingen naar het verdwenen tweetal kon ondernemen. Tevergeefs. Als Adler en mijn neef nog leefden, zou ik dat zeker vernomen hebben.’


    Old Firehand schudde zijn hoofd.


    ‘Ik ben gewend zolang te hopen tot het bewijs van het tegendeel onomstotelijk vaststaat. Aangezien ik Adlers spoor heb gevolgd en bij u nieuwe aanknopingspunten heb gekregen, zal ik mijn onderzoekingstocht voortzetten.’


    ‘Mijn beste master Firehand, ik vrees dat Adlers spoor hier voor u ophoudt.’


    ‘Men moet bij zulke zaken niet alleen de hoofdpersoon in het oog houden. Bijfiguren kunnen ook van groot belang zijn. Hoe heette die man eigenlijk van wie Leflor het eigendomsrecht over Wilkinsfield verwierf?’


    ‘Walker.’


    ‘Hij is daarna zeker van het toneel verdwenen?’


    ‘Ja. Maar dat is alleen mijn schuld. Master Hawkens raadde me aan hem op te sluiten, maar dat heb ik niet gedaan.’


    ‘We moeten te weten komen waar hij nu uithangt!’


    ‘Ja, zelfs heel dringend. Hij beweert dat hij de plantage van de jonge Wilkins heeft gekocht en hem betaald heeft.


    Maar dat is volgens mij gelogen. Deze Walker, een avonturier van het laagste allooi, beschikte niet over een dermate grote som. Er moeten zich toen rare dingen hebben afgespeeld en ik wil hem dwingen daar het een en ander over te vertellen. En zelfs als het er helemaal eerlijk en regelmatig toegegaan is, zou Walker toch moeten weten waar Artur Wilkins heengegaan is. Want als ik van iemand een plantage koop en hem in het Verre Westen de koopsom betaal, bekommer ik me toch wel zoveel om die man dat ik hem op zijn minst vraag waar hij heengaat en wat hij met het geld wil doen.’


    ‘Dat is natuurlijk waar,’ gaf Wilkins toe.


    ‘Vast en zeker. Walker zou mij dus kunnen vertellen waarheen uw neef gegaan is vanuit Santa Fé. Misschien is Martin Adler hem later daarheen gevolgd. We staan in deze kwestie dus voor een deur, in het slot waarvan we alleen de sleutel hoeven te steken. Maar hoe kunnen we die Walker vinden?’


    ‘Wat dat betreft, kan ik van nut zijn,’ mengde Sam zich in het gesprek.


    ‘U? Kent u zijn verblijfplaats soms?’


    ‘Ja, door een gelukkig toeval. En ik zal hem een opdoffer verkopen dat het hem zal heugen, als ik me niet vergis.


    Deze weledele heer Walker heet namelijk in werkelijkheid Rollins.’


    ‘Zounds! Rollins? U bedoelt toch niet...’


    ‘Ja, die bedoel ik! Het is dezelfde knaap die ons indertijd met zijn makker, de moordenaar Santer, ontsnapt is omdat mijn hersens een moment onder mijn pruik verdwenen waren; maar genoeg daarover! Ik kan er een eed op zweren dat hij het is.’


    ‘Lack-a-day! Dan moeten we hem zeker hebben! Waar zit hij dan?’


    ‘Nog wel in Prescott.’


    ‘Wat? Maar daar zijn wij ook geweest!’


    ‘Zeker, sir, maar hij zal zijn naam wel weer veranderd hebben!’


    ‘Dan hoeven we dus alleen maar de Rio Gila af, waarvan de bronnen hier vlakbij zijn. Binnen een paar dagen zijn we daar.’


    ‘Dat gaat leuk worden! Old Firehand en het Klaverblad, wij samen kunnen heel Prescott uitkammen, als ik me niet vergis!’


    ‘Je bent wel zeker van je zaak, Sam; weet je dan zo zeker dat hij daar zit?’


    ‘Hm! Een eed zou ik er niet op willen doen!’


    ‘Van wie heb je dat dan gehoord?’


    ‘We kwamen het vrij toevallig te weten, en dat hebben we alleen aan jou te danken.’


    ‘Aan mij? Hoezo?’


    ‘Wel, jij hebt ons via de prairie-PTT per expres een aangetekende brief doen toekomen, hihihi! Daardoor kwamen we op het spoor van een aantal spitsboeven. We hebben die lui gevolgd, beluisterd en van hen gehoord dat ze naar Prescott wilden gaan om de edele Walker op te zoeken. In ieder geval verwacht hij hen om de een of andere schurkenstreek met hen uit te halen.’


    Nu vertelde Sam Hawkens uitvoerig van de gebeurtenissen van de laatste dagen en de uren vlogen voorbij. Ze waren nog midden in allerlei spannende verhalen toen Nachise kwam melden dat er een ruiter in aantocht was.


    Onmiddellijk richtten de mannen hun aandacht weer op de realiteit. Old Firehand verzocht de houtvester en zijn familie zich snel terug te trekken voor het geval dat de verwachte gast inderdaad een spion van Bloody Jack was.


    Deze mocht geen achterdocht krijgen door het zien van de beroofden.


    Ze hoefden niet lang te wachten. Weldra luidde de bel en de oude indiaanse vrouw kwam vertellen dat een blanke vroeg om te worden binnengelaten.


    ‘Heb je hem naar zijn naam gevraagd?’ informeerde Wilkins.


    ‘Ja. Hij heet Bill Newton, is een verdwaalde jager en vraagt of hij hier een dag mag uitrusten.’


    ‘Laat hem maar binnen! Maar sluit de deur zorgvuldig achter hem af!’


    De mannen liepen naar het raam om de pasaangekomene de binnenplaats op te zien rijden. Nachise had de kamer in alle stilte weer verlaten. Bill Newton reed naar binnen en steeg af. Nauwelijks had Herman het gezicht van de man gezien of hij toonde zich uiterst verrast.


    ‘Mijn God! Hoe is het mogelijk!’


    ‘Wat?’ vroeg Old Firehand, terwijl hij de vreemdeling nauwkeuriger bekeek. ‘Heavens! Zie ik goed of bedriegen mijn ogen mij? Die ken ik! Hij heeft hetzelfde gezicht als de kamerdienaar van uw vader. Wel is er sindsdien een kwart eeuw verstreken, maar dat gezicht zal ik nooit vergeten!’


    ‘U hebt gelijk,’ zei Herman zachtjes. ‘Het is Florin, de latere derwisj, ik vergis me niet. Maar hoe komt hij hier?


    En hoe is hij ontsnapt aan de gevangenschap van de bey van Tunis!’(16).


    ‘Dat zullen we wel horen. Maar u mag in geen geval door hem gezien worden. Laat alles aan mij over!.... En,’ wendde hij zich vervolgens tot Rothe, ‘kent u deze man?’


    De houtvester schudde zijn hoofd.


    ‘Nee, hij hoort niet tot de bende van Bloody Jack. Dat weet ik heel zeker.’


    ‘De horde van Bloody Jack is misschien talrijker dan u denkt. In ieder geval kunnen u en uw familieleden hier blijven. Hij kent u niet en zal dus wel aannemen dat hij ook aan u onbekend is.... Maar gaat u liever weg!’ raadde hij Herman aan, ‘ik hoor zijn stappen al op de gang.’


    Herman was nauwelijks via een zijdeur verdwenen of Bill Newton kwam de kamer binnen. Hij zag Old Firehand niet onmiddellijk omdat deze zich in een hoek had teruggetrokken.


    Wilkins begroette de binnenkomer. Maar hij was nog niet uitgesproken of de jager stapte naar voren en riep op een zeer verbaasde toon: ‘Heavens! Zie ik dat goed? Florin, u hier?’


    De vreemdeling keek hem onthutst aan. Een ogenblik scheen hij zijn geheugen af te zoeken, maar toen ging hem een licht op.


    ‘Winter, u? Bent u het werkelijk? Wat een wonder!’


    ‘Ja, maar dat is toch niet zo’n groot wonder als het feit dat u in Amerika bent.’


    De ander was plotseling bleek geworden. Hij ergerde zich eraan dat hij zich tot een onvoorzichtigheid had laten verleiden.


    Maar het was nu toch gebeurd. Hij kon zijn bekendheid met de voormalige houtvester van zijn meester niet meer loochenen.


    ‘Dan is het allebei wonderlijk,’ zei hij, weer meester van zichzelf.


    ‘U uit Turkije!’


    ‘En u uit Duitsland!’


    ‘U noemt zichzelf Newton. Hoe zit dat?’


    ‘Dat heeft zijn redenen, zoals zoveel dingen hier in Amerika redenen hebben die in Europa niet zouden gelden.’


    ‘Maar hoe moet ik u nu noemen? Newton of Florin. Zoals vroeger?’


    ‘Zeg maar Newton! Ik heb me nu eenmaal voorgenomen zo te heten.’


    ‘Goed! Sta mij toe dat ik u aan de overige aanwezigen voorstel!’


    Newton had de namen van Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker al gehoord; de aanwezigheid van deze mannen moest hem onaangenaam zijn, verondersteld dat hij als afgezant van Bloody Jack kwam. Als dat inderdaad het geval was, verstond hij uitstekend de kunst zich te beheersen.


    Hij toonde zich zeer verheugd met deze bekende westmannen kennis te maken. Maar toen hij Rothe’s naam hoorde, scheen hij te schrikken. Old Firehand zag de verrassing op zijn gezicht wel degelijk, maar hij liet niets merken.


    Hij fluisterde Wilkins zonder dat het opviel enige woorden toe.


    ‘Master, u bent hartelijk welkom,’ herhaalde Wilkins.


    ‘Mag ik u uw nachtverblijf laten zien? Daarna kunt u eten en drinken.’


    Hij ging hem voor naar buiten, maar keerde weldra terug om de verdere gedragslijn te bespreken. Ook Herman verscheen weer.


    ‘Wat denkt u, master Firehand, hoort deze man bij de bende van Bloody Jack?’ vroeg Sam Hawkens.


    ‘Daar ben ik van overtuigd, ook al kan ik het nu niet bewijzen.


    Wacht maar af tot hij gegeten heeft; dan weet ik waar ik aan toe ben. In ieder geval is het een zeer gevaarlijke klant, zoals u kunt concluderen uit de verhalen die u zojuist hebt gehoord.’


    ‘Hij is dus inderdaad de kamerdienaar van uw toenmalige heer?’


    ‘Dat hebt u toch gehoord.’


    ‘Egad! Ik zal me hier ter plaatse opvreten als dit niet de vreemdste ontmoeting is die ik mij kan voorstellen! Wat zegt u ervan, master Vogelnest of Haviksklauw of Gierhorst... damn, uw naam wil me niet te binnen schieten, als ik me niet vergis.’


    ‘Adlerhorst,’ knikte Herman. ‘Ik brand van nieuwsgierigheid te vernemen hoe deze man die het geluk van een hele familie vernietigd heeft, uit zijn kerker in Tunis is ontsnapt. En ik heb het gevoel dat het feit dat hij is komen opdagen, op de een of andere manier met mijn familie samenhangt. Zo was het in Konstantinopel en zo is het hier misschien ook.’


    ‘We zullen hem goed op de vingers kijken,’ zei Old Firehand.


    ‘Dat zal des te gemakkelijker zijn nu hij van uw aanwezigheid hier geen vermoeden heeft. In ieder geval moet u zich straks bij het eten niet vertonen.’


    Toen Bill Newton terugkwam, had Herman zich alweer verwijderd. De overigen gedroegen zich naar het voorbeeld van Old Firehand zeer argeloos; Newton raakte ervan overtuigd dat ze er hier geen idee van hadden welk lot de bewoners van de oude missiepost boven het hoofd hing.


    Tijdens de algemene conversatie vroeg Old Firehand aan de vreemdeling of hij het meer en de omgeving niet wilde gaan bezichtigen.


    ‘Nee, vandaag niet. Ik ben moe van de verre tocht en wil liever gaan rusten. Morgen hebben we daar ook nog tijd voor.’


    Newton-Florin, de voormalige derwisj, ging toen hij had gegeten, weldra naar zijn kamer.


    Zodra hij de deur achter zich had gesloten, vroeg Will Parker langs zijn neus weg: ‘Wel, master, u zou na het eten weten waar u aan toe was. Is uw opzet gelukt?’


    ‘Ja,’ knikte Old Firehand tevreden.


    ‘Behold! Ik heb aandachtig naar ieder woord geluisterd, maar ik heb geen lettergreep gehoord waaruit zou kunnen blijken dat hij Bloody Jack kent en met boze bedoelingen hier is gekomen. Hij heeft gezegd dat hij van Santa Fé komt en verder naar Texas wil. Dat is het enige wat hij over zichzelf en zijn plannen heeft gezegd.’


    ‘Maar mij heeft hij toch meer verraden,’ glimlachte Old Firehand. ‘Hebt u hem nauwkeurig bekeken? Zijn kleren en zijn wapens? Is u daaraan niets opgevallen?’


    ‘Ik zou niet weten, wat!’


    ‘Nou, hoelang zal Bloody Jack erover gedaan hebben van zijn vertrek uit Santa Fé tot hier?’


    ‘Elf dagen, schat ik.’


    ‘Maar hoelang - sinds het laatste oponthoud - is deze zogenaamde Newton onderweg?’


    ‘Weet u dat soms?’


    ‘Ja. Hebt u zijn mes gezien toen hij at? Het was nieuw, helemaal roestvrij en staalblauw. Je kon zien dat de eigenaar er nog geen zes keer mee gegeten had. Bovendien was zijn tabakszak zo vol dat hij er nauwelijks drie pijpen uit gerookt kan hebben.’


    ‘Misschien rookt hij weinig.’


    ‘Nee, hij is zelfs een zware roker. De oude pijp van gevlamd hout die aan zijn gordel hing, was afgekloven zoals dat alleen maar bij hartstochtelijke rokers voorkomt. Hebt u trouwens zijn baard bekeken?’


    ‘Dacht u dat ik de haren heb zitten tellen?’


    ‘Nee. Maar op zijn wangen boven zijn baard groeien wat losse haartjes. Die heeft hij laten afscheren en ze zijn nu zo kort dat het hoogstens drie dagen geleden is dat hij geschoren is.’


    ‘Egad! Van u kun je nog wat leren.’


    ‘Ik veronderstel dat deze Newton nog drie dagen geleden in een nederzetting is geweest. Dat kan alleen Silver City


    zijn. En aangezien Silver City in de richting van Prescott ligt, waar Walker vertoeft, neem ik aan dat Newton door Walker is gestuurd om in of in de buurt van Silver City Bloody Jack te ontmoeten en hem de een of andere boodschap over te brengen. Wat denk jij, Sam Hawkens?’


    De kleine trapper zat meesmuilend aan tafel en genoot van het lesje dat Will, zijn greenhorn, moest incasseren.


    ‘Ben het volkomen met je eens, master. Het kwam er vooral op aan deze Newton te laten vertellen wat hij vandaag hier wilde doen.’


    ‘En dat is gebeurd toen ik hem vroeg of hij de omgeving wilde bekijken.’


    ‘Toen zei hij dat hij liever wilde uitrusten,’ mengde Will zich weer in het gesprek.


    ‘Dus nu weet ik genoeg.’


    ‘Wat dan? Dat de overval vandaag niet meer plaatsvindt? Als die kerels vandaag kwamen, zou Newton gesteld dat hij bij hen hoort, het huis en de omgeving afzoeken en hun dan een of ander teken geven. Dus vandaag hoeven we ze niet te verwachten.’


    ‘Ik denk er anders over.... Hoe staat het met uw leervoorraad?’ wendde Old Firehand zich tot Wilkins. ‘Hebt u riemen?’


    ‘Ja, die hangen in de stal.’


    ‘En hooi?’


    ‘Niet veel; het groeit hier weinig.’


    ‘En water? Dat kunt u dan niet uit het meer halen.’


    ‘Ik heb een pomp onder in de kelder. De monniken die deze missiepost hebben gebouwd, hebben niets nagelaten om hun veiligheid te verzekeren.... Kijk, de dag loopt al ten einde. Ik wou dat het bezoek dat we verwachten, al voorbij was.’


    ‘Waar slaapt Newton?’


    ‘Achter de vijfde deur van de eetkamer uit gerekend.’


    ‘Dat is dus het tweede raam aan de zijkant van het gebouw, nietwaar?’


    ‘Ja, waarom?’


    ‘O, ik wil me alleen wat oriënteren!’


    ‘Zal ik u ook uw kamer wijzen, sir?’


    ‘Dat kan wachten. We zullen vandaag iets langer dan gewoonlijk opblijven. We hebben elkaar immers nog zeer veel te vertellen! Wordt Newton ook geroepen voor het avondeten?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik vermoed dat hij zich daarna voor korte tijd zal terugtrekken.


    Dan zet u de wijzer van de klok zoveel terug als ik u zal zeggen. Als hij dan weer terugkomt, gaat u zo belangstellend met hem praten dat hij er de eerste tijd niet aan denkt naar de klok te kijken.’


    ‘Mag ik niet weten wat voor reden dat heeft?’


    ‘ Welil, dat zult u te weten komen zodra ik hier eens goed heb rondgekeken.’


    Met deze woorden verliet Old Firehand de eetkamer en ging naar de buitendeur om het slot ervan te onderzoeken.


    Het bestond uit twee sterke grendels die nauwelijks te forceren waren. Toen ging hij naar buiten en liep langs het gebouw. Voorzichtig gluurde hij om de hoek en ontdekte dat Newton uit zijn raam keek. Vlak daaronder groeide langs de muur dicht struikgewas, uitstekend geschikt om zich in te verstoppen.


    Old Firehand had genoeg gezien en ging het huis weer binnen, dat hij nu helemaal doorliep om er goed de weg te leren vinden.


    Toen hij weer in de eetkamer kwam, waren aller ogen aandachtig op hem gericht. Maar hij wendde zich eerst tot Rothe junior: ‘Master, wilt u zo goed zijn om buiten in de gang op wacht te gaan staan opdat we niet door Newton verrast worden?’


    De zoon van de houtvester stond op en gaf gevolg aan het verzoek van de jager.


    ‘ Well,’ zei Old Firehand vervolgens, ‘luister naar wat ik te zeggen heb, mesjeurs! Ik kan nu natuurlijk nog niet precies zeggen hoe het allemaal zal lopen, maar ik heb buiten poolshoogte genomen en gezien dat het er voor Newton uiterst gunstig voor staat. Om met zijn opdrachtgever contact op te nemen hoeft hij het huis helemaal niet te verlaten, maar hij kan dat doen vanuit zijn kamerraam. Ja, als hij wil, kan hij de hele bende naar binnen loodsen zonder de toegang door de deur te gebruiken.’


    ‘U bedoelt door het raam?’ vroeg Wilkins.


    ‘Natuurlijk. En als hij verstandig is, zal hij het zo doen ook. Ik zou dat zelfs het liefste hebben, want op die manier kunnen we ze het gemakkelijkst vangen. Maar het heeft nu nog geen zin daarover te praten. We moeten eerst afwachten tot Newton zich in verbinding stelt met Bloody Jack.’


    ‘Wanneer zal dat dan zijn?’


    ‘In ieder geval niet voordat het donker is. Ik zal hem dan beluisteren.’


    ‘Beluisteren? Waar?’


    ‘Buiten onder zijn raam. Er zijn daar genoeg struiken om je er uitstekend te kunnen verbergen.’


    ‘Wat bedoelde je eigenlijk zojuist met die klok?’ vroeg Sam.


    ‘Dat was maar een inval van mij. Ik nam aan dat Newton precies met zijn aanvoerder zou afspreken wanneer de overval zou plaatsvinden; ik zou hem dan in zijn plaats ontvangen, terwijl Newton door de verkeerd afgestelde klok werd misleid.’


    ‘Dat dacht ik al. Inderdaad zo slim alsof Sam Hawkens dat plan zelf had uitgebroed, hihihi! Maar wie van ons moeten die brave lieden in de armen sluiten?’


    ‘Jij en ik, hoogstens Nachise nog. De overigen moeten met Newton blijven praten zodat hij geen achterdocht krijgt.’


    De anderen protesteerden hiertegen, vooral Dick Stone en Will Parker, die ook van de partij wilden zijn, maar Old Firehand slaagde erin hen van zijn gelijk te overtuigen.


    Ondertussen was het donker geworden. In de eetkamer werd het licht aangestoken en vervolgens werd het avondmaal opgediend, dat bestond uit brood met enorme stukken vlees.


    Old Firehand wachtte tot ook Newton was verschenen en verwijderde zich toen onder het een of andere voorwendsel.


    Hij liep naar buiten tot onder het raam van de spion.


    Niet vlak daaronder, maar iets opzij sneed hij de vlak bij de muur groeiende takken van de struiken af. Aldus ontstond een lege ruimte voor een comfortabele schuilplaats.


    De afgesneden twijgen verwijderde hij, zodat niemand iets verdachts kon zien. Toen ging hij weer naar binnen en voegde hij zich bij de overige disgenoten.


    Er heerste een vrolijke, zij het dan ook iets geforceerde stemming. Het is immers altijd onplezierig als je vriendelijk moet omgaan met iemand van wie je weet dat hij niets goeds van plan is.


    De buitenlucht had door de glasloze ramen vrije toegang en alle geluiden van de nachtelijke natuur waren hoorbaar.


    Al heel gauw bespeurde Old Firehand bij Newton een slechts moeizaam onderdrukte onrust. Dat was ongetwijfeld het teken dat hij nu iemand verwachtte en zich weldra zou verwijderen. Maar voordat dat gebeurde, moest de jager in zijn schuilplaats zijn, want anders kon Newton hem vanuit zijn raam zien. Hij ging naar buiten.


    Nu het avond was geworden en de vijand zich ongetwijfeld in de onmiddellijke nabijheid bevond, kon de deur niet worden opengelaten. Old Firehand nam de oude indiaanse vrouw dan ook met zich mee en beval haar de deur achter hem te sluiten en te wachten tot hij zou kloppen.


    Toen sloop hij de hoek om, schoof de twijgen opzij en gleed in het gat tussen de struiken en de muur.


    Hij was maar net op tijd geweest. Al gauw hoorde hij het harde gekwaak van een kikvors. Old Firehands geoefend oor hoorde onmiddellijk dat dit geluid uit een menselijke keel kwam. Nieuwsgierig hoe Newton daarop zou reageren keek hij naar boven. Met zijn stem kon hij niet antwoorden, want dat zou al gauw de aandacht trekken.


    Old Firehand had het al vermoed. Voor de tweede maal klonk het gekwaak en toen lichtte er in het raam als antwoord plotseling een vlammetje op alsof er een kleine hoeveelheid kruit werd aangestoken.


    Daarmee had Newton te kennen gegeven waar hij zich bevond.


    Na enkele seconden sloop een donkere gestalte naderbij die vlak onder het raam in de struiken dook om dekking te hebben.


    De man stond zo dichtbij dat Old Firehand bijna zijn benen kon vastgrijpen.


    ‘Pst!’ deed hij.


    ‘Wie is daar?’ vroeg Newton.


    ‘Jack zelf. Hoe is het?’


    ‘Goed en niet goed, dat hangt ervan af hoe je het bekijkt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Goed omdat we niet bang hoeven te zijn voor indianen en niet goed omdat er blanke jagers zijn gearriveerd.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Zes en twee vrouwen.’


    ‘Bekende namen?’


    ‘Ja; Sam Hawkens en zijn vrienden.’


    ‘Uitstekend! Dat is nog eens goed nieuws! Kan ik eindelijk met die lui afrekenen!.... Wie nog meer?’


    ‘Een vreemdeling die mij echter nog van vroeger kent en dan nog vier, wier aanwezigheid u hier niet zult vermoeden: de Duitse houtvester Rothe met zijn zoon, vrouw en schoonzuster.’


    “s Death! Hoe is dat mogelijk!’


    ‘Sam Hawkens heeft ze ontmoet en ze mee hierheen genomen. Waarom, weet ik niet.’


    ‘Dan willen ze ons zeker in de val lokken.’


    ‘Dat geloof ik niet. Dan had ik het wel gemerkt. Ze vermoeden niets.’


    ‘Ik hoop het. Wie zijn er verder nog?’


    ‘De Duif, haar vader en een oude indiaanse vrouw die als portier optreedt.’


    ‘Prima. We zijn wel tegen hen opgewassen. Goed dat ik jou heb gestuurd! Als het een ander was geweest, zouden die ellendige houtvester en zijn familie hem hebben herkend en opgesloten. Kun je de deur openmaken?’


    ‘Nee. Dat zou opvallen. Het is beter als jullie allemaal hier door mijn raam klimmen. Als jullie in mijn kamer zijn, ga ik naar die lui en stel me zo op dat ze niet bij hun geweren kunnen.’


    ‘Goed. Ik verheug me al op de kleine Sam en die twee bonestaken. Zij zijn het die ons indertijd aan de galg wilden hebben.... Wanneer zullen we beginnen?’


    ‘Wat vind jij?’


    ‘Niet al te laat. Anders zouden de driehonderd Maricopa’s die de oorzaak waren dat Walker jou naar ons toestuurde, ons voor kunnen zijn. Zij willen de Duif van het Oerwoud overvallen en haar aan de martelpaal brengen om de hier opgehoopte schatten van de Comanches en de Apaches te bemachtigen. Als zij opschieten, kunnen ze morgenmiddag al hier zijn. Wij moeten tegen die tijd het hele klusje opgeknapt hebben. Hebben ze het niet over de schatten gehad die zich hier bevinden?’


    ‘Met geen woord.’


    ‘Ze zullen het niet willen verraden, maar ik hak die lui stuk voor stuk ieder vingerkootje af tot ze het vertellen. We kunnen hoogstens tot middernacht wachten.’


    ‘Goed! Dan zal ik klokke twaalf hier bij het raam zijn.’


    ‘Je moet proberen tot die tijd bij hen te blijven, zodat ze allemaal mooi bij elkaar zijn. Dan kunnen we ze beter overrompelen. Als ieder naar zijn kamer gaat en zijn wapens meeneemt, wordt het heel wat moeilijker. Maar als je in die kamer bent, kun je niet aan de stand van de sterren zien of het middernacht is.’


    ‘Dat hoeft ook niet. Waar wij zitten, is een oude houten klok. Als ik daar op let, kan ik me niet vergissen.’


    ‘Dan zijn we dus klaar. Of heb je nog wat te zeggen?’


    ‘Nee - of wacht eens - ja, nog wel de hoofdzaak. Weet jij wie de vader van de Duif is? Ik geloof dat het dezelfde is als met wie jij al eens te maken hebt gehad. Hij heet Wilkins.’


    ‘Zounds! Komt hij uit Wilkinsfield?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb alleen uit een paar onvoorzichtige woorden kunnen opmaken dat hij vanwege een vergeldingsdaad heeft moeten vluchten en lange tijd hier in het Westen naar iemand heeft gezocht.’


    ‘Lack-a-day! Dat is ’m! Nou, wees maar tevreden, ouwe jongen! De vangst die we hier doen, is beter en kostbaarder dan ik had gedacht. Blijf voor alle zekerheid nog even aan het raam om te zien of alles in orde is. Ik zal over tien minuten het geluid van een kikvors nabootsen; als je me met kruit antwoordt, is alles oké, maar als je niet antwoordt, dreigt er gevaar.’


    Bloody Jack verwijderde zich.


    Old Firehand moest zich haasten om eerder dan Newton weer binnen te zijn. Hij was handig genoeg om zonder het geringste geluid te maken uit zijn schuilplaats te komen.


    Toen kroop hij over de grond tussen de muur en de struiken.


    Pas toen hij weer om de hoek was, stond hij op.


    Bij de deur stond een rijzige gestalte.


    ‘Mijn broeder heeft op de loer gelegen,’ fluisterde de man.


    ‘Heeft hij gehoord wat de schurken zeiden?’


    ‘Ja.’


    ‘Berenhart heeft hen tot hier gevolgd en zal met de Vorst der Bleekgezichten mee naar binnen gaan. Laat mijn blanke broeder mij voorgaan!’


    ‘Ja, ik zal u naar de kamer brengen waar Nachise is. Newton mag u ook niet zien.’


    Het opperhoofd knikte bijna onmerkbaar.


    Dus dat was Berenhart, het opperhoofd van de Jicarillaapaches.


    De indiaanse vrouw maakte de deur open; haar gezicht klaarde op toen ze de grote, rode krijger zag.


    Berenhart liet zich door haar naar de kamer van Nachise brengen. Old Firehand ging terug naar de eetkamer.


    ‘De klok een uur terugzetten!’ verzocht hij Wilkins, nadat hij was binnengekomen.


    ‘En?’ vroeg Sam gespannen.


    ‘Alles is in orde.’


    ‘De overval?’


    ‘Omstreeks middernacht.’


    ‘Blijft het bij hetgeen we hebben afgesproken?’


    ‘Ja. Jij gaat met mij mee om die kerels op te wachten. Het zal allemaal op rolletjes lopen, want Berenhart is ook gekomen!’


    ‘Berenhart?’


    Allemaal spraken ze die naam uit.


    ‘Stil!’ gebood Old Firehand. ‘Newton kan elk moment terugkomen.’


    Nauwelijks was hij uitgesproken, of buiten klonk het gekwaak van een kikvors en enige ogenblikken later kwam Newton binnen. Hij keek op de klok en het viel hem niet op dat hij een uur vroeger aanwees dan toen hij de kamer had verlaten.


    Nu volgde een van die avonden zoals de jager bij zijn kampvuur, de farmer in zijn blokhut en de bewoners van eenzame nederzettingen ze zo dikwijls meemaken. Zo gesloten en zwijgzaam als de mensen van prairie en savanne geworden zijn door de eentonigheid van hun bestaan, zo levendig worden zij als het lot ze bijeenbrengt.


    Er werden allerlei jachtverhalen verteld. Zo vloog de tijd om. Toen de klok vijf minuten voor elf aanwees en het dus evenveel minuten voor twaalf was, stond Old Firehand na een korte blik naar Sam op en ging de kamer uit.


    Na enige tijd volgde de kleine trapper hem, zonder dat het Newton opviel dat hij wegging. Ze liepen naar de binnenplaats, waar Berenhart en Nachise al op hen stonden te wachten.


    De Apache reikte Sam zwijgend de hand; aan een andere wijze van begroeting hadden deze mannen geen behoefte.


    ‘De bushheaders komen dus door het raam,’ zei Sam Hawkens. ‘Hoe zullen we de taken verdelen?’


    Berenhart zei niets. Zijn edel, bronzen gelaat vertoonde geen enkele uitdrukking.


    ‘Nachise heeft voor riemen en touwen gezorgd,’ antwoordde de jonge indiaan in zijn plaats. ‘Het zal allemaal zeer snel gaan. Mijn grote broeder Firehand zal bij het raam staan; Berenhart zal ze opvangen zodra ze binnen zijn en Sam Hawkens en Nachise zullen ze binden en ze meteen naar de aangrenzende kamer brengen.’


    ‘Well! drong Old Firehand aan. ‘Er is geen tijd te verliezen.’

  


  
    


    


    10. Van derwisj tot prairierover


    Geruisloos slopen ze naar de kamer van Newton. De tegenovergelegen deur werd bij wijze van voorzorgsmaatregel nu al geopend; ze hoefden slechts te wachten.


    Na korte tijd hief Berenhart zijn hoofd op.


    ‘Pst!’ klonk het zachtjes van buiten.


    Old Firehand keek naar buiten. Beneden stond een man.


    ‘Alles in orde?’


    ‘Alles.’


    Een tweede ‘pst’ naar achteren en een hele stoet schaduwen kwam geruisloos aangeslopen.


    ‘Je lasso naar beneden!’ beval Bloody Jack.


    Old Firehand liet de zijne zakken, trok daaraan drie andere naar boven en bevestigde ze aan een muurhaak. Deze vier touwen waren sterk genoeg om er langs naar boven te klimmen.


    Eerst kwam Jack, die zich met een soepele beweging op de vensterbank slingerde.


    ‘Zo,’ siste hij tevreden, ‘dit is dan de eerste stap naar het goud en naar wraak!’


    Vervolgens begaf hij zich van de vensterbank in de pikdonkere kamer. Nog voordat deze zich omdraaide, legde Old Firehand zijn handen om de keel van de niets vermoedende Jack en drukte die zo hard aan dat hij van doodsschrik wel zijn mond opensperde, maar geen geluid kon uitbrengen. Een prop tussen zijn kiezen, een riem om armen en benen - dat was voor dit viertal een peuleschilletje.


    Jack lag al gekneveld en wel in de andere kamer voordat de tweede naar boven klom.


    Op gelijke wijze verging het hun allemaal, behalve de laatste. Niemand had zijn geweer meegenomen. Nu riep de laatste met gesmoorde stem naar boven: ‘Nu eerst de geweren! - Ik bind ze aan een lasso vast.’


    De wapens werden omhooggehesen en toen volgde ook de laatste, die op dezelfde wijze werd ontvangen als zijn makkers.


    Nu haalde Nachise een lamp zodat ze de gevangenen konden bekijken.


    Bloody Jack hield zijn ogen open en bekeek de vier mannen met een woedende blik.


    ‘Ik ben Old Firehand,’ zei de jager rustig, ‘en hier staan Berenhart en Sam Hawkens. Je zult net zo behandeld worden als je de bewoners van dit huis wilde behandelen. Jullie lot is bezegeld. We zullen jullie weliswaar niet doden, maar we geven jullie in handen van de hierheen trekkende Maricopa’s.’


    Bloody Jack kromp ineen; hij sloot zijn ogen, hij wilde niets meer zien.


    Old Firehand liet de bewaking van de gevangenen aan de drie anderen over en verwijderde zich. Toen hij bij het gezelschap terugkeerde, was het een paar minuten over half twaalf; het had ze maar een half uur gekost de bandieten te overrompelen.


    Intussen hadden ze Newton uitgevraagd over zijn belevenissen in Turkije en hij had verteld wat hem inviel en goeddacht. Hij was juist bezig over enige merkwaardige mensen te vertellen met wie hij kennis had gemaakt toen Old Firehand terugkwam.


    ‘Master Newton,’ onderbrak de jager hem, ‘hebt u daar soms ook buitenlanders leren kennen?’


    ‘Heel wat.’


    ‘Kent u een zekere sir David Lindsay?’


    ‘Lind - say?’ vroeg hij haperend. ‘Nee.’


    ‘En een zekere Norman Effendi en Wallert Effendi?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Is u een zekere Ibrahim Bey bekend?’


    ‘Ik heb zijn naam wel eens gehoord.’


    Zijn gezicht was nu van bleek vuurrood geworden.


    ‘En een zekere Zykyma en Tsjita?’


    ‘Dat zijn allemaal namen die ik niet ken, sir,’ zei hij met een krampachtige poging zich te beheersen.


    ‘O, ik wilde u alleen maar zeggen dat het van derwisj tot prairierover een enorme sprong is, een sprong die misschien nog nooit iemand heeft kunnen maken!’


    ‘Der - wisj?’


    ‘Nu is het genoeg, vriendje! Je weet even goed als ik dat je bij de Huilende Derwisjen hebt gehoord. Ik ken al je doen en laten en snap niet hoe je uit Tunis bent ontkomen, waar ze je toch hadden aangeklaagd wegens een poging tot moord op Mohammed es Sadok!’


    Newton zag nu zijn heil alleen nog in brutaliteit. Hij sloeg met zijn vuist op tafel.


    “s Death!' brulde hij. ‘Dit is toch al te gek! Ik een derwisj en een moordenaar? Master Winter, als u dat nog eens zegt, krijgt u een appeltje met mij te schillen!’


    ‘O, ik heb met jou toch al een appeltje te schillen en dat zal zo gebeurd zijn. Master Wilkins, wees zo goed uw andere gast te halen! U weet wel, wie.’


    Herman stond natuurlijk al klaar en was meteen ter plaatse.


    Toen de voormalige derwisj en kamerdienaar hem in de gaten kreeg, sperde hij zijn ogen wijd open; hij strekte zijn armen uit.


    ‘Diable! Wallert Effendi!’


    Herman vertrok geen spier. Hij nam hem op met een onnoemelijk minachtende blik.


    ‘Schoft!’


    Dat was alles wat hij zei. Toen ging hij bij de anderen zitten.


    ‘Wel,’ lachte Old Firehand, ‘wat zeg je daarvan? Wil je nog steeds ontkennen? Maar we zullen het nu niet verder hebben over je Turkse avonturen en ons eerst bezig houden met wat je hier hebt uitgespookt.’


    ‘Daar ben ik nieuwsgierig naar!’ hoonde Newton. ‘Ik heb geen idee wat dat zou kunnen zijn!’ Met verlangende ogen keek hij naar de oude houten klok.


    ‘O, nee? Nou, precies om twaalf uur gaan we iets heel spannends beleven! Het duurt nog maar tien minuten. Het wordt dus tijd dat je naar je kamer gaat, om Bloody Jack en zijn bende naar binnen te loodsen.’


    ‘Leugens!’ schreeuwde hij. Hij zag in dat hij zijn hoop op Jack en diens metgezellen beter kon laten varen. Alles moest verraden zijn. Zijn enige redding lag nu nog in de vlucht en hij zou zich desnoods met zijn mes een weg naar buiten banen.


    Old Firehand wilde hem in de weg gaan staan, maar zag dat de deur iets openstond en door de kier fonkelde een oog. Newton-Florin kon niet ontsnappen.


    ‘Hij noemt het leugens!’ zei Will Parker. ‘Master Firehand, bewijs hem dat het waar is!’


    ‘Wilde je soms ontkennen dat je vanavond vanuit je kamerraam met Bloody Jack dat hele plan hebt besproken? Ik zat beneden en hoorde....’


    Hij werd onderbroken. Newton wist niet dat degene die hij onder de naam Winter kende, in het westen de naam Old Firehand voerde. Van deze man had hij al zoveel gehoord dat hij nu het ergste vreesde. Daarom maakte hij een plotselinge zijsprong om bij de kamerdeur te komen, maar hij week terug.


    Berenhart was snel naar binnengegaan en hield hem zonder een woord te zeggen een blinkende dolk onder zijn neus. Old Firehand greep Newtons polsgewricht met zoveel kracht beet dat hij luidkeels gilde van pijn en zijn mes liet vallen.


    ‘Schurk, wilde je het soms nog ontkennen?’ blafte hij hem toe.


    ‘Ik ben onschuldig!’


    Hij vertrouwde op het feit dat hij niet bij het raam verscheen en zijn handlangers dus niet naar binnen zouden komen; dientengevolge zouden ze niets kunnen bewijzen.


    ‘Wel, we zullen je onschuld eens wat nader bekijken.


    Master Stone, weest u toch maar zo vriendelijk om uw lasso zo om zijn lichaam te draaien dat hij zijn armen niet meer kan verroeren!’


    ‘Met genoegen, sir!’


    Newton protesteerde tevergeefs tegen deze behandeling.


    ‘Neem hem nu maar mee en volg Berenhart!’ wendde Old Firehand zich tot de anderen. ‘Hij zal u ergens heen brengen waar het bewijs van zijn schuld tastbaar is.’


    ‘Berenhart!’ riep Wilkins verbaasd.


    ‘Berenhart!’ klonk het vol ontzag uit de mond van de andere aanwezigen.


    ‘Ja, mesjeurs, u valt het grote geluk ten deel kennis te kunnen maken met het beroemde opperhoofd van de Jicarilla-apaches.’


    Toen Berenhart de aandacht van de aanwezigen op zich gericht zag, reikte hij iedereen vriendelijk, maar zwijgend de hand. Alleen toen hij bij Dick en Will kwam, vloog er een schalks trekje over zijn anders zo ernstige gezicht.


    ‘Het is al vele zonnen geleden dat Berenhart de twee itseh’s voor het laatst heeft gezien. Het doet hem plezier dat zijn weg die van hen weer kruist.’


    De twee lange westmannen waren zichtbaar in hun schik met deze woorden. Maar zij beheersten het Apachedialect niet in die mate dat ze wisten wat het woord itseh betekende.


    Daarom wendde Will Parker zich tot Old Firehand.


    'Itseh? Dat woord kennen wij niet. Wat betekent het?’


    De jager lachte.


    ‘Itseh betekent “tak”. Bekijk jezelf maar eens, master Parker, en je zult meteen weten waarom je door de hier in de buurt wonende Apaches zo wordt genoemd.’


    ‘Egad! Dat wisten we helemaal niet. Wat zeg jij ervan, Dick?’


    Dick Stone trok een zelfbewust gezicht.


    ‘Als ze ons zo noemen, moeten wij toch al heel bekend zijn!’


    ‘Wel, ik kan jullie wel vertellen dat jullie bekender zijn dan jullie misschien denken.’


    ‘Hihihi!’ begon opeens Sam Hawkens, die bij de deur stond. ‘De takken! Ik wil me hier ter plaatse door een wasbeer laten opeten als dat niet de beste naam is die ik ooit gehoord heb, als ik me niet vergis!’


    ‘Hou je mond, ouwe nachtuil!’ wees Will Parker hem terecht.


    ‘Maak ons niet boos! We hebben nu tenminste een krijgsnaam. Takken of knotsen! Of tomahawks! Kun jij van jezelf hetzelfde beweren?’


    ‘Hou toch op met je krijgsnamen! Als ik zoiets hoor en als ik jullie dan bekijk, zou ik van verdriet en medelijden bittere tranen kunnen plengen.’


    ‘Tut tut, master Hawkens!’ kwam Old Firehand de twee langen te hulp. ‘Doe maar niet zo opschepperig! Anders zal ik zo tactloos zijn om te verklappen wat voor mooie naam de Chiricahua’s u hebben gegeven.’


    ‘Wat? Heeft Sam Hawkens ook een naam?’ riep Will Parker.


    ‘Vertel op!’


    ‘Well, die moeten we weten,’ viel Dick Stone hem bij.


    ‘Vertel het ons, master Firehand, anders noem ik u een lafaard, die niet eens de krijgsnaam van zijn vriend Sam Hawkens durft uit te spreken!’


    ‘Goed, als je met zulke afschuwelijke dreigementen aan komt,’ meesmuilde Old Firehand, ‘moet ik jullie je zin wel geven.’


    ‘Nou?’ vroeg Will gespannen.


    ‘Hoe heet Sam?’ drong Dick aan.


    ‘Is het een erenaam?’ riepen de anderen.


    ‘Nee. Uw vriend wordt door de Chiricahua’s „ Tshi-kone” genoemd.’


    ‘Tshi-kone?' vroeg Will hoofdschuddend. ‘Dat woord heb ik van mijn leven nog niet gehoord.’


    ‘ Well, dat geloof ik graag. Het is eveneens een Apachewoord.’


    ‘En wat betekent het?’


    ‘Zoiets als “vuurneus”.’


    De twee langen schaterden het uit van leedvermaak. Sam bracht zijn hand naar zijn neus alsof hij wilde onderzoeken of hij die naam verdiende. Deze beweging maakte hij onwillekeurig, maar veroorzaakte juist daarom nu ook bij de overige aanwezigen uitbundig plezier.


    In beschaafde kringen is het ondenkbaar zich vrolijk te maken over de lichamelijke gebreken van anderen, maar in het Wilde Westen vindt men keiharde, robuuste mannen die bij een fijn grapje geen spier zouden vertrekken.


    Het zijn ruwe borsten die niet gauw ergens over vallen, vooropgezet natuurlijk dat het niet uit de mond van een onsympathiek iemand komt. Iedereen lacht daar graag over zichzelf.


    Zo ook hier. Het struikgewas waarachter men de mond van de kleine trapper moest vermoeden, opende zich tot een brede grijns.


    ‘Ellendelingen, die Apaches!’ bromde hij. ‘Overigens is een goede neus in het Wilde Westen onontbeerlijk. En jullie, greenhorns, lach niet!’ wendde hij zich tot de houtvester en zijn zoon. ‘Jullie hebben daar wel de allerminste reden toe. Want jullie zullen het wel helemaal nooit tot beroemdheid brengen, noch wegens de voortreffelijkheid van jullie neus, noch vanwege jullie behendigheid in het verliezen van dollars en dekens! Vraag jullie ladies maar of Sam Hawkens geen gelijk heeft, als ik me niet vergis!’


    Deze woorden deden de vrolijkheid nog toenemen.


    Lachend gingen ze nu achter Berenhart aan naar de gevangenen die door Nachise werden bewaakt.


    Bloody Jack en zijn lieden bevonden zich niet bepaald in een benijdenswaardige situatie. Volgens het recht van de savanne konden ze niets verwachten dan de dood, die ze zoals ze ook zelf wel inzagen, dubbel en dwars verdiend hadden.


    Sam Hawkens wendde zich tot Wilkins.


    ‘Deze bandieten zijn in uw huis en ze wilden u overvallen; u bent dus degene die moet uitmaken wat er met hen moet gebeuren.’


    Wilkins keek Old Firehand aan.


    ‘Wat vindt u, sir?’


    ‘Ik geloof dat u zich niet moet overhaasten. Is er hier niet ergens een ruimte waarin we die kerels kunnen opsluiten?’


    ‘O, ja, verscheidene! De stichters van deze missiepost hadden alle indianen tot vijand; ze moesten rekening houden met gevechten en belegeringen en dus hebben ze ook voor gevangenissen gezorgd, die zich nog steeds in een uitstekende toestand bevinden; ze zijn in de kelder.’


    ‘Dat is prima. We zullen deze heerschappen daar onderdak verschaffen. Maar een van hen zetten we apart; die eis ik voor mezelf op.’


    ‘U bedoelt Newton?’


    ‘Ja. Hebt u niet een gevangenis speciaal voor hem?’


    ‘U kunt de verschillendste ruimten krijgen, kleine, grote, hoge, lage, droge, vochtige, precies wat u wilt.’


    ‘Wel,’ onderbrak Sam, ‘we zullen het de heren niet al te gemakkelijk maken. We nemen de laagste en de vochtigste kelder. Ze wilden ons opwarmen en daarom zullen wij ze afkoelen. En wat hun onderhoud betreft, stel ik voor dat we ze oesters, truffels, indiaanse vogelnestjes en champagne geven, zoveel als ze maar willen, hihihi! Maar eerst zou ik een woordje met deze Jack willen wisselen.’


    Sam Hawkens bukte zich en nam Bloody Jack de knevel uit de mond.


    ‘Ken je mij?’


    Jack antwoordde niet.


    ‘Luister eens, ik ben gewoon antwoord te krijgen, als ik iets vraag! Als je dat vertikt, weet ik wel een middeltje om je aan de praat te krijgen. Dus antwoord! Ken je mij?’


    Sam nam zijn lasso van zijn heup en vouwde hem een paar keer dubbel.


    ‘Ja,’ antwoorde Jack snel.


    ‘Mooi zo. Wie ben ik dan?’


    ‘Sam Hawkens,’ knarsetandde hij.


    ‘Ja, en deze twee heren zijn Dick Stone en Will Parker, nog goede oude kennissen van jou uit Wilkinsfield, nietwaar? Ben je hierheen gekomen om de schatten hier weg te kapen?’


    ‘Nee. Wij zijn eerzame lieden en wilden alleen om onderdak vragen.’


    ‘En daarom kwamen jullie allemaal tegelijk door het raam naar binnen? Mooie manier van onderdak vragen! En jullie zijn eerzame lieden? Merkwaardig! Wat heeft Rothe, de houtvester, daarop te zeggen?’


    ‘We hebben alleen maar een grapje met hem uitgehaald.’


    ‘Hoho, een grapje?’ riep Rothe woedend. ‘Geef je mensen voor de grap aan de hongerdood prijs? En neem je ze voor de grap hun geld en hun hele hebben en houden af? Als dat een grapje was, mij best, dan mogen jullie ook de straffen die jullie niet zullen ontgaan, als een grapje beschouwen! Je hoeft overigens niet te denken dat ik toevallig hier ben. Old Firehand kent jullie schuilplaats en heeft hem aan ons verklapt. We zijn in het dal bij de wagens geweest, hebben ze verbrand en hebben het geld gevonden bij het linker achterwiel van de voorste wagen!’


    ‘Vervloekt!’ zei Bloody Jack hartgrondig.


    ‘Ja, en de twee bewakers die jullie daar hadden achtergelaten, hebben hun straf al gehad. Toen zijn we hierheen gereden om het weerzien met jullie te vieren. Ik hoop dat jullie er enthousiast over zijn.’


    ‘Nou, voor dat enthousiasme zal ik wel zorgen,’ zei Sam.


    ‘Hoe zit het eigenlijk, master Jack: is jou soms een sir bekend die zich Walker noemt? Hij zou in Prescott wonen.’


    ‘Ik ken hem niet.’


    ‘Je kent hem niet en ontvangt toch boodschappen van hem? Dat is vreemd!’


    ‘Ik weet niets van een boodschap.’


    ‘Is deze master Newton dan niet door hem naar jou toe gezonden?’


    ‘Nee.’


    ‘Wel, wij weten wel beter. Je verergert door je gedrag alleen je eigen situatie. Hoe zit het, master Wilkins, zullen we ze voorlopig maar opsluiten, opdat ze nog kunnen overleggen of ze wat mededeelzamer willen worden of niet?’


    ‘Ja,’ antwoordde Old Firehand in Wilkins’ plaats. ‘Maar eerst zou ik de cellen even willen bekijken.’


    Wilkins haalde een lamp en de sleutel en ging de jager voor naar de kelder. Daar waren, afgescheiden door een sterke deur, ettelijke cellen van verschillende afmetingen; de muren waren geheel van natuursteen en de met ijzer beslagen deur maakte iedere vluchtpoging onmogelijk.


    Het laagste vertrek was niet veel meer dan een gat. Je kon er alleen maar zitten.


    ‘Hierin komt Newton,’ besliste Old Firehand. ‘Ik raad u aan wat hem betreft de grootste strengheid en waakzaamheid in acht te nemen. Hij mag in geen geval ontkomen.


    Maar nu verder! De cellen voor de anderen.’


    Wilkins ontsloot enige deuren en de jager onderzocht de ruimten. Ze waren niet veel meer dan manshoog en hadden alleen naakte muren. Bij het lichtschijnsel zag hij in het midden van het plafond een luik.


    ‘Is dat de opening voor de luchttoevoer?’


    ‘Ja, maar ze heeft ook nog een ander doel. Ze komt uit in een klein kamertje op de begane grond en is daar afgedekt met een steen. Als je die optilt en je oor tegen de opening legt kun je ieder woord verstaan dat hier gesproken wordt.’


    ‘Dat is heel waardevol. Dan komen we gemakkelijk te weten wat ze ons anders zouden verzwijgen. Eigenlijk zou ik Newton alleen op willen sluiten, maar voor mij komt het er vooral op aan te horen te krijgen waar en hoe ik Walker die hem heeft gestuurd, kan vinden. Als we Newton bij de anderen stoppen, zullen ze daarover praten en horen wij het. Hij moet dus maar samen met hen hier opgesloten worden. Opdat ze niet zullen kunnen verraden waar ze zich bevinden, brengen we ze geblinddoekt hier.


    Maar dan moet de luistervink boven al bij het luik liggen.


    Ik zal de lange Dick daarmee belasten.’


    Ze begaven zich weer naar boven. Daar was Sam nog bezig de gevangenen uit te vragen. Hij wilde weten waar ze hun paarden hadden gelaten, maar ze zwegen halsstarrig.


    Berenhart die tot dan toe geen woord had gesproken, legde nu zijn hand op Sams schouder.


    ‘Mijn blanke broeder kan zijn stem sparen,’ zei hij met een nauwelijks zichtbaar lachje. ‘Berenhart zat ze achterna en weet alles. Een man hebben ze bij de paarden achtergelaten, die bij de vier ceders staan aan de andere kant van de rotswand.’


    Dick Stone werd naar zijn luisterpost gestuurd. Hij verwijderde de steen, ging plat op de grond liggen 'en hield zijn oor tegen de opening. Toen werden de bushheaders naar de kelder gebracht en daar opgesloten.


    Na korte tijd bracht Will Parker de dieren; de man die daar achtergebleven was, werd bij de anderen opgesloten.


    Na de arrestatie van Bloody Jack en zijn bende dacht Wilkins dat al het gevaar voorbij was. Hij schrok dan ook niet weinig toen hij van Old Firehand hoorde dat er driehonderd Maricopa-Indianen in aantocht waren.


    ‘Wat willen ze?’ vroeg Sam Hawkens.


    ‘Twee dingen. In de eerste plaats willen ze de Duif van het Oerwoud overvallen en bovendien hebben ze een oogje op de schatten die zich bij het Blauwe Water zouden bevinden - overigens,’ onderbrak hij zichzelf, ‘er wordt zoveel over deze schatten gepraat, master Wilkins. Berust dat op waarheid?’


    ‘Ze vergissen zich lelijk,’ ontweek Wilkins de vraag.


    ‘Wel, dan mogen de rode heren komen halen wat er niet is.’


    Berenhart hief zijn hoofd op.


    ‘De Maricopa’s zijn als ratten uit hun holen gekropen, maar Berenhart zal ze zonder enige moeite terugdrijven. Hij zal hen tegemoet rijden om hun kamp te verkennen. Het is immers gemakkelijk uit te rekenen uit welke richting de vijanden die aan de noordelijke oever van de Rio Gila wonen, zullen komen. Wij bevinden ons hier oostelijk van de hoofdstroom van de Gila en ik denk dat de Maricopa’s aan de noordkant van de rivier zullen blijven. Maar dan ligt Silver City op hun weg en daar mogen ze zich niet vertonen.’


    ‘Dan komen ze bij Fort West, waar ze hen onmiddellijk om zeep zouden brengen,’ zei Sam Hawkens.


    ‘Zo ver gaan ze natuurlijk niet. Ze laten het fort links liggen en rijden tussen beide door.’


    ‘Maar ik heb uit de mond van Bloody Jack gehoord dat de Maricopa’s al morgenmiddag hier kunnen zijn,’ merkte Old Firehand op. ‘Ze zijn dus geen dagmars meer van ons vandaan. Zouden ze soms hier in de buurt hun kamp hebben, master Sam?’


    ‘Geen sprake van.’


    ‘Of in de buurt van Silver City of Fort West?’


    ‘Zeker niet. Ze kamperen daarachter.’


    ‘En wanneer zullen ze tussen die twee plaatsen doorrijden?’


    ‘Vandaag, als het donker is geworden. We moeten “vandaag” zeggen, want het is al over twaalven.’


    ‘Ben het volkomen met je eens. Tot die tijd blijven ze dus achter de lijn die je van Silver City naar Fort West kunt trekken. Ken jij deze streek, master Sam?’


    ‘Redelijk, als ik me niet vergis.’


    ‘Maakt de Gila achter Silver City niet een flinke bocht naar het westen? Daar is hij smal en ondiep en kunnen we er gemakkelijk doorheen rijden. Het water komt de paarden nauwelijks tot hun romp. Het land binnen deze bocht is begroeid met oerwoud. Langs de oevers groeit riet en kreupelhout en daartussen gras, genoeg voor vele paarden. Daar zullen de roodhuiden hun kamp hebben opgeslagen.’


    ‘Good lack, er is geen betere schuilplaats denkbaar dan die plek! Midden in het oerwoud beschermd door de rivier, zitten ze zo veilig als in Abrahams schoot. Daar en nergens anders moeten we ze zoeken. Een van ons moet erheen om poolshoogte te nemen. Wie?’


    ‘Berenhart,’ zei het opperhoofd rustig.


    ‘En ik!’ zei Sam.


    ‘Berenhart zal alleen rijden. Als Sam Hawkens ook wil spioneren, kan hij zijn gang gaan. Old Firehand kan hem begeleiden!’


    ‘Maar ik dan?’ bemoeide Will Parker zich ermee. ‘Moet ik soms achterblijven?’


    ‘Ja,’ besliste Sam. ‘Niet iedereen hoeft mee te gaan. Maar troost je, lange, jij hebt tot taak de missiepost en de Duif van het Oerwoud te beschermen.’


    Maar de jonge Apache maakte een afwerend gebaar.


    ‘Nachise beschermt de Duif. Hij kan het best alleen af.’


    Uit zijn woorden sprak gekrenkte trots.


    ‘Er naderen vele vijanden,’ zei Berenhart met zijn melodieuze stem, ‘en dan is één man niet genoeg ter bescherming.


    Laten de blanke vrienden het huis bewaken. Berenhart vertrekt nu. Hij zal naar het noorden rijden om voorbij Fort West de Maricopa’s in de rug te komen.’


    ‘Dan gaan wij tweeën naar het zuiden,’ zei Old Firehand.


    ‘Wij rijden om Silver City heen en bereiken de indsmen van de andere kant. Daar ontmoeten we Berenhart misschien.’


    ‘Howgh!’


    Dit was alles wat de Apache zei. Het volgende ogenblik was hij de kamer uit.


    Sam wendde zich tot Old Firehand: ‘Wanneer vertrekken wij?’


    ‘Nu nog niet. Eerst moet ik naar Dick. Overigens zal master Wilkins jou zeker een van zijn voortreffelijke paarden geven, want je muildier zal wel uitgeput zijn.’


    ‘Mijn Mary uitgeput? Dan ken je haar slecht. Ze neemt het zeker tegen jouw raspaard op, als ik me niet vergis.’


    Beneden vond Old Firehand Dick op zijn buik, met zijn oor tegen het gat in de vloer. Toen hij Old Firehand zag binnenkomen, legde hij de steen op het gat en stond op.


    ‘Rotwerk!’ fluisterde hij. ‘Moet ik soms de hele nacht zo blijven liggen?’


    ‘Nee, master Dick, dat verlang ik niet. Hoe staat het, hebben ze gekletst?’


    ‘Alleen zachtjes. Ze dachten dat er iemand buiten voor hun deur stond te luisteren. Pas toen de laatste was binnengebracht, hoorden ze Wilkins weggaan en sindsdien praten ze harder. Maar niets belangrijks. Net precies begon die ene die zich Newton noemde, over Turkije.’


    ‘Dat moet ik horen.’


    Old Firehand ging liggen en luisterde. Maar het gesprek had al een andere wending genomen.


    ‘Als ze tenminste jou maar niet gesnapt hadden!’ hoorde hij de stem van Newton-Florin. ‘Dan had je nog naar Prescott kunnen rijden om Walker om hulp te vragen!’


    ‘Ik zou hem misschien helemaal niet gevonden hebben!’


    De spreker was kennelijk de bewaker van de paarden.


    ‘Natuurlijk noemt hij zich daar niet Walker. Hij heet Zennort en woont in een cottage in de Siërra Prieta.’


    ‘Dat is toch niet Prescott!’


    ‘Nee, vandaar uit is het nog vier uur rijden. Maar in dit land telt zoiets niet. Overigens zou iedere kroegbaas je de weg naar hem kunnen wijzen. Maar vertel me nu eens hoe het mogelijk was dat ze jullie als kippen hebben gevangen!’


    Nu begreep Old Firehand waarom zijn nasporingen in Prescott geen succes gehad hadden. De rest van het verhaal kende hij wel. Dat hoefde hij niet te horen. Daarom verliet hij het luistergat; de minuut die hij daar had doorgebracht, was rijkelijk beloond.


    Hij legde de steen weer op de opening en verwijderde zich met Dick om Sam Hawkens te zoeken.


    De kleine trapper was op de binnenplaats al bezig zijn Mary te zadelen.


    Toen ze op het punt stonden te vertrekken, kwam Wilkins ze achterna om afscheid van hen te nemen en ze te bedanken.


    ‘Het is de moeite niet waard,’ zei Sam. ‘Zolang wij niet terug zijn, dreigt jullie geen gevaar, als ik me niet vergis.’


    ‘Dank u, sir! Ik vertrouw trouwens ook wel een beetje op mezelf. Zodra u weg bent, zal ik het water loslaten; dan zijn hier vanmiddag minstens honderd potige Chiricahuakrijgers aan het meer verzameld.’


    ‘Maar zorg dat ze niet te zien zijn, dus laat ze in je huis!


    Want de Maricopa’s zijn ook geen domme jongens en ze zullen verkenners vooruitsturen!’

  


  
    


    


    11. Gekidnapped


    Het schemerde al; toen Old Firehand en Sam Hawkens de kloof door waren en de vlakte voor zich hadden, was het klaarlichte dag geworden.


    Ze gingen steeds maar zuidwaarts en maakten een wijde boog. Na twee uur hadden ze Silver City aan hun rechterhand en bogen af naar het westen en vervolgens meer naar het noorden, tot ze bij de rivier kwamen. Old Firehand loodste zijn paard met een vastberaden beweging de rivier in en stopte pas op de andere oever. Sam Hawkens volgde hem onmiddellijk met zijn Mary.


    ‘Als mijn berekeningen juist waren,’ zei Old Firehand, ‘kunnen de roden niet ver meer zijn. Laten we dus afstijgen en de dieren hier in dit dichte kreupelhout verbergen!’


    Hij duwde de struiken vaneen, leidde zijn paard ertussen en bond het vast. Sam volgde zijn voorbeeld. Nadat ze alle sporen hadden uitgewist, nam Old Firehand de leiding en hun pad leidde voortdurend langs de rivier door het struikgewas. Ze letten er zorgvuldig op geen sporen achter te laten. Daar boog de trapper twee takken opzij om verder te kunnen lopen, maar hij stapte terug en liet de takken weer los.


    ‘Wat zag je?’ vroeg Sam.


    'Indsmen.'


    Ze hurkten neer en keken door de struiken. De rivier maakte hier een bocht. Aan dezelfde oever, maar aan de andere kant van de bocht, zaten minstens een dozijn roodhuiden.


    Ze zaten niet bij elkaar, maar in een rij langs het water en beoefenden vol overgave de edele hengelsport.


    Hun gezicht was beschilderd met de oorlogskleuren, waaraan Old Firehand kon zien dat ze inderdaad met Maricopa’s te doen hadden. Zij behoren tot de Yuma-indianen en zijn een uitermate krijgszuchtige stam.


    ‘Well, ik weet waar ik aan toe ben,’ fluisterde Old Firehand zijn metgezel toe. ‘De indsmen schijnen vlak om de bocht te bivakkeren. Als we ze ongemerkt willen naderen, moeten we dus een boog beschrijven. Het is het beste als we teruggaan naar waar we onze paarden hebben achtergelaten en de roodhuiden dan van achteren besluipen.’


    ‘En als we ontdekt worden?’


    ‘In dat geval kunnen we niets anders doen dan zo snel mogelijk naar onze dieren te gaan en ertussenuit te knijpen.


    Als een van ons beiden wordt ontdekt, moet hij niet in de richting van de dieren vluchten, omdat dan de terugtocht voor de ander wordt afgesneden. Overigens blijven we wel bij elkaar of tenminste zo dicht bij elkaar dat we als het erop aan komt, in ieder geval nog tegen elkaar kunnen zeggen wat we zullen doen. Kom nu!’


    Ze slopen weer terug langs hun dieren en beschreven een grote boog zodat ze voorbij de bocht uitkwamen. Ze zorgden er intussen wel voor hun sporen zo zorgvuldig mogelijk uit te wissen.


    Bij de rivier bevond zich eerst een niet al te brede strook kreupelhout, daarachter lag een hoog bos dat uitsluitend uit bomen bestond die in het Westen deepbranch- of greatleaf-bomen worden genoemd. Soms noemt men ze ook straightwoods. Deze uitdrukkingen betekenen: dieptak-, grootblad- en rechthoutbomen. Uit deze namen valt de bouw van deze reuzen van het oerwoud gemakkelijk af te leiden. Ze zijn behoorlijk hoog en fors. De takken beginnen al twee voet boven de grond. De hoofdtakken, meestal in staat het gewicht van een zware man te dragen, zijn kaarsrecht en staan loodrecht op de stam, zodat men er gemakkelijk als een koorddanser overheen kan lopen. De bladeren hebben de vorm van die van onze walnootbomen, maar zijn belangrijk groter en vormen een zeer dicht loofdak. Dergelijke bomen staan weliswaar nooit dichtbij elkaar, maar de takken bereiken een aanzienlijke lengte; dikwijls raken de takken van de ene boom verstrikt in die van de andere en een dergelijk bos vormt met zijn diverse bladerdaken een dicht, groen, uit vele verdiepingen bestaand plafond, waaronder men vanwege de lage takken weliswaar niet goed kan lopen, maar wel een voortreffelijke schuilplaats tegen regen en ontdekking vindt.


    Een geoefend boomklimmer of liever nog iemand die de kunst verstaat zich in evenwicht te houden, kan daarboven tussen het loof van de sterke takken van boom tot boom kruipen zonder ontdekt te worden. Hij moet wel uitkijken dat hij geen takjes breekt of een ander geluid veroorzaakt; want als zich beneden indianen ophouden, is hij erbij.


    Old Firehand en Sam Hawkens hadden de woudzoom achter zich en drongen nu het woud in, onder welks dak de roodhuiden zich schenen op te houden. Daar hoorden ze het gesnuif van een paard en meteen trok Old Firehand zijn metgezel terug tussen het struikgewas.


    ‘Halt, master! Waarschijnlijk hebben ze hun dieren vlakbij zich. Het is altijd beter te weten hoe het daarmee staat. Laten we dus eerst daar gaan kijken! Ik zou graag willen weten of ze bewaakt worden!’


    Ze kropen laag over de grond in de richting waaruit het snuiven was gekomen en, steeds gedekt door de struiken, slopen ze tussen de woudzoom en de strook kreupelhout tot ze bij een vrij groot, met gras begroeid open stuk kwamen waarop een aanzienlijk aantal paarden graasden. Ze telden ongeveer driehonderd dieren. Hun voorpoten waren aan elkaar gebonden zodat ze niet konden afdwalen.


    ‘Ik zie geen bewaking,’ zei Sam.


    ‘Ik ook niet. De roodhuiden wanen zich hier zeker volkomen veilig. Behold! Zie je daar die twee goudvossen?’


    ‘Ja. Prachtige dieren. Die worden zeker niet door gewone indsmen bereden.’


    ‘Dat denk ik ook niet. Ik ben geen paardendief, maar als ik die beesten kon gebruiken en er onze aanwezigheid niet mee verried, zou ik ze wegpikken. - Kom, het bos in!’


    Toen ze zich tussen de hoge en zware stammen bevonden, verborgen door de onderste takken die bijna de bodem raakten, snoof Sam.


    ‘Ruik je niets?’


    ‘Jazeker! Ze bakken vis.’


    ‘Ja. Jouw neus is even goed als die van mij. Ze zouden jou ook Tshi-kone kunnen noemen. Maar waar komt die lucht vandaan? Hier tussen al die bladeren vergis je je snel.’


    ‘Van de rivier.’


    ‘Dacht ik ook. We moeten dus die kant op.’


    ‘Ja. Hm! Als het aan mij lag.... ’


    Old Firehand keek onderzoekend omhoog en vervolgens naar zijn makker.


    ‘Wat?’


    ‘Kun je klimmen?’


    ‘Als een boskat, als het erop aankomt.’


    ‘Het lijkt me namelijk beter naar boven te klimmen en dan van tak tot tak verder te kruipen.’


    ‘Ik ben je man.’


    Sam greep een stevige tak op manshoogte en zat er het volgende moment bovenop. Een stukje hoger raakte een tweede en vervolgens een derde tak het loof van de volgende boom. Een sprong en nog een en Sam zat al op de derde tak, zodat Old Firehand hem niet meer kon zien.


    De jager knikte tevreden bij zichzelf. Maar na een paar seconden had hij zich bij Sam gevoegd, die meteen wilde doorklimmen. Old Firehand hield hem terug.


    ‘Halt! Voordat we deze dekking verlaten, moeten we ervan overtuigd zijn dat we veilig zijn. Laat mij maar voorop gaan. In de volgende boom kijk ik goed om me heen. Als ik niets verdachts bespeur, wenk ik en kom jij me na. Ik zie hier geen mens, dus kunnen we verder gaan.’


    Hij ging overeind staan op de zware tak en liep vooruit tot hij net zo’n tak bereikte in de volgende boom, waarover hij nog steeds rechtop naar de stam toeliep. Daar hurkte hij neer en keek de omgeving af. Vervolgens wenkte hij. Sam volgde hem op dezelfde veilige manier.


    Op deze manier gingen ze van boom tot boom. Het was werkelijk een huzarenstukje dat de twee mannen volbrachten; ze veroorzaakten niet het minste geluid; geen tak brak, geen blad viel naar beneden. Hun bewegingen waren ondanks de geweren die ze op hun rug meedroegen, zo soepel dat de takken nauwelijks bewogen.


    Plotseling waren ze bij het einde van het bos. Een van de stormen die soms dwars door de wouden gaan en over hele afstanden de bomen neervellen, had de loop van de rivier gevolgd en had aan de ene oever de sterkste bomen ontworteld en over elkaar gegooid. Daardoor was een ondoordringbare chaos ontstaan en aan de rand daarvan....


    ‘Hallo!’ fluisterde Old Firehand. ‘Daar zitten ze!’


    De twee jagers konden vanuit hun hoge standplaats zien dat de roodhuiden aan een kant om de orkaan, zoals men de storm en dienovereenkomstig ook de geteisterde plek noemt, heen waren getrokken om bij de rivier te kunnen komen. Velen van hen zaten daar nog steeds te hengelen, een lange rij roerloze gestalten. Zij die al geluk hadden gehad, waren teruggegaan om hun vangst te bakken. Hiervoor hadden ze met hun tomahawk gaten in de grond geslagen, daarboven een vuurtje aangestoken en de vissen zonder ze van tevoren schoon te maken in de gloeiende as gelegd.


    Daar de twee trappers zich in de onmiddellijke nabijheid van de indianen bevonden, moesten zij hun voorzichtigheid verdubbelen en ze liepen nu dan ook niet meer rechtop over de takken, maar ze kropen op handen en voeten verder. Reeds na korte tijd hoorden ze stemmen. Twee mannen spraken in een mengsel van Spaans en indiaans, van welk mengsel blanken zich bij hun omgang met roodhuiden bij voorkeur plegen te bedienen.


    Old Firehand en Sam Hawkens zaten nu in de boom waaronder het gesprek werd gevoerd. Ze konden de sprekers weliswaar niet zien, maar verstaan deden ze hen woord voor woord. Ze hurkten dichtbij de stam neer en luisterden.


    ‘Wat voor plan heeft IJzerpijl?’ vroeg de ene, die naar zijn uitspraak te oordelen, een blanke was. ‘Is het niet raadzaam list te gebruiken?’


    ‘Wat voor list bedoelt mijn blanke broeder Sonataka?’


    De man die dit zei, scheen het opperhoofd zelf te zijn.


    Hij noemde de ander Sonataka, wat de ‘zilverman’ betekent.


    ‘We kunnen vooruitgaan en het bericht rondstrooien dat we de graven van de opperhoofden willen gaan vereren. Ze zullen ons dan als gasten in de missiepost ontvangen, ’s Nacht komen onze mensen en maken we de deur voor hen open.’


    ‘Dat gaat niet. Men kent IJzerpijl. Ze zouden ons meteen gevangen nemen en ik zou aan de martelpaal komen ter ere van de graven der opperhoofden. Nee, dat plan deugt niet.’


    ‘Bedenk dan een ander!’


    ‘Ik weet allang wat ik ga doen. Er wonen weinig mensen in de missiepost en hun beschermers, de Chiricahua-apaches, zijn op jacht. Wij zijn met tien maal drie maal tien man. We moeten het dal van het Blauwe Water ’s nachts bereiken en de missiepost omsingelen. De bewoners hebben niets in de gaten. Ze worden overrompeld voordat ze op het idee kunnen komen zich te verdedigen, en wij zullen ze dan aan de martelpaal verbranden zoals zij ons zouden verbranden.’


    ‘En de schatten van de missiepost?’


    ‘Die zijn voor jou, zoals we afgesproken hebben. Maar je krijgt ze pas als je ons kruit en lood hebt gegeven, volgens onze afspraak.’


    ‘Maar als we het goud en het zilver niet vinden?’


    ‘Dan zullen we de Duif van het Oerwoud zolang martelen dat ze ons de schuilplaats verraadt.’


    ‘En haar daarna doden?’


    ‘Of ik haar zal doden, weet ik nog niet,’ snauwde het opperhoofd, nu nors. ‘Ik ben het opperhoofd van de Maricopa’s en ik doe wat ik wil.’


    ‘Je vergeet dat ik niet je ondergeschikte ben.’


    ‘En jij vergeet dat een opperhoofd niet al zijn gedachten hoeft te vertellen. Eet en ga wat slapen, anders zou je vannacht nog moe worden!’


    Ze hoorden een onderdrukte vloek; toen verwijderde de ‘zilverman’ zich.


    De spionnen keken door het bladerdak. Toen hij van onder de boom vandaan kwam, zagen ze hem. Hij kon niet veel ouder dan dertig jaar zijn.


    ‘Wie is dit edele heerschap?’ vroeg Sam zacht.


    ‘Weet ik niet. Maar van IJzerpijl heb ik wel eens gehoord.


    We mogen van geluk spreken dat we uitgerekend het opperhoofd hebben getroffen.’


    ‘Wat weet jij van hem?’


    ‘Hij heeft niet zo’n beste naam en schijnt onberekenbaar te zijn in zijn daden. Maar in dit geval is hij wellicht niet de enige schuldige, misschien niet eens de hoofdschuldige.


    Je hebt zelf immers gehoord dat er weer een blanke bij betrokken is. Zoals helaas bijna steeds als de roodhuid een schurkenstreek uithaalt.’


    ‘Wat nu? Het opperhoofd schijnt beneden te blijven zitten.’


    ‘Inderdaad. Ik zal eens een tak lager gaan om hem te bekijken. Wacht!’


    ‘Ik denk er niet aan. Ik wil die roodhuid ook wel eens van wat dichterbij bekijken.’


    Ze lieten zich dus wat naar beneden zakken. Daar zagen ze dat er voor het opperhoofd een kleine, uit struiken bestaande hut was neergezet, met in het dak een lans waaraan een scalp hing. IJzerpijl zat voor de ingang en had twee kleine potjes met verf voor zich staan, waarin hij beurtelings een penseel stak om zijn gezicht te beschilderen.


    ‘Rood en zwart,’ zei Sam fluisterend. ‘Dat zijn de oorlogskleuren; ze betekenen bloed en dood! Hij meent het dus zeer ernstig. Maar wie komen daar aan?’


    Langs de orkaan kwamen twee jonge indianen aangehold, kennelijk broers; ze waren ongeveer zeventien of achttien jaar oud. Toen ze het opperhoofd zo bezig zagen, bleven ze eerbiedig op een afstand staan. Het zich beschilderen met de oorlogskleuren is een heilige handeling waarbij men niet gestoord mag worden.


    Maar hij wenkte ze naderbij.


    ‘Wat willen de twee “vingers” hier?’ vroeg hij.


    De oudste kwam dichterbij.


    ‘De “Rechtervinger” en de “Linkervinger” komen om het opperhoofd iets te verzoeken.’


    ‘Vertel op!’


    ‘Waarom moeten wij hier onder de boom zitten als we op het oorlogspad zijn? Hebben wij niet de twee beste paarden van de stam? Zijn onze goudvossen niet kloek en moedig? Wij kennen het doel van de tocht. Wij willen krijgers worden en blijken van onze dapperheid geven. De jongeren die naam willen maken, worden altijd als spionnen gebruikt. Waarom zendt onze vader geen spionnen uit? Waarom gunt hij ons niet de roem met de scalpen van vijanden terug te kunnen keren?’


    Deze twee indsmen hadden nog geen vaste naam; ze werden alleen voorlopig ‘Rechtervinger’ en ‘Linkervinger’ genoemd.


    De naam die de indiaan zijn hele leven draagt, krijgt hij pas als hij een proef afgelegd heeft. Het oude opperhoofd grijnsde tevreden, hetgeen zijn halfbeschilderde gezicht iets afstotends gaf. Hij voelde zich over de ondernemingslust van zijn spruiten zeer voldaan.


    ‘Willen de twee “vingers” hun vader bevelen geven?’ antwoordde hij. ‘Wat begrijpen jullie van de oorlog die we aan het voeren zijn? Waarvoor heb ik spionnen nodig? Ik ken de plek waar we heen willen, nauwkeurig. Door spionnen zouden we ons verraden. De twee “vingers” zullen morgen bij het krieken van de dag in de gelegenheid zijn zich meester te maken van de scalpen van blanken.


    Zij zullen de eersten zijn die de missiepost binnendringen.’


    ‘Van ons zijn er zoveel en er zijn maar zo weinig bleekgezichten! De twee “vingers” zullen geen scalp krijgen als ze blijven wachten. Ze zullen vooruitrijden.’


    ‘Jullie blijven!’ beval hij.


    ‘IJzerpijl is streng voor zijn zoons. Wij hebben hier onze messen, kokers, pijlen en bogen. Mogen we daarmee op niets anders schieten dan op nish-yuknovan (vlinders)?’


    Vlinders zijn vanwege hun onregelmatige zigzagvlucht zeer moeilijk te raken. Daarom oefenen indiaanse jongens zich met hun kleine pijlen hierop voor de jacht.


    Maar later als zij krijgers zijn geworden, schamen ze zich hierover.


    ‘Blijf daar maar op schieten tot jullie geleerd hebben het opperhoofd te gehoorzamen!’


    De jonge indianen keken elkaar vragend aan en verdwenen snel. Met een trots gezicht gingen ze het bos in en het was te zien dat ze vast van plan waren iets te doen dat hun roem en eer bracht.


    De oude dacht zeker hetzelfde; want hij bromde tevreden voor zich heen en de twee luistervinken verstonden duidelijk de woorden okmek nosos, wat ‘jonge leeuwen’ betekent.


    ‘Die gaan een stomme streek uithalen,’ fluisterde Sam.


    ‘Waarvan wij gaan profiteren. Volg mij en maak je lasso los!’


    ‘Waarom?’


    ‘Zie je zo wel.’


    Old Firehand klom van tak tot tak en van boom tot boom, in de richting waarin de twee ‘vingers’ waren gegaan. Nu had hij ze ingehaald. Hij ging op een tak liggen en boog zijn hoofd naar beneden om rond te kijken. Er was niemand in de buurt.


    Snel sprong hij naar beneden. Hij bevond zich nu vlak achter het tweetal, greep ze allebei bij de keel die door zijn stalen greep werd dichtgesnoerd. Onmiddellijk verloren de indianen het bewustzijn zonder het geringste geluid te slaken.


    ‘Zounds!’ klonk Sams stem gedempt van boven. ‘Een meesterstukje, master! Maar dat had ik wel verwacht.’


    ‘Er kan ieder moment iemand komen. Snel, neem er een mee naar boven!*


    Met deze woorden hees de jager de ene roodhuid omhoog; Sam trok hem snel verder en de tweede volgde. Old Firehand stak de pijlen van de ‘vingers’ bij zich, want die hadden hen kunnen verraden; hij slingerde zich weer omhoog, bond de gevangenen, klom een tak hoger en trok ze naar boven.


    ‘Een schitterende grap, als ik me niet vergis!’ giechelde Sam. ‘Hopelijk leven ze nog. Het zou doodzonde zijn als je zulke zoete kindertjes had bezeerd!’


    ‘Ze zijn niet dood. Ik heb ze nodig om deze affaire zonder bloedvergieten tot een einde te brengen.’


    ‘Aha! Als gijzelaars?’


    ‘Ja. - Maar nu naar onze paarden! We nemen de goudvossen.


    IJzerpijl zal dan denken dat zijn zoons als spionnen vooruit zijn gegaan om zich te onderscheiden. Laat hem dat maar denken! Voorwaarts!’


    De twee westmannen namen ieder een gevangene over de linkerschouder om de rechterhand vrij te hebben voor het klimmen.


    Toen ze ver genoeg van hun vijanden vandaan waren, lieten ze zich op de grond zakken.


    De reusachtige jager liep licht gebogen voorop. De last op zijn schouder deerde hem niet in het minst; de kleine Sam daarentegen had heel wat te stellen met zijn indiaan.


    Zo kwamen ze aan de rand van het bos, bij de open plek waar de paarden graasden.


    ‘Nu snel even een knevel in hun mond! Pak wat gras, Sam, we hebben niets anders!’


    Nu droegen ze de gevangenen naar de twee goudvossen.


    De dieren waren gezadeld, een omstandigheid die de beide jagers zeer goed uitkwam. De twee lasso’s waren lang genoeg om de twee jongens, van wie de voeten onder de buik van het paard met riemen aaneengebonden werden, op de dieren vast te binden.


    Ondertussen kwamen ze weer bij bewustzijn en hun gezicht vertrok van schrik toen ze de twee trappers zagen.


    Ze stieten een soort gerochel uit, maar er zat voor hen niets anders op dan zich in hun lot te schikken.


    ‘Nu zal ik de vossen een eind stroomafwaarts brengen,’ zei Old Firehand. ‘Sam, ga jij intussen naar onze paarden, loods ze het water in en rijd een eind stroomopwaarts zodat ze geen sporen vinden.’


    Toen Old Firehand de rivier bereikte, hoefde hij niet lang op Sam te wachten.


    ‘Heb je de sporen tussen de struiken ook uitgewist?’


    ‘Denk je heus dat Sam Hawkens zo dom is dat hij dat zou vergeten? Zou graag de Indsman willen zien die erachter komt dat de heren Maricopa’s zulk hoog bezoek hebben gehad, hihihi!’


    ‘Mooi zo. Ze zullen de sporen van deze twee paarden lezen en ze een stuk volgen. Maar ze mogen geen spoor van vier paarden ontdekken, anders zijn we verraden. We gaan dus uit elkaar. Jij neemt de ene gevangene en zet hem de rivier over. Ik neem de andere, loop nog een stuk stroomopwaarts en rijd in een boog om onze sporen zover mogelijk uit elkaar te houden.’


    ‘En waar ontmoeten we elkaar?’


    ‘Bij de laatste heuvel waar we vanmorgen langs gekomen zijn. Kun jij je nog herinneren dat aan de voet daarvan de uitgedroogde bedding van een beek te zien was?’


    ‘Jazeker, master.’


    ‘Daar komen we bij elkaar. Wie het eerst aankomt, blijft wachten.’


    ‘Well,’ knikte Sam. ‘De oude heer zei tegen zijn zoons dat zij de eersten zouden zijn die de missiepost zouden betreden.


    Wij doen hem het plezier zijn woorden in vervulling te laten gaan en wel veel eerder dan hij voor mogelijk had gehouden. Maar goed, breng mij die ene knaap maar! Ik kan hem niet gaan halen, anders vinden ze het spoor van drie paarden aan de oever.’


    Old Firehand leidde de twee indiaanse paarden het water in, gaf het ene aan de kleine jager en het andere aan de teugel houdend sprong hij op zijn eigen paard. Nu waren ze alle vier in de rivier, terwijl er maar twee sporen naar die plek leidden.


    ‘Zo, master!’ zei Sam. ‘Nu zijn we zover en de rit kan beginnen, als ik me niet vergis. Gedraag je netjes!’


    Hij draaide zich om en dreef de twee paarden naar de tegenoverliggende oever. Behouden kwam hij aan de overkant en reed in galop weg in de aangegeven richting.


    Toen Old Firehand langs een omweg op de ontmoetingsplaats aankwam, stond Sam met de andere ‘vinger’ al op hem te wachten. Samen zetten ze de tocht naar het Blauwe Water voort.


    Hoe hoger ze kwamen, hoe vaker ze op kleine groepjes Apaches stuitten die dezelfde kant opgingen. Ze waren allemaal goed bewapend, maar te voet. Ze hadden het sein dat Wilkins hun had gegeven, gezien: het ging erom de missiepost tegen een overval te verdedigen en daarbij konden ze geen paarden gebruiken. Toen de ruiters hen passeerden, weken ze stil opzij en stamelden bij het zien van de gevangenen hoogstens een verwonderd ‘oef’.


    Bij het meer was niemand te zien, maar toen ze de binnenplaats van het missiegebouw opreden, zagen ze bijna honderd Apaches die zwijgend op de grond zaten en gereed waren de Duif van het Oerwoud tegen de vijand te verdedigen.

  


  
    


    


    12. Berenhart


    In de missiepost ontstond groot tumult toen men de gevangenen zag en de twee jagers oogstten de grootste lof.


    Onder de reeds aangekomen Chiricahua-apaches bevond zich ook het opperhoofd Cochise, een grote en breed gebouwde krijger. Hij kwam aangelopen en begroette de trappers op waardige wijze.


    Er werd krijgsraad gehouden. Old Firehand stelde voor de terugkeer van Berenhart af te wachten voordat er iets werd ondernomen. Wilkins ging hiermee akkoord en ook het opperhoofd van de Chiricahua’s was het ermee eens.


    ‘Hebt u wel eens van een blanke gehoord, master Wilkins, die door de indianen Sonataka wordt genoemd, Zilverman?’


    vroeg Old Firehand.


    ‘Gehoord heb ik wel van hem, maar ik heb hem nog nooit te zien gekregen. In deze dunbevolkte streken is het immers snel algemeen bekend als zich ergens een blanke heeft gevestigd.’


    ‘Wat is hij voor iemand?’


    ‘Hij is eigenaar van een kwikzilvermijn in....’


    ‘... ah, vandaar de naam Zilverman. Kent u zijn echte naam?’


    ‘Hij heet Roulin.’


    ‘Een Fransman zeker.’


    ‘Mogelijk. Precies weet ik het niet. Hij woont aan de overzijde van de Colorado in een dal dat van de indianen de bijnaam “Dal van de Dood” heeft gekregen. Hiermee bedoelen ze evenwel niet het beruchte Dal des Doods dat door de Amerikanen Death Valley wordt genoemd, maar een ander, veel verder zuidelijk gelegen en aanzienlijk kleiner dal. Verder wordt er niet veel goeds over hem gezegd. Hij beschikt over grote hoeveelheden kwikzilver, zonder dat men weet hoe hij eraan komt. Men ziet wel de groeven, maar nooit een arbeider. De bijgelovige buurtbewoners zeggen dat hij een verbond met de duivel heeft gesloten en dat deze boze geesten het giftige metaal voor hem uit de aarde halen. Waarom vraagt u mij over hem?’


    ‘Omdat hij een schurk is. Hij neemt namelijk deel aan de tocht van de Maricopa’s; hij schijnt zelfs degene te zijn die ons de roodhuiden op ons dak stuurt.’


    ‘Vergist u zich niet?’


    ‘Nee. Sam en ik hebben hem zelf gezien, aangenomen dat uw Roulin en onze Sonataka dezelfde persoon zijn.’


    ‘Hij moet maar oppassen voor mij, de verrader! Als ik hem voor mijn buks krijg, kan hij rekenen op een kogel!’


    De voorbereidingen op de ontvangst van de Maricopa’s bestonden allereerst in het aanleggen van vuurplaatsen op het platte dak van het missiegebouw, die bij het naderen van de vijand aangestoken zouden worden. Petroleum, pek en hars waren in voldoende hoeveelheid aanwezig voor een vuur waarmee het hele dal van het meer verlicht kon worden.


    Toen het donker was geworden, waren er al zeker honderdvijftig indianen komen opdagen die tot de tanden bewapend op de aanval wachtten. Berenhart was nog niet terug.


    Wilkins begon zich zorgen te maken over hem, maar Old Firehand stelde hem gerust.


    ‘Niet nodig, sir! Voor zover ik Berenhart ken, komt hij niet eerder dan de vijanden om ons hun komst te melden. Ik maak me niet de minste zorgen over hem.’


    Het was al tegen middernacht. Buiten heerste diepe duisternis.


    Het gebouw stond rustig in het donker. Geen van de buitenramen was verlicht. Toen werd er zacht op de deur geklopt; de oude indiaanse vrouw opende de grendels.


    ‘Wie is daar?’


    ‘Berenhart.’


    Hij liep toen ze hem binnenliet, zwijgend langs haar heen.


    Zijn paard had hij zeker op een veilig plekje verstopt om beter te kunnen rondkijken.


    Op de binnenplaats brandde een laag vuur, waarvan het schijnsel de gestalten van de rode krijgers op schilderachtige wijze verlichtte. Berenhart liep naar Cochise en sprak enige tijd met het opperhoofd. Toen gaf deze zijn krijgers enige bevelen, waarna zij onmiddellijk verdwenen om zich te verspreiden over het dak van het huis en in de kamers waarvan de ramen aan de buitenzijde lagen. Toen Berenhart in de kamer kwam waar de blanken bijeen waren, zei hij alleen: ‘De Maricopa’s zijn er.’


    ‘Eindelijk!’ zei Sam. ‘Nu kan de poppenkast beginnen.


    Zullen ze onmiddellijk aanvallen?’


    ‘Ze zijn vlak achter mij. Ze zullen het huis omsingelen.


    Hebben mijn blanke broeders ervoor gezorgd dat er een vuur aangestoken kan worden?’


    ‘Ja.’


    Nu begaf ieder zich naar zijn post. Sam had de deur gekozen; hij verwachtte daar het eerst te kunnen schieten.


    Buiten viel niet het minste geluid te horen. Sam stond voor het kijkgat, maar zag niets. Toch wist hij dat de aanvallers maar een paar passen van hem vandaan waren; het was een onbestemd gevoel, zijn zesde zintuig, dat hem dat vertelde.


    Verwonderd spitste hij zijn oren toen hij een paard hoorde dat langzaam naderbij kwam en voor de deur stil stond.


    Er werd geklopt. Sam wachtte even om ze de indruk te geven dat de bewoners al sliepen; pas na herhaald kloppen schoof hij de grendel weg.


    ‘Wie is daar?’


    ‘Een bode voor de Duif van het Oerwoud.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van Cochise.’


    ‘Waar bevindt het opperhoofd dat u zendt, zich dan?’


    ‘Hij jaagt op buffels aan de oevers van de Gila.’


    Daar hoorde Sam het geluid van sluipende voeten. Hij wist dat er nu verscheidene vijanden bij de buitendeur stonden. Ze waren van plan zich open te laten doen en samen met degene die zich voor bode uitgaf, naar binnen te dringen. Sam had zo hard gesproken dat je het boven op het dak kon horen.


    ‘Jaagt hij?’ lachte hij hartelijk. ‘Mijn rode broeder vergist zich. Cochise bevindt zich in dit huis.’


    ‘Oef!’ klonk het geschrokken van buiten.


    ‘Ja, rooie rakker! Als je iemand wilt overrompelen, moet je ook de slimste zijn. Maar jullie Maricopa’s zijn de domste, als ik me niet vergis. Ik was vandaag in jullie kamp en heb de zoons van IJzerpijl uit jullie midden gehaald en hen als gevangenen hierheen gebracht. Nu weten jullie waar jullie aan toe zijn. En jou zal ik mores leren voor de leugens die je ons hebt opgedist...’


    Bij deze woorden had hij de loop van zijn geweer door het kijkgat gestoken; onmiddellijk daarop kraakte een schot.


    Bij het schijnsel ervan zag men de indiaan van zijn paard glijden.


    Een woedend gehuil beantwoordde het schot; toen viel er een stilte. Op dat moment laaide boven op het platform van het huis een enorme petroleumvlam op, zodat de hele omgeving verlicht werd door een gloed die in helderheid het daglicht evenaarde. De belegerden zagen nu dat de Maricopa’s het huis aan alle kanten hadden omringd.


    Toen klonk van het dak een melodieuze stem: ‘Hier staat Berenhart, het opperhoofd van de Apaches, om IJzerpijl te ontvangen. Mijn rode broeders kunnen in vrede naar hun dorpen terugkeren voordat onze kogels hen vernietigen!’


    Een brullend hoongelach was het antwoord. Maar de machtige stem van de Apache overstemde het lawaai.


    ‘Laten de Maricopa’s hun oren openen! Het is niet goed dat rode krijgers elkaar uitmoorden! In dit huis liggen de twee zoons van IJzerpijl; ze kunnen onbelemmerd terugkeren als de Maricopa’s beloven nooit meer de strijdbijl tegen Paloma Nakana op te graven! Ik heb gesproken. Howgh!'


    ‘Ellendige leugenaar!’ schreeuwde de hese stem van IJzerpijl. ‘Hier!’


    Er klonk een schot. Maar op hetzelfde ogenblik lag Berenhart op de vloer en de kogel floot over hem heen.


    Onmiddellijk stond hij weer op en hief zijn hand op.


    ‘Berenhart is de vriend van alle rode broeders, maar schurftige coyotes vernietigt hij! Lathi-iski - laat de geweren spreken!’


    Van boven en vanuit alle raamopeningen knalden op hetzelfde moment schoten, en de kogels misten hun doel niet, want de vlammen verlichtten de aanvallers. De Maricopa’s hieven een luid woedegeschreeuw aan en renden weg om buiten schootsafstand te komen.


    Hun ontvangst was van dien aard geweest dat hun de lust de missiepost te bestormen, vergaan was. Het vuur op het huis werd tot het aanbreken van de dag aangehouden.


    Toen het licht werd, kon men de doden tellen. Het waren er meer dan veertig.


    De Maricopa’s verbleven buiten kogelbereik, niet ver van de oever van het meer. Ze hielden zich zeer rustig; het was aan te nemen dat ze iets in het schild voerden.


    Old Firehand zat op het platte dak en bekeek de vijanden door zijn verrekijker. Wilkins kwam naar boven en vroeg de verrekijker. Zorgvuldig monsterde hij het kamp van de vijand. Plotseling stiet hij een zachte kreet uit.


    ‘Wat is er?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Wat een verrassing! Artur is erbij!’


    ‘Artur? Is dat niet de naam van uw verdwenen neef?’


    ‘Ja.’


    ‘En is die erbij?’


    ‘Ik zie hem duidelijk naast het opperhoofd.’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, sir. Degene die u bedoelt, is die schoft Sonataka over wie ik u vertelde.’


    ‘Ik kan het niet geloven. Het moet Artur zijn!’


    ‘Vergist u zich niet?’


    ‘Uitgesloten. Hij is het zeker!’


    ‘Bedenk dat die man niet de gevangene van de Maricopa’s is! Hij is vrij; hij kan doen en laten wat hij wil! Als hij degene was voor wie u hem houdt, zou hij al lang naar zijn vaderland zijn teruggekeerd.’


    ‘Dat zou je verwachten. Maar wie weet wat hem daarvan afgebracht heeft? In dit land gebeuren onbegrijpelijke dingen. Artur heeft de plantage verkocht; wat daarvan ook de reden is geweest, hij durft nu niet meer terug te komen, hij schaamt zich mij onder de ogen te komen.’


    ‘Ik kan me niet met de gedachte verzoenen dat de eigenaar van een kwikzilvermijn in het Dal van de Dood aan u verwant is. Misschien wordt dit alles binnenkort opgehelderd. Kijk, daar komt een roodhuid aan!’


    Inderdaad naderde een Maricopa het huis. Hij droeg een witte vlag in de hand en zwaaide ermee ten teken dat hij met vreedzame bedoelingen kwam.


    ‘Een onderhandelaar,’ zei Wilkins. ‘We zullen horen wat hij wil.’


    Berenhart die ook op het platte dak lag, stond op.


    ‘Een bode van IJzerpijl. Laat mijn blanke broeder Old Firehand met hem onderhandelen! Hij zal doen en zeggen wat het beste is.’


    Old Firehand ging. Wilkins schudde verwonderd zijn hoofd.


    ‘Eigenlijk is het toch mijn taak een onderhandelaar te ontvangen.’


    ‘Ja, maar mijn broeder weet niet wat de bode wil; en als de bode een snel antwoord verlangt, moet hij snel beslissen en kan hij gemakkelijk iets verkeerds zeggen.’


    Old Firehand liet intussen de buitendeur openen en ging naar buiten, aangezien de Maricopa door tekens te kennen gaf dat hij niet naderbij durfde te komen.


    ‘Ik ben gezonden door IJzerpijl. De rode mannen willen hun doden halen. De blanke krijgers moeten hun dat toestaan.’


    ‘Nee, dat staan we niet toe. De scalpen van de Maricopa’s behoren aan de Apaches.’


    ‘Hoe komt het dat er hier zoveel krijgers van de Chiricahua’s zijn?’


    ‘Om jullie te ontvangen.’


    ‘Niemand wist dat wij kwamen.’


    ‘Iedereen wist het. Ik zelf ben midden in jullie kamp geweest en heb gehoord wat IJzerpijl met Zilverman besprak, en ik heb zijn beide zoons gevangen genomen.’


    ‘Ze zijn op hun paarden weggereden.’


    ‘Ik heb ze geboeid en ze op hun paarden vastgebonden. De Maricopa’s zijn kinderen die met nish-yuknovan spelen. Als ze op het oorlogspad zijn, zetten ze niet eens bewakers bij hun dieren.’


    ‘Zal mijn blanke broeder de zoons van het opperhoofd doden?’


    ‘Ja.’


    De roodhuid schrok.


    ‘Waarom? Een dapper man doodt niet iemand die hij niet in een gevecht heeft overwonnen.’


    ‘Ik heb de twee gevangenen en hun leven behoort aan mij; ik kan met hen doen wat ik wil. Heb je nog wat anders te vertellen, maak het dan kort!’


    ‘Het opperhoofd van de Maricopa’s wil een onderhoud met Berenhart, het opperhoofd van de Apaches.’


    ‘Waar moet dat plaatsvinden?’


    ‘Hier, waar wij staan.’


    ‘Goed. Hij mag dat onderhoud hebben. Hij kan Sonataka meenemen en nog iemand.’


    ‘Brengt het opperhoofd van de Apaches ook mensen mee?’


    ‘Ja, twee. Ga maar verslag uitbrengen van wat ik heb gezegd.’


    Old Firehand draaide zich om en liep het huis in.


    Toen hij het resultaat van het gesprek meedeelde, vroeg Wilkins: ‘Zij komen dus met hun drieën? Maar wie van ons gaan naar hen toe?’


    ‘U, de Apache en ik. Ik verzoek u mij aan het woord te laten. Uw taak is die Roulin aandachtig te bekijken en als u in hem uw neef herkent, moet u dat mij zo onopvallend mogelijk te verstaan geven. Laat de rest aan mij over!’


    Het duurde meer dan een uur voordat ze IJzerpijl met zijn twee begeleiders zagen aankomen.


    De indiaan is helemaal niet de wilde waarvoor hij gewoonlijk doorgaat. Vóór alles is hij een goed spreker en hij laat geen gelegenheid voorbijgaan een redevoering af te steken. Zo’n gelegenheid bood zich nu aan en het opperhoofd deed alles om het zo plechtig mogelijk te maken.


    IJzerpijl naderde in een kostuum dat naar indiaanse begrippen schitterend was. Hij verscheen in volledig oorlogstenue.


    In zijn kunstig gevlochten haartooi wapperden vierentwintig adelaarsveren. Als mantel droeg hij de pels van een jaguar, die met talrijke buffelstaarten en ratelslanghuiden versierd was. Hij was bewapend met van alles en nog wat, zodat je je verwonderd afvroeg hoe hij het allemaal meedroeg: buks, mes, tomahawk, pijlkoker, boog en patroontas. Over zijn borst hingen enige samengerolde lasso’s. Maar het pronkstuk droeg zijn begeleider, dezelfde indiaan met wie Old Firehand zojuist had gesproken.


    Het bestond uit een lange lans, aan de punt waarvan drie medicijnzakjes hingen. Bovendien was het wapen voorzien van verscheidene dwarsstukken. Daaraan en aan de schacht hingen de scalpen van ongeveer dertig indianen en blanken. Daar ook zijn hele kostuum met de scalpharen van gedode vijanden was versierd, liet zich het aantal mensen dat door de hand van IJzerpijl was gevallen, wel raden.


    Roulin liep een halve pas achter hem.


    Op de afgesproken plaats aangekomen, stak de Maricopa de lans in de grond, nam het opperhoofd de mantel van de schouders en spreidde die over de grond uit. IJzerpijl ging daarop zitten, bewust van zijn waardigheid. Ook de twee anderen gingen nu zitten, iets achter hem, zoals de hiërarchie vereiste.


    Pas na geruime tijd ging de deur van het missiegebouw open en Wilkins, Old Firehand en Berenhart kwamen naderbij.


    De Apache verschilde wat zijn kleding betrof, opvallend veel met het vijandelijk opperhoofd. Hij droeg geen enkele veer en zijn enige wapen was een mes dat in zijn gordel stak. Wilkins had niets dan een revolver bij zich, evenals Old Firehand. Ze gingen zwijgend tegenover de anderen zitten.


    Zo zat het zestal wel een kwartier lang als beelden tegenover elkaar zonder een woord te zeggen.


    Maar uiteindelijk werd het het Maricopa-opperhoofd toch te lang. Hij stond op, somde de daden van zijn stam op en gaf een zeer uitvoerig verslag van zijn eigen wapenfeiten.


    Dit zeer hoogdravende gebral duurde meer dan een half uur.


    Nu moest het opperhoofd van de Apaches spreken. Hij stond op, legde zijn hand op de greep van zijn mes en zei eenvoudig: ‘Ik ben Berenhart. Men kent mij. Anders zal men mij leren kennen. Ik spreek door mijn daden. Mijn blanke broeder hier mag in mijn plaats het woord voeren!’


    Hij wees hierbij op Old Firehand en ging weer zitten.


    De Maricopa wierp een verachtelijke blik op de trapper.


    ‘Ik ben opperhoofd. Moet ik met iemand spreken die onder mij staat?’


    ‘Hoe weet u dat ik onder u sta?’ vroeg de jager rustig. ‘Old Firehand is een veel groter opperhoofd.’


    ‘Oef, oef! Inshava nonton!’ riep IJzerpijl, zijn zelfbeheersing vergetend.


    ‘Inshava nonton! Oef!’ riep zijn begeleider eveneens.


    Terwijl het drietal zijn ogen steeds weer op hem richtte en onderling opmerkingen maakte, wendde Old Firehand zich tot Wilkins.


    ‘Wel, is hij het?’


    Wilkins boog naar hem toe.


    ‘De gelijkenis is verbluffend, maar het is mijn neef niet; nu ik zo dichtbij hem zit, zie ik het.’


    Deze kleine gedachtenwisseling was de Maricopa’s ontgaan.


    Ze staarden de jager nog steeds als in trance aan, totdat deze eindelijk de stilte verbrak.


    ‘Zal IJzerpijl nu met mij spreken?’


    ‘Als u de Vorst der Bleekgezichten bent, zal ik uw vragen beantwoorden.’


    ‘Vertel me dan maar eens of het bleekgezicht dat daar naast u zit, uw vriend is.’


    ‘Hij is mijn vriend en broeder.’


    Toen wendde Old Firehand zich onverwacht tot de blanke en wel in het Engels.


    ‘Heet u Roulin?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u Fransman?’


    ‘Van geboorte wel, maar ik ben in Amerika opgegroeid.’


    ‘Hoelang woont u al in het westen van de Verenigde Staten?’


    ‘Waarom vraagt u mij dat?’


    Roulin werd onrustig. Old Firehands blik was zo doordringend dat de Fransman lont begon te ruiken.


    ‘Omdat ik daar mijn redenen toe heb. Welnu, sinds hoelang bevindt u zich al in het westen?’


    ‘Sedert een hele reeks jaren.’


    ‘Kent u een man, Walker genaamd?’


    Roulin verbleekte.


    ‘Nee,’ antwoordde hij.


    ‘En kent u deze sir?’


    Old Firehand wees op Wilkins.


    ‘Vermoedelijk is hij de vader van de Duif van het Oerwoud.’


    ‘Heel goed. Kent u zijn naam?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij heet Wilkins en is afkomstig uit Wilkinsfield.’


    Roulin slikte en deed krampachtige pogingen iets te zeggen.


    ‘Ken ik niet!’ slaagde hij er tenslotte in te zeggen.


    ‘Wel, dan zal ik u op weg helpen: hebt u de papieren van Artur Wilkins soms nog in uw bezit?’


    Nu werd Roulin doodsbleek. Hij hoestte en deed de grootste moeite weer meester van zichzelf te worden.


    ‘Ik begrijp u niet; ik weet werkelijk niet wie en wat u bedoelt.’


    ‘Begrijpt u mij ook niet als ik u vraag waar de hoofdopzichter Martin Adler uit Wilkinsfield heengegaan is?’


    ‘Geen idee!’


    ‘Wel, misschien komt de tijd nog wel eens dat het mij lukt uw geheugen op te frissen. Maar nu hebben we eerst iets anders te bespreken.’


    Hij wendde zich weer tot de Maricopa.


    ‘Waarom is IJzerpijl komen praten?’


    ‘Hij verlangt de lijken van de gevangenen terug!’


    ‘Hij mag ze hebben nadat de dappere Apaches hun hun scalp hebben ontnomen.’


    ‘De Vorst der Bleekgezichten spreekt niet als een vredesbemiddelaar. Weet hij niet dat een rode man die zijn scalp mist, niet de eeuwige jachtvelden kan binnengaan? Als jullie onze doden scalperen, zullen wij voor straf ook jullie de scalp ontnemen.’


    ‘Dat kunt u proberen. Als u ons verder niets meer te zeggen hebt, hoeft u geen moeite meer te doen. Wij zijn klaar.’


    ‘Nog niet. Ik heb nog iets. U hebt mijn zoons geroofd en tegen deze bode hier gezegd dat ze moeten sterven. Is dat waar?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat hebben ze gedaan dat u ze wilt doden?’


    ‘Wat hadden de bewoners van dit huis gedaan dat u ze wilde overvallen?’


    ‘Ze zijn mijn vijanden omdat ze vrienden van de Apaches zijn.’


    ‘Dan moet ik uw zoons als mijn vijanden beschouwen, en zal ik ze vernietigen.’


    ‘U laadt een grote schuld op u. Wij zullen minstens evenveel Apaches doden, als jullie van onze mensen hebben gedood. Dat zijn er tot nu toe meer dan vier maal tien.’


    ‘De Apaches zijn dapper; ze zullen zich weten te verdedigen.’


    De enige zwakke plek van IJzerpijl was zijn vaderliefde; toen hij merkte dat Old Firehand onverbiddelijk was, greep hij het laatste middel dat hem overbleef.


    ‘Ik zal u een losgeld geven. U krijgt de paarden van al mijn krijgers die vannacht gesneuveld zijn.’


    ‘Ik ben geen paardenhandelaar. Er is maar één prijs waartegen ik uw zoons teruggeef.’


    ‘Vertel op!’


    ‘U geeft me voor hen iemand anders.’


    ‘Wie bedoelt u?’


    ‘Deze blanke man hier die zich Roulin noemt.’


    De Fransman sprong geschrokken op, maar de Maricopa stelde hem onmiddellijk gerust.


    ‘Wees maar niet bang! Je blijft onder mijn bescherming staan. Ik kan jou niet opofferen.’


    ‘Dus niet?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Nee. Liever nog kunt u mijn zoons doden. Men zal niet van IJzerpijl zeggen dat hij een vriend heeft opgeofferd om zijn kinderen te redden.’


    ‘Maar de man die u uw vriend noemt, is een schurk.’


    ‘Hoho!’ riep Roulin, en hij greep naar zijn holster.


    De Maricopa wierp hem een waarschuwende blik toe.


    ‘Volgens uw wetten heeft hij misschien onrecht gedaan, maar volgens de onze ben ik zijn beschermer en moet ik mijn woord houden.’


    ‘Dan moeten uw zoons sterven.’


    Een koppig lachje gleed over het gezicht van de Maricopa.


    ‘Zo snel gaat dat niet. U zult zich wel goed bedenken voor u ze doodt. Dat zal ik u bewijzen.’


    ‘Ben nieuwsgierig dat bewijs te horen.’


    ‘Ik zal niet met woorden, maar met daden tot u spreken.’


    ‘Pshaw! U maakt ons aan het lachen.’


    ‘We zijn als vrienden naar u toegekomen.’


    ‘Old Firehand is geen jongetje. Toen ik gisteren bij jullie in het grootbladerige bos was, stond ik op de boom waaronder u met “Zilverman” sprak. Zo vernam ik alles wat u mij niet mag zeggen.’


    ‘Oef! Oef!’


    ‘Daarom heb ik de twee “vingers” gevangen genomen. Als u ons een bode gestuurd had om ons de aanval eerlijk aan te kondigen, dan zou er niemand van jullie mensen zijn gevallen en zouden we nu samen de vredespijp zitten te roken. Jullie hebben het anders gewild.’


    ‘Geef ons de twee “vingers” terug, dan zullen de krijgers van de Maricopa’s wegtrekken en de Duif van het Oerwoud niet meer lastig vallen!’


    ‘Houdt u Old Firehand voor een kind? U bent niet degene die voorwaarden heeft te stellen, maar wij. En ik heb u de onze al genoemd.’


    ‘Dan zullen we de gevangenen met geweld bevrijden.’


    ‘Hoe wilde u dat aanleggen?’


    ‘De Maricopa’s zullen het huis bestormen.’


    ‘Kijk maar eens naar de ramen en naar het dak! Ziet u niet dat er evenveel geweerlopen op jullie zijn gericht als jullie krijgers hebben? Wij zijn nu klaar; u wilde niet in woorden, maar in daden tot ons spreken. We zijn nieuwsgierig die te zien.’


    Na deze woorden stond Old Firehand op en liep langzaam en waardig naar huis terug. Berenhart en Wilkins volgden hem onmiddellijk, zonder een woord te zeggen en zonder nog een enkele keer naar de Maricopa’s om te kijken, die deze plotselinge afbreking van de onderhandelingen waarschijnlijk niet verwacht hadden.


    ‘Master Firehand,’ begon Wilkins bij de deur, ‘ik heb me verwonderd over de vragen die u aan Roulin stelde. Het leek dat u hem in verband met mijn neef wilde brengen. Hoe komt u daarbij?’


    ‘U hebt gelijk, het was maar een inval die mij als het ware werd ingegeven. Hebt u gezien hoe Roulin bij het noemen van uw naam schrok en nog meer bij de naam van uw neef?’


    ‘Zeker.’


    ‘Ik kwam als volgt op dat idee: Walker die zegt de plantage van uw neef gekocht te hebben, wist van de geplande overval door de Maricopa’s. Hoe wist hij dat? Ofwel van de Maricopa’s zelf, of van Roulin. Ze kenden elkaar dus. Toen ik dus van u hoorde over de verbluffende gelijkenis tussen “Zilverman” en uw neef, had ik de tweede schakel in de keten van mijn vermoedens. Als Roulin uw neef eens uit de weg heeft geruimd en zich van zijn papieren meester heeft gemaakt? Vanwege zijn grote gelijkenis met hem zou het hem niet veel moeite kosten zich voor Artur Wilkins uit te geven.’


    ‘Egad! U denkt dat Roulin zich als Artur heeft voorgedaan en de plantage aan Walker heeft doorverkocht?’


    ‘Dat denk ik inderdaad.’


    ‘Maar, master, dat is een boude veronderstelling!’


    ‘Daar hebt u gelijk in. Mijn enige bedoeling zojuist was hem wat te polsen. Het resultaat daarvan was bevredigend. Toen ik de naam Walker noemde, kromp hij al ineen; uw naam beroofde hem van alle kleur. Geloof me, master Wilkins, de draden die ons naar uw neef moeten voeren, lopen allemaal naar Roulin! Dat is mijn vaste overtuiging.’


    ‘God geve dat u gelijk hebt. Maar dan moeten we proberen Roulin in onze macht te krijgen.’


    ‘Dat zullen we.’


    ‘Maar het opperhoofd wil hem niet aan ons uitleveren.’


    ‘Dan moeten we de zaken anders aanpakken. We moeten Roulin per se te pakken krijgen.’


    ‘Wat zal het opperhoofd nu doen?’


    ‘Ik denk dat we niet lang op de voortzetting van de vijandelijkheden hoeven te wachten.’


    Maar deze keer vergiste Old Firehand zich. De morgen verstreek zonder dat de roodhuiden, die zich aan de oever van het Tutlish-to gelegerd hadden, in beweging kwamen.


    Het zag ernaar uit dat ze op een beleg aanstuurden en voor het invallen van de nacht niets wilden ondernemen.


    Ook de eerste helft van de middag verstreek. Toen bespeurde Old Firehand, die de roodhuiden van tijd tot tijd door zijn verrekijker gadesloeg, een zekere onrust in hun gelederen. Hij zag enige indsmen opgewonden heen en weer lopen en vervolgens reden enige Maricopa’s weg door de kloof waarlangs ze waren gekomen.


    Wat was er gebeurd?


    Er was sinds dit onverklaarbare voorval misschien een uur verstreken toen een roodhuid naar de missiepost toe kwam. Hij droeg een witte lap in de hand, was dus wederom een onderhandelaar. Hij kwam ditmaal tot bij de deur van het huis.


    De deur werd geopend. In de opening stond Sam Hawkens, die zijn post sinds middernacht maar een paar ogenblikken had verlaten.


    ‘Wat wil de roodhuid?’ blafte hij de indsman toe.


    ‘Breng me naar Inshava nonton!’


    ‘Wat wil je van hem?’


    ‘Dat zal Scherpe Bijl alleen tegen de man zeggen die jullie Old Firehand noemen. Naar hem is hij gezonden, niet naar u.’


    ‘Als je niet wilt praten, maak dan dat je weg komt! Jouw opperhoofd heeft trouwens uitdrukkelijk verklaard dat hij niet meer in woorden met ons wil praten. Hoepel dus maar op, anders krijg je met mij te doen, als ik me niet vergis.’


    De wenkbrauwen van de roodhuid vertoonden een onheilspellende frons. Het was duidelijk te zien hoeveel zelfbeheersing het hem kostte rustig te blijven. Maar zijn opperhoofd had hem gestuurd en hij moest de opdracht dus volbrengen.


    ‘Zijn alle bleekgezichten zo nieuwsgierig als u?’


    ‘Nieuwsgierig? Egad, kereltje, word niet brutaal!’


    ‘Wil het bleekgezicht mij naar Inshava nonton brengen of niet?’


    ‘Nee.’


    De roodhuid wierp hem een woedende blik toe.


    ‘Goed! Scherpe Bijl zal gaan. Maar het bleekgezicht kan hem beter nooit meer onder ogen komen. Hij zou hem zijn scalp afnemen.’


    Over het baardige gezicht van de trapper kwam een vrolijk-weemoedig trekje.


    ‘Good lack! Wil je mijn scalp hebben, roodhuid? Hier, neem hem!’


    Op dat moment haalde hij met zijn linkerhand zijn vormeloze hoed en met zijn rechterhand zijn pruik van zijn hoofd. Zijn pruik hield hij de roodhuid met een uitnodigend gebaar onder de neus.


    Nu was het met de zelfbeheersing van Scherpe Bijl afgelopen.


    Zijn ogen sperden zich wijd open en zijn blik dwaalde verschrikt van de pruik naar de kale bloedrode schedel van de trapper en weer terug naar de ‘scalp’. Hij had nog nooit in zijn leven een pruik gezien en moest de hele gang van zaken dus als onverklaarbare toverij beschouwen. Een blanke trapper die zichzelf scalpeerde en hem zijn eigen scalp wilde geven - dat was toverij en wel de grootste toverij die hij zich kon voorstellen....


    ‘Wel, je wou mijn scalp toch hebben. Neem hem dan toch!’ drong Sam Hawkens aan, toen de Maricopa nog steeds geen vin verroerde.


    ‘Oef!’


    Dit was het enige dat hij kon uitbrengen; toen deed hij door de opengebleven deur een sprong naar buiten waarmee een panter eer ingelegd zou hebben, en repte zich met grote sprongen terug naar het kamp van de zijnen. Niet de afstotelijke aanblik van de bloedrode schedel had hem zo bang gemaakt voor deze ‘tovenaar’, maar het onverklaarbare van de gebeurtenissen.


    Achter de vluchteling klonk het luide hihihi van Sam Hawkens, waarmee ook de anderen instemden, die de zaak snel door hadden, hoewel de meesten van hen helemaal niets wisten van het avontuur dat de trapper zijn hoofdhuid had gekost.


    ‘Well!!’ verklaarde Sam, toen hij de verbaasde blik van Rothe en zijn zoon zag. ‘Ik heb mijn eigen haren van kindsbeen af eerlijk gedragen, en zelfs geen advocaat zou het gewaagd hebben mij mijn rechtmatig eigendom te betwisten totdat zo’n tien of twintig Pawnees mij overweldigden en mij huid en haar van het hoofd trokken. Was een verduiveld vervelend gevoel, maar ik heb het gelukkig overleefd, hihihi! Ben daarna naar Tecama gegaan om me een nieuwe scalp aan te schaffen, als ik me niet vergis; dat ding heette pruik en kostte me drie dikke bundels bevervellen. Reken maar dat heel wat roodhuiden daarvoor bij mij hun vel hebben moeten inleveren, hihihi!’


    Old Firehand had vanaf het dak de komst van de roodhuid gadegeslagen en was meteen naar beneden gekomen om te vragen wat hij wilde. Maar hij kwam te laat en hoorde nu wat er was voorgevallen.


    ‘Je had de roodhuid niet moeten wegsturen.’


    ‘Waarom niet? Als hij iets van ons wil, zal hij wel terugkomen, of een ander in zijn plaats; maar toen hij eisen ging stellen, was het toch logisch dat ik hem wegjoeg, als ik me niet vergis.’


    Het bleek dat hij gelijk had. Na een half uur zagen ze een tweede Maricopa aankomen. Deze bleef evenwel op een eerbiedige afstand van het missiegebouw staan en gaf door gebaren te kennen dat hij een boodschap kwam brengen.


    ‘Wat vind je, Old Firehand? Zal ik er weer op afgaan?’ vroeg Sam ondernemend.


    ‘Laat maar!’ lachte de jager. ‘Ik vrees dat je de goede man die kennelijk iets op zijn hart heeft, alleen al met je blik op de vlucht zou drijven. Zijn voorganger heeft natuurlijk verteld wat hij heeft meegemaakt, en je kunt ervan op aan dat van nu af alle Maricopa’s een heilig ontzag voor jou koesteren!’


    ‘Dat is hun geraden ook, als ik me niet vergis! - Dus je gaat zelf?’


    ‘Ja. Maak de deur open!’


    De onderhandelaar deelde mee dat zijn opperhoofd, IJzerpijl, bereid was op de eisen van Old Firehand in te gaan en om een tweede bijeenkomst verzocht. Old Firehand ging hiermee akkoord, maar verlangde dat de bespreking in het missiegebouw zou plaatsvinden. Hij verzekerde het opperhoofd een onbelemmerde terugkeer naar de zijnen; op zijn vraag wat het opperhoofd van gedachten had doen veranderen, kreeg hij echter geen bevredigend antwoord.


    De roodhuid antwoordde dat hij niet bevoegd was daarover te spreken; IJzerpijl had het hem verboden.


    Niet veel later verscheen het opperhoofd, slechts door één roodhuid begeleid, voor de zware buitendeur. Deze keer had hij afgezien van uiterlijke praal en verscheen zonder zijn oorlogstenue. Sam Hawkens deed hem open en ging hem en zijn begeleider voor naar een kamer op de begane grond. Ze kwamen hierbij langs de groep blanken waaronder zich ook Herman von Adlerhorst bevond. Toen het Maricopa-opperhoofd hem gewaar werd, bleef hij verrast voor hem staan. Maar niet langer dan een ogenblik.


    Toen schudde hij zijn hoofd alsof hij ergens zeer verbaasd over was, en volgde zijn gids verder door de gangen.


    Aan deze vredesonderhandelingen namen niet alleen Berenhart en Old Firehand deel, maar ook Cochise en Wilkins.


    IJzerpijl gedroeg zich nu heel anders dan de eerste keer Hij scheen niet meer te vinden dat zijn waardigheid eiste dat hij eerst lange tijd zweeg, maar wendde zich meteen tot Old Firehand.


    ‘Kan Inshava nonton mij vertellen of de voorwaarde vooor de teruggave van mijn zoons nog dezelfde is?’


    ‘Inderdaad. Lever “Zilverman” aan ons uit, en u krijgt de beide “vingers” !’


    ‘Inshava nonton zal zijn zin krijgen. IJzerpijl is bereid op deze voorwaarde in te gaan.’


    ‘Haal dan Sonataka hier!’


    Het opperhoofd bewoog zich niet, maar antwoordde zonder een spier te vertrekken: ‘Ik kan Sonataka vandaag nog niet brengen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat hij een paar uur geleden gevlucht is.’


    Dit bericht verraste Old Firehand, ook al liet hij dat slechts blijken door alleen even met zijn ogen te knipperen.


    Ook Berenhart bleef onbewogen, maar Cochise kon zich niet beheersen.


    ‘Wil IJzerpijl de spot met ons drijven?’ riep hij uit, ‘of houdt hij ons voor kinderen die nog niet hebben geleerd de betekenis van woorden te verstaan? Wij moeten zijn zoons teruggeven en hij heeft ons niets meer te bieden dan een belofte die hij niet kan vervullen?’


    ‘Het opperhoofd der Maricopa’s zal hem vervullen, want hij zal Zilverman zolang najagen tot hij hem heeft gevonden en hem dan naar het Blauwe Water terugbrengen. Pas dan verlangt hij zijn zoons van de Apache-krijgers terug. Tot zolang kunnen ze als gijzelaars hier achterblijven.’


    ‘Maar waarom is Sonataka gevlucht?’ informeerde Old Firehand.


    Het opperhoofd haalde de schouders op.


    ‘Zilverman is als de dauw. Als de vredeszon opkomt, verdwijnt hij. Nadat de beide “vingers” gevangen genomen waren, beschouwde hij onze krijgstocht als mislukt en geloofde dat wij ons op hem omdat hij de aanstichter was, zouden wreken. Hij is er in het geheim vandoor gegaan.’


    ‘Vandaar dus de onrust in het kamp van de Maricopa’s! Dus Sonataka staat niet meer onder uw bescherming?’


    ‘Nee. Hij was mijn metgezel, maar hij zal het nooit meer zijn.’


    ‘Hm!’


    Old Firehand keek het opperhoofd een poosje peinzend aan. Toen wierp hij een vragende blik op Berenhart, waarop de Apache antwoordde met een hoofdknik.


    Berenhart stond op en verliet de kamer. Toen hij terugkwam, bevonden de twee ‘vingers’ zich bij hem. Ze waren niet meer gebonden en in het bezit van al hun wapens.


    ‘Het opperhoofd hoeft niet lang te wachten op de bevrijding van zijn zoons,’ zei Berenhart. ‘Wij geloven hem op zijn woord en zullen hem helpen “Zilverman” te vangen.’


    IJzerpijl was door de woorden van Berenhart en het verrassende verschijnen van zijn zoons geheel verbijsterd.


    Hij was evenwel te veel indiaan om zich ertoe te laten verleiden aan zijn gevoelens uiting te geven; ogenschijnlijk bleef hij onverschillig en gaf de twee jongens een wenk achter hem te gaan zitten. Maar in zijn ogen glansde iets dat niet geheel te verbergen was en zijn stem beefde een weinig toen hij vroeg: ‘U laat de “vingers” vrij?’


    ‘Ze kunnen gaan wanneer ze willen.’


    IJzerpijl keek lange tijd zwijgend voor zich uit. Niemand stoorde hem in zijn overpeinzingen. Tenslotte vestigden zijn ogen zich op hen en zijn blik ging van Berenhart naar Old Firehand en weer terug naar Berenhart.


    ‘Het is waar wat er over Berenhart en Inshava nonton wordt verteld,’ zei hij hees. ‘IJzerpijl zou graag uw vriend willen worden.’


    ‘Wat belet u dit te zijn?’


    Het opperhoofd keek Cochise aan met een duistere blik.


    ‘De kogels van de Chiricahua-apaches hebben de afgelopen nacht mijn krijgers gedood, en Berenhart en alle anderen hebben hen daarmee geholpen. Zij zijn hun vrienden en kunnen daarom niet de mijne zijn. IJzerpijl zal alleen dan de calumet met hen roken als ze hem evenveel krijgers geven als er van hem gedood zijn.’


    ‘Jammer genoeg zullen ze dat niet doen,’ glimlachte Old Firehand. ‘Maar ik zal u voor uw rode krijgers een stel bleekgezichten geven.’


    De Maricopa staarde de spreker aan. Dit aanbod was eigenlijk iets volkomen ongehoords en bracht hem ten tweede male uit zijn evenwicht. Iets dergelijks was hem in zijn woelige leven nog nooit overkomen. Bovendien is een blanke gevangene voor een Indiaan meer waard dan tien roodhuiden.


    ‘Mijn oor is scherp,’ antwoordde hij dan ook na enige tijd gezwegen te hebben, ‘maar ik geloof dat het nu verkeerd heeft gehoord.’


    ‘U hebt goed gehoord. Wij hebben beneden in de kelder een aantal blanke gevangenen. Die wil ik u geven in plaats van de Apaches die u verlangt.’


    ‘Hoeveel zijn het er?’


    De jager noemde het aantal.


    ‘En die geeft u allemaal aan mij zodat ik ze kan scalperen?’ riep hij verbluft.


    ‘Nee, daarvoor niet. U moet ze meenemen naar de woonplaatsen van uw stam, opdat ze u dienen en uw bevelen uitvoeren. Als ze u bedriegen of een misdaad begaan, kunt u met ze doen wat u wilt.’


    ‘Het zijn dus geen vrienden van u?’


    ‘Nee. Het zijn rovers en moordenaars. Als zij er niet waren geweest, zou uw huidige krijgstocht ook niet mislukt zijn.’


    ‘Kunt u dat verklaren?’


    ‘Zij zijn er de schuld van dat wij uw komst vernamen. Een van hun handlangers zond hun de boodschap dat u naar het Blauwe Water zou komen. Van hem hebben wij het gehoord.’


    De ogen van de Maricopa gloeiden grimmig.


    ‘En die mannen geeft u aan mij?’


    ‘Allemaal. Alleen één houd ik er voor mijzelf.’


    ‘Zij zullen mijn dienaren zijn, ja, mijn dienaren, en het zal hun aan niets ontbreken, helemaal aan niets.’


    Dat betekende natuurlijk dat ze zijn slaven zouden worden en dat het hun aan alles zou ontbreken.


    ‘Ik ben bereid,’ vervolgde hij, ‘met u de vredespijp te roken.’


    Korte tijd later zaten de drie opperhoofden met Wilkins, het Klaverblad en Old Firehand rond de haard en bespraken zij de grondslagen van een duurzame vrede tussen de krijgers van de Apaches en die van de Maricopa’s. Deze vrede werd na een lange redevoering van IJzerpijl gesloten en door het roken van de calumet bezegeld.


    Tijdens de onderhandelingen werd herhaaldelijk de naam Roulin genoemd. Old Firehand vroeg de Maricopa hoe het gekomen was dat deze man zijn vriend was geworden.


    ‘Hij is het enige bleekgezicht hier in de buurt. De Maricopa’s kopen geweren, kruit, kogels, messen en allerlei andere dingen bij hem in het Dal van de Dood. Zo kennen wij hem en trokken wij met hem op. Wilt u zich voor iets op hem wreken?’


    ‘Ja.’


    ‘Kijk dan wel uit. Hij is sluw en wreed. Ik heb verscheidene mannen gekend die eveneens een rekening met hem hadden te vereffenen. Wel vonden ze hem. maar ze zijn nooit meer teruggekeerd.’


    ‘Hebt u hun namen niet gehoord?’


    ‘Die heb ik gehoord, maar de naam van een bleekgezicht is voor het oor van de rode man wat zand is voor het oog: hij doet hem pijn. Ik heb er twee gezien. Eerst kwam de ene, nog een jonge man. Als hij eenmaal oud is geworden, zal hij het gezicht hebben van uw vriend van wie dit huis is.’


    Bij deze woorden werd Wilkins, die naast Old Firehand zat, doodsbleek. Old Firehand was bijna opgesprongen, maar realiseerde zich nog bijtijds dat hij noch als Old Firehand, noch als Inshava nonton zijn opwinding mocht laten blijken.


    ‘En hebt u de tweede ook gezien?’


    ‘Een paar keer. Ik weet ook op wie hij lijkt.’


    ‘Op wie?’


    ‘Op het jonge bleekgezicht waar het opperhoofd der Maricopa’s zojuist langs liep.’


    Dat was heel vreemd. Met het jonge bleekgezicht kon hij alleen Herman.bedoelen, bij het zien van wie IJzerpijl een moment versteld gestaan had. Zou ook hier de gelijkenis naar het eerste spoor leiden?


    ‘Waar hebt u die twee mannen ontmoet?’


    ‘Zilverman bracht ze als zijn gasten mee naar het kamp van de Maricopa’s.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Drie zonnen is het geleden dat mijn ogen de eerste zagen.’


    ‘En de tweede?’


    ‘Enige maanden later.’


    Dat kon ongeveer wel kloppen. Sinds de gebeurtenissen op de plantage waren ongeveer drie jaren verstreken. Als het vermoeden van Old Firehand juist was en Roulin werkelijk als Artur Wilkins was opgetreden, moest het bedrog in die tijd zijn gepleegd. Want de papieren die Walker produceerde, droegen allemaal een datum uit die tijd.


    Meer was uit het opperhoofd niet los te krijgen, maar het was ook genoeg, zowel voor Wilkins als voor Old Firehand, die vastbesloten was de zaak van zijn beschermeling tot een goed einde te brengen.


    Een gevolg van de vredesonderhandelingen was ook dat Cochise moest afzien van de scalpen van de gevallen Maricopa’s.


    Het opperhoofd toonde zich weliswaar aanvankelijk niet bereid op deze voorwaarde in te gaan, maar het lukte Berenhart hem te overreden. De Apaches hadden niet het minste verlies geleden en bovendien bracht het verbond met de Maricopa’s hun grote voordelen. Dus moest Cochise goedschiks of kwaadschiks wel toegeven.


    Toen maakte een groep rode en blanke mannen zich op om aan de Maricopa’s ginds aan het meer het bericht van de verzoening te brengen. Dit bericht was voor hen een zichtbare opluchting, en om de vrede te vieren had er een groots feestmaal plaats dat de hele nacht duurde.


    Ondertussen werd er in de missiepost over belangrijke dingen beraadslaagd. Nu Wilkins wist waarheen het spoor van de twee verdwenen mannen, zijn neef Artur en Martin Adler, leidde, hield hij het niet meer uit aan het Blauwe Water. Ook hij wilde achter Roulin aan. Old Firehands plan stond vast en het Klaverblad verklaarde dat het zich bij hen aansloot, alleen al daarom omdat het hoopte op die manier Walker-Rollins, de handlanger van Santer, tegen het lijf te lopen.


    Zo verstreek de nacht met allerlei geanimeerde gesprekken.


    ’s Morgens kregen de Maricopa’s de hun toegezegde bushheaders uitgeleverd.


    Zelfs dit afgestompte stelletje moordenaars schrok niet weinig toen ze vernamen wat er met hen zou gebeuren.


    Ze braakten allerlei grove en vuile scheldwoorden uit en vervielen uiteindelijk in een ellendig gejammer, maar het hielp hun niets. De Maricopa’s trokken die morgen nog met hen weg. Sindsdien is er nooit meer iets van de bende van Bloody Jack gehoord....


    Omstreeks het middaguur keerden de Maricopa’s terug die na de vlucht van Roulin achter hem aan waren gestuurd.


    Ze meldden dat ze het spoor van Zilverman tot aan Fort Grand hadden gevolgd.


    Nu hield niets hen meer op en ook Almy wilde niet achterblijven, daar het de opsporing van Adler betrof. Er werd dan ook besloten het meisje naar Deming te brengen, van waar ze met de postwagen naar Granite Station zou reizen om daar onder bescherming van haar vader de komst van de anderen af te wachten.


    Van de gevangenen was er maar één achtergebleven: Newton-Florin, de voormalige derwisj, die Old Firehand voor zichzelf wilde houden. Hij zou door Rothe, de houtvester, bewaakt worden, die met zijn familieleden aan het Blauwe Water bleef om Wilkins’ terugkeer af te wachten.


    De houtvester was echter niet alleen. Een aantal Chiricahua-apaches stond hem terzijde om het missiegebouw te beschermen. Overigens zag het er niet naar uit dat ze nu nog moeilijkheden hadden te vrezen.


    Bij het krieken van de dag al gingen ze op weg. Het Tutlish-to, aan de oever waarvan het de laatste tijd zo rumoerig toegegaan was, lag er toen weer stil en eenzaam bij.


    Maar reeds in de middag werd deze rust verstoord.


    Langs het pad dat vanuit het noorden naar het dal leidde, kwamen langzaam drie ruiters aangereden. Een van hen was Leflor, de man die ongeveer drie jaar geleden de oude Wilkins van zijn plantage bij Van Buren had verjaagd. De andere twee, zijn gidsen, waren slechter gekleed en uitgerust dan hij. Een van de gidsen wees op het Tutlish-to.


    ‘Dat is het Blauwe Water, sir, waar we zoals ik u al vertelde, langs moeten. Hebt u haast?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat het erop lijkt dat we regen te verwachten hebben en in dat geval breng ik de nacht liever in een kamer door dan onder de blote hemel.’


    ‘Wonen hier in de buurt dan ergens mensen?’


    ‘Natuurlijk: de oude, beroemde missiepost aan het Blauwe Water.’


    ‘Monniken? Dat is niet bepaald mijn voorkeur.’


    ‘Monniken waren hier vroeger, maar die zijn nu allang met de overige vrome vaderen verenigd. Wat u daar zult vinden, lijkt helemaal niet op een monnik, zelfs niet op een non.’


    ‘Toch geen jonge miss?’


    ‘Goed geraden. En wat voor een!’


    ‘Wie is ze dan, en hoe heet ze?’


    ‘De eerste vraag kan ik beantwoorden, maar de tweede niet. Ze wordt algemeen de Duif van het Oerwoud genoemd en woont met haar vader onder de bescherming van de Apaches in het oude gebouw.’


    ‘Is ze rijk?’


    ‘Dat zou ik denken. Hier om het meer moeten heel wat schatten begraven liggen.’


    ‘Is het nog ver naar de missiepost?’


    ‘Helemaal niet. Daar rijden we om de rots heen en daarachter ligt hij! Als u een goede raad van mij wilt aannemen, blijven we vannacht in de missiepost.’


    ‘Zullen ze ons daar ontvangen?’


    ‘Waarom niet? In deze buurt zijn ze blij als ze eens een keer een blanke zien.’


    ‘Nou, laten we het proberen.’


    Er scheen niemand in de nabijheid van het meer te zijn, en ook op de poort van de missiepost moesten ze meerdere malen kloppen voordat het kijkgat werd geopend.


    ‘Wie bent u?’ vroeg ten slotte de oude indiaanse vrouw.


    ‘Reizigers. We komen van Isleta en rijden naar Prescott.’


    ‘En wat wilt u?’


    ‘We komen onderdak vragen voor de nacht.’


    ‘Slaap maar onder de bomen!’


    ‘Het zal gaan regenen.’


    ‘Ik zal het vragen.’


    Het oudje schoof het gat weer dicht.


    ‘Bounce,’ lachte de yankee. ‘Was dat soms de Duif van het Oerwoud?’


    ‘Spot niet! Zo lelijk als die oude vrouw is, zo mooi is de Duif.’


    ‘Als ze ook maar gastvrijer is!’


    ‘Maak je geen zorgen! Ze zullen ons zeker binnen laten.’


    Na korte tijd maakte het oudje de deur al open.


    ‘Rijdt maar naar de binnenplaats!’


    De reizigers gaven gevolg aan deze uitnodiging. Op de binnenplaats zat een indiaan te paard. Hij deed alsof hij zich totaal niet voor hen interesseerde, maar nam ze ongemerkt scherp op. Toen ze af gestapt waren, kwam hen een man tegemoet van het trappenhuis. Het was Rothe.


    Hij groette hen in slecht Engels.


    ‘U wilt hier overnachten, mesjeurs? Well! Als het niet dringend nodig is, ontzeg ik geen enkele gentleman de toegang. Ik zei: gentleman. Hoe staat het daarmee?’


    Leflor lachte.


    ‘Ergert u zich aan ons uiterlijk? Master, bedenk dan maar dat een tocht door de wildernis....’


    'No, no,’ weerde de houtvester af. ‘Ik vraag het alleen voor de veiligheid. Ik ben niet de huisheer.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Rentmeester in ruste! Deze nederzetting is van een zekere mister Wilkins.’


    ‘Wilkins?’


    ‘Kent u die naam soms?’


    ‘Hm! Ik heb wel eens van Wilkinsfield gehoord.... ergens in Arkansas,’ verkende de yankee voorzichtig het terrein.


    Wel hield hij zich gereed om te vluchten.


    Om begrijpelijke redenen voelde hij niets voor een ontmoeting met Wilkins, hoewel hij hem aan de andere kant al geruime tijd tevergeefs aan het zoeken was.


    ‘Klopt, klopt!’ riep de argeloze Rothe intussen. ‘Dat is precies waar onze master Wilkins vandaan komt!’


    Leflor had al een vloek op de lippen. Zijn opwinding ging over op zijn paard dat begon te stijgeren. Hij zocht naar een voorwendsel om er zo snel mogelijk tussenuit te kunnen knijpen.


    ‘Zo’n voorname heer,’ bracht hij er tenslotte uit, ‘val ik liever niet lastig.’


    Het gelach van Rothe maakte voorlopig een einde aan zijn zorgen.


    ‘U bent een fijngevoelige gentleman! Hoe komt u daar nu bij? Master Wilkins is trouwens helemaal niet thuis. U kunt hem dus niet storen. Ik heet u welkom in zijn plaats, u en uw begeleiders. Stijg af en kom mee naar boven! Uw bedienden kunnen zich tot die indiaan daar wenden.’


    Leflor was eerst vreselijk geschrokken, maar nu was hij blij juist hier beland te zijn. Hij had de verblijfplaats van de lang gezochte Wilkins ontdekt en was nu vast besloten uit deze ontdekking voordeel te trekken. Het kwam er alleen op aan zijn naam niet te verraden en vast te stellen dat zich hier verder niemand bevond die afwist van zijn relaties met Wilkins.


    Daarvoor zorgde hij toen hij zijn gidsen halfluid zijn aanwijzingen gaf. Hij knipoogde veelbetekenend naar hen.


    ‘Voorzichtig zijn hier, niet laten weten wie ik ben. Vertrouw deze nederzetting niet helemaal. Mond dicht!’


    Toen volgde hij de houtvester naar een kamer waar mevrouw Rothe zat met haar zoon en haar zuster.


    ‘Ik breng jullie een gast,’ zei de houtvester.


    ‘Litton!’ stelde de yankee zich voor. ‘Phil Litton!’


    ‘Ik heet Rothe. Dit zijn mijn vrouw, mijn zoon en mijn schoonzuster! De andere bewoners van het huis zijn erop uitgetrokken. Jammer! U zou anders een uitgelezen gezelschap aangetroffen hebben; behalve de heer des huizes en zijn dochter namelijk ook nog het beroemde Klaverblad, de trappers Sam Hawkens, Dick Stone, en Will Parker, benevens enige anderen.’


    Leflor sloeg de schrik om het hart. Dat zou een weerzien geweest zijn! dacht hij. Uitgerekend Sam Hawkens! Intussen probeerde hij angstvallig zijn verwarring te verbergen en interesse voor het belangrijke nieuws voor te wenden.


    ‘Heb ik wel eens van gehoord,’ stamelde hij. ‘Jammer!’


    Toen drong de prettige wetenschap tot hem door dat hij blijkbaar geen ontdekking hoefde te vrezen. En meteen kreeg hij weer lef. Hij wilde weten waarom deze hem wel bekende lieden uit de missiepost waren weggegaan.


    ‘Waar zijn ze dan heen?’ voegde hij er handig aan toe.


    ‘Dat is niet zo een twee drie verteld,’ zei Rothe. ‘Er zijn hier rare dingen gebeurd. Voor zover ik zelf op de hoogte ben, zal ik het u vertellen, terwijl de vrouwen een maaltijd voor u klaarmaken.’


    Op deze manier kwam Leflor van de houtvester alles te weten wat hij wilde horen en kreeg een tamelijk nauwkeurige beschrijving opgedist van de jongste gebeurtenissen.


    Aan het eind van zijn verhaal liet Rothe ook niet na te zinspelen op de verdere plannen van zijn vrienden.


    ‘De jongedame is onder bescherming van haar vader met de postkoets naar Granite Station vertrokken,’ kletste hij door. ‘Daar blijven ze wachten tot ze de anderen treffen.


    Die zijn namelijk die Roulin achterna gegaan. Dat heb ik allemaal toevallig gehoord. Meer weet ik dus niet. Maar zeker is dat ze een jonge Wilkins en een Adler zoeken.’


    Nu werd het eten gebracht. Het gesprek tussen Rothe en Leflor stokte. Terwijl de gast het zich liet smaken, viel het hem op dat mevrouw een apart bord opschepte.


    ‘Zeker voor mijn begeleiders!’ vroeg de houtvester.


    ‘Nee.’


    ‘Hebt u dan nog meer gasten?’


    ‘Ik zal u mijn vertrouwen schenken en de waarheid zeggen.


    Het eten is bestemd voor een gevangene.’


    Leflor hoorde hiervan op.


    ‘Hebt u een gevangene in huis? Zeker een indiaan?’


    ‘Nee, een blanke. Die knaap wou hier inbreken en werd samen met de anderen gegrepen.’


    ‘Maar u zei toch dat die booswichten allemaal aan de Maricopa’s uitgeleverd waren?’


    ‘Is ook zo, alleen deze niet. Old Firehand schijnt met hem iets bijzonders voor te hebben, misschien omdat hij gestuurd was door een zekere Walker.’


    Leflor ging onwillekeurig met zijn hand naar zijn borstzak; daarin zat deze brief van Walker: ‘Vertrek onmiddellijk en kom naar mij! Ik heb je iets belangrijks mee te delen. Ik heet tegenwoordig Zennort en woon in de buurt van Prescott, Arizona, in de Prietabergen. Iedereen kan je vertellen waar ik woon.’


    Leflors keel werd dichtgesnoerd, zo hevig had de opwinding hem te pakken. Was dat even toevallig! Wat een nieuws allemaal! Wat had dat verhaal over Walker nu weer te betekenen? En wie zou de man zijn die ze apart hadden gehouden?


    Moeizaam probeerde hij weer rustig te worden en hij trachtte te praten op een toon die niets meer verried dan nieuwsgierigheid.


    ‘Walker? Wie is Walker?’


    Rothe had nog steeds niets in de gaten en vertelde wat hij van Walker wist. Meteen kwam Leflor op het idee dat hij ook besloot uit te voeren, de gevangene te bevrijden en met hem een verbond aan te gaan. Rothe kwam hem hierbij bereidwillig tegemoet, toen hij in het vuur van het gesprek op de sleutels van de kelder wees die aan een spijker naast de kast hingen, en ook nog een nauwkeurige beschrijving gaf van de ruimte waarin de gevangene zat.


    Leflor wilde alleen nog weten of hij in de gelegenheid zou komen zijn snode plan ongemerkt uit te voeren. Daarom toonde hij zich bezorgd over de veiligheid van het huis.


    De houtvester stelde hem gerust en deelde hem mee dat twee indianen ’s nachts de binnenplaats bewaakten.


    ‘In huis is geen bewaking?’ vroeg Leflor ook nog.


    ‘Daar is het niet nodig. Maar buiten voor de deur staan nog drie indsmen op wacht. Ik ben immers zelf in huis - en mijn zoon ook,’ voegde hij er vertrouwelijk aan toe.


    Hiermee kon de yankee tevreden zijn. Weldra wendde hij vermoeidheid voor en vroeg of Rothe hem zijn kamer kon wijzen.


    ‘Kamer wijzen?’ lachte de houtvester. ‘U praat alsof u in een hotel bent! Ik zou u alleen een lege cel kunnen geven.


    Daarom is het het beste als u gewoon hier blijft. U kunt daar op de divan slapen.’


    'Maar ik wil u niet wegjagen!’


    ‘Wie zegt dat? Wij slapen niet hier, maar in twee kamers helemaal aan het eind van de gang.’


    De houtvestersfamilie vertrok. Leflor was alleen. Hij wist dat niemand hem bij de uitvoering van zijn plan zou storen.


    Het kon gewoon niet beter. De houtvester scheen er werkelijk op uit te zijn geweest het hem zo gemakkelijk mogelijk te maken.


    Toen het bijna middernacht was en er buiten een storm raasde die een eventueel geluid binnenshuis zou overstemmen, nam hij de sleutels van de muur en sloop naar de kelder.


    Hij vond weldra de deur waarachter de gevangene zat; deze ging geruisloos open.


    ‘Wie bent u?’ vroeg Newton-Florin verwonderd, toen Leflor recht naar hem toeliep en zijn boeien losmaakte.


    'Kom eerst mee naar buiten en hou je mond! Ga met mij mee naar mijn kamer! Je bent vrij.’


    Ze bereikten de kamer zonder incidenten.


    ‘Heeft Walker je gestuurd?’ vroeg Newton.


    ‘Wel nee! Ik kom je uit eigen beweging bevrijden.’


    ‘Maar ik ken je niet!’


    ‘Ik jou ook niet! Maar desondanks ben ik zeer geïnteresseerd in je. Enige tijd geleden heb ik Walker waar je het zojuist over had, leren kennen; ik heb zaken met hem gedaan en nu wil ik hem weer opzoeken. Ik kwam hier toevallig langs en vernam dat ze jou hier hebben opgesloten omdat je een boodschapper van Walker bent. Daarom besloot ik je te bevrijden.’


    ‘Je bevrijdt me inderdaad uit een volkomen hopeloze situatie. Ik zal je eeuwig dankbaar zijn. Jij lijkt me iemand in goede doen en ik ben arm, maar ik verzeker je dat mijn hulp niet te versmaden is.’


    ‘Dat geloof ik graag.’


    ‘In ieder geval moet Walker gewaarschuwd worden voor Old Firehand. Ik moet er vandoor om dat te doen.’


    ‘Niet zo snel! Hoe wil je naar Prescott?’


    ‘Alle duivels! Ik heb geen paard!’


    ‘En ik kan je daar niet aan helpen, tenminste hier niet.


    We rijden van hier via Silver City naar San Carlos en Phoenix.... ’


    ‘O jee! En je wou toch naar Prescott?’


    ‘Jazeker. Ik heb twee gidsen.’


    ‘Aardige jongens. Ze hebben je voor minstens drie dagreizen afgezet. Of zouden ze de weg door de bergen heus niet kennen? Wanneer vertrek je?’


    ‘Kort na zonsopgang.’


    ‘En ik maak me natuurlijk eerder uit de voeten. Vóór de middag zal mijn verdwijning niet ontdekt worden. Ik loop dus in de richting van Silver City en jij komt me later achterna.


    Na twee uur kom je bij een waterval die zeer de moeite waard is. Je stijgt af om hem te bekijken, en je gidsen zullen ook afstijgen. Ik houd me verborgen, wacht het goede moment af en ga er vandoor met de twee paarden van de gidsen. Jij springt natuurlijk onmiddellijk op je eigen paard, zogenaamd om mij te achtervolgen. Die brave lieden blijven dan op jou wachten, maar wij rijden samen naar Prescott, naar Walker. Wat vind je ervan?’


    ‘Een prima plan. Maar hoe wil je naar buiten?’


    ‘In ieder geval niet door de deur.’


    ‘Die is op slot en de binnenplaats wordt bewaakt door indianen.’


    ‘Dan moet ik hier door het raam.’


    ‘Goed. Ik geef je mijn lasso. Maar kijk wel goed uit dat je niet gesnapt wordt! Bij de deur staan indianen op wacht.’


    ‘De buitendeur is om de hoek! En als ik eenmaal buiten ben, laat ik me niet zo gemakkelijk meer pakken! Dus laten we die lasso hier aan de tafelpoot vastbinden, dan hoef jij je niet nodeloos moe te maken. - Zo. En nu het raam open!’


    Bill Newton liet zich zakken. Leflor haalde de lasso op en sloot het raam.


    De volgende morgen verliet Leflor op tijd de gastvrije nederzetting. Bij de poort drukte hij Rothe vriendelijk de hand en de houtvester ging argeloos weer naar binnen.


    Ongeveer twee uur later gebeurden er twee dingen: toen de houtvester in de kelder kwam, was de gevangene verdwenen - en bij de waterval stonden de beide gidsen van Leflor tevergeefs te wachten tot de yankee hun de paarden zou komen terugbrengen.

  


  
    


    


    Verklaringen


    1.Zie de delen 1 en 2.


    2. Zie deel 2: Old Shatterhand


    3.Zie deel 45: De valse derwisj.


    4.Zie de delen 26 t/m 30.


    5. Zie de delen 26 t/m 30.


    6. Zie de delen 2 t/m 7.


    7.Het Blauwe water.


    8.Herteleer.


    9.Zie deel 7: De schat in het zilvermeer.


    10. Zie deel 45, De valse derwisj.


    11. Zie deel 27, De piramiden der Azteken.


    12. Zie deel 2, Old Shatterhand.


    13. Zie deel 45, De valse derwisj.


    14. Zie deel 16, Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    15. Cochise speelde een grote rol in de verdelgingsoorlogen van de


     Amerikanen. Hij stierf in 1874.


    16. Zie deel 45, De valse derwisj.
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